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DE Markisentuch 3x2m geeignet fir folgende 3x2m Markisen: Gelenkarmmarkisen Aventura, Hiilsenmarkisen mit Motor
Belport, Hilsenmarkise Bedford IT Tessuto per tenda 3x2m adatto per le seguenti tende 3x2 m: tende a bracci estensibili
Aventura, tende retrattili con motore Belport, tenda retrattile Bedford FR Toile de store 3x2m congue pour les stores 3x2m
suivants : Stores a bras articulé Aventura, Stores bannes coffre a moteur Belport, Stores bannes coffre Belport GB Awning
cloth 3x2m suitable for the following 3x2m awnings: Hinged arm awning Aventura, Cassette awning with motor Belport,
Cassette awning Bedford €Z Tkanina markyzy 3x2m vhodna pro nasledujici markyzy 3x2m: Kloubové markyzy Aventura,
Pouzdrové markyzy s motorem Belport, Pouzdrova markyza Bedford SK Tkanina markizy 3x2m vhodna pre nasledujuce
markizy 3x2 m: Kibové markizy Aventura, Puzdrové markizy s motorom Belport, Puzdrova markiza Bedford PL Tkanina
markizy 3x2m odpowiednia do nastepujgcym markiz o wymiarach 3x2m: Markizy z przegubowym stelazem Aventura,
Markizy chowane z silnikiem Belport, Markiza chowana Bedford SI Tkanina za markizo 3x2m je primerna za naslednje
markize 3x2 m: markize z zgibno rocico Aventura, markize v tulcu z motorjem Belport, markiza v tulcu Bedford HU 3x2m
napellenzé vaszon, alkalmas a kévetkezé 3x2m-es napellenzékhdz: Aventura csuklékaros napellenzén, Belport félkazettas
motoros napellenzd, Bedford félkazettas napellenz6 BA/HR Platno za tendu 3x2m pogodna je za sljedeée 3x2m tende:
tende sa zglobnim rukama Aventura, tende sa kuciStem sa motorom Belport, tenda sa kuciStem Bedford RU MapkuaHoe
MOMOTHO 3X2 M MOAXOAMUT AN criegytomx mapkus 3x2 m: JlokteBble Mapknabl Aventura, PynoHHble Mapku3bl €
anekTponpueogom Belport, PynoHHas mapkusa Bedford GR [MNavi Téviag 3x2m katdAANAO yia TIG TTapakGTw TEVTEG 3X2m:
Tévteg pe apBpwToug Bpayioveg Aventura, Tévteg pe kKAAUppa kal Potép Belport, Tévra pe kdAupua Bedford NIL Schermdoek
3x2m geschikt voor de volgende 3x2m schermen: Knikarmschermen Aventura, Hulsmarkiezen met motor Belport,
Hulsmarkies Bedford SE Markisduk 3x2m [amplig for féljande 3x2m markiser: Ladnkarmsmarkis Aventura, Kassettmarkis
med motor Belport, Kassettmarkis Bedford FI Markiisikangas 3x2m soveltuu seuraaviin 3x2m markiiseihin: Nivelvarsimar-
kiisit Aventura, Moottorilliset kasettimarkiisit Belport, Kasettimarkiisi Bedford KAZ 3x2 m Mapku3a Matacbl TeMeHaeri 3x2 M
Mapku3anapfa apHanfaH: Aventura KpoHLITenHaeri mapkuaanapbl, KosranTtkbiwbl 6ap Belport xxuHanMansl Mapkusanapbl,
Bedford xmHanmanbl mapkusanapbl
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DE Markisenstoff HU Napellenz6 anyag
IT Tessuto per tenda BAHR Platno tende

FR Toile de store RU MapkusHoe nonoTHO
GB Awning material GR "Yooaoua tévrag

CZ Tkanina markyzy NL Schermdoek

SK Tkanina markizy SE Markismaterial

PL Materiat markizy FI Markiisikangas

SI Tkanina markize KAZ Mapkusa matepuanol
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Reinigung Tisztitas

Pulizia Ciséenje
Nettoyage Ouunctka
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Sehr geehrter Kunde, wir freuen uns tber lhr Vertrauen!

lhr neues Produkt wurde nach dem Stand der Technik
konstruiert und gefertigt.

Lesen Sie vor der Montage unbedingt diese
Gebrauchsanweisung! Hier finden Sie alle Hinweise fur
einen sicheren Gebrauch und eine lange Lebensdauer
des Produktes. Beachten Sie unbedingt alle Sicher-
heitshinweise in dieser Anweisung!

Hinweis: Diese Gebrauchsanweisung bezieht
sich auf mehrere Artikel mit unterschiedlichen
Ausstattungen. Daher kann das abgebildete
Produkt in Form und Farbe von lhrem Produkt
abweichen.

Markisentuch 3x2m geeignet fiir folgende 3x2m
Markisen:

¢ Gelenkarmmarkisen Aventura
¢ Hulsenmarkisen mit Motor Belport
¢ Hilsenmarkise Bedford

Achtung!

Die Kunststoffkeder, die in die Tunnel an

@ dem Markisenstoff gezogen werden, sind
nicht im Lieferumfang enthalten. Die Kunst-
stoffkeder des Original-Tuchs miissen unbe-
dingt aufbewahrt und wiederverwendet
werden.

Bevor Sie beginnen...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die Gelenk-
arme des Produktes stehen unter sehr hoher
Federspannung. Befestigen Sie den Gelenk-

arm mit einer Schnur oder einem Kabelbinder,
bevor Sie mit dem Austausch beginnen.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Produkt entspricht dem Stand von Wissenschaft
und Technik, sowie den geltenden Sicherheitsbestim-
mungen zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens im Rah-
men seiner bestimmungsgemalen Verwendung.

Dieses Produkt darf nur als Sonnenschutz verwendet
werden.

Jeder andere Gebrauch ist nicht zulassig! Insbeson-
dere darf dieses Produkt nicht als Schutz gegen Regen,
Wind oder Schnee verwendet werden.

Das Produkt ist nicht fir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert.

Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig.
Durch bestimmungswidrige Verwendung, Veranderun-
gen am Produkt oder durch den Gebrauch von Teilen,
die nicht vom Hersteller gepriift und freigegeben sind,
kdnnen unvorhersehbare Schaden entstehen!

Jede nicht bestimmungsgemalie Verwendung bzw. alle
nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen
Tatigkeiten am Produkt sind unerlaubter Fehlgebrauch
aullerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des Her-
stellers.

Personliche Schutzausriistung
@ Tragen Sie bei der Montage einen Schutzhelm.

@ Tragen Sie bei der Montage Sicherheitsschu-
he.

@ Tragen Sie bei der Montage Schutzhandschu-
he.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Fir eine sichere Montage des Produktes muss der
Benutzer diese Gebrauchsanweisung vor der Mon-
tage gelesen und verstanden haben.

¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden Sie
sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Produkt verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchsan-
weisung aus.

¢ Das Produkt darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Produkt oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft instand-
gesetzt werden.

* Eine sichere und gefahrlose Nutzung des Produktes
kann nur gewahrleistet werden, wenn es regelma-
Rig Uberpriift und gewartet wird. Das Markisentuch
ist regelmanRig auf Anzeichen von Verschleil3 oder
Beschadigungen an Bespannung und Gestell zu
untersuchen.

¢ Die Gelenkarme des Produktes stehen unter sehr
hoher Federspannung. Befestigen Sie den Gelenk-
arm mit einer Schnur oder einem Kabelbinder, bevor
Sie mit dem Austausch beginnen.

» Lassen Sie wahrend der Installation weder Kinder
noch Haustiere im Montagebereich spielen.

* Vergewissern Sie sich, dass Ihre Hande wahrend
der Montage sauber bleiben, so dass ein Ver-
schmutzen des Markisentuches ausgeschlossen
ist.

» Kunststofftiten in der Verpackung kénnen fiir Klein-
kinder gefahrlich sein. Halten Sie lhre Kinder davon
fern, um Risiken auszuschlief3en.

* Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur diese
Ersatzteile sind fiir das Produkt konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fliihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kdnnen auch Sie
und lhre Umwelt gefahrden.

» Kinder oder Personen, die aufgrund mangelnder
physischer, psychischer oder sensorischer Eigen-
schaften nicht in der Lage sind, das Produkt sicher
und umsichtig zu bedienen, dirfen das Produkt
nicht benutzen oder montieren.

¢ Immer die erforderliche personliche Schutzausris-
tung benutzen.

* Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unverant-
wortlich, da Sie das Produkt nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Qualifikation

Installation nur durch Fachpersonal

» Die Montageanleitung richtet sich an den qualifizier-
ten Monteur, der Uber versierte Kenntnisse in fol-
genden Bereichen verflgt:

— Arbeitsschutz, Betriebssicherheit und Unfallver-
hitungsvorschriften

— Umgang mit Leitern und Geristen

— Handhabung und Transport von langen, schwe-
ren Bauteilen

— Umgang mit Werkzeugen und Maschinen



— Einbringung von Befestigungsmitteln

— Beurteilung der Bausubstanz (Wenden Sie sich
mit Fragen diesbezlglich an lhren Handler.)
— Inbetriebnahme und Betrieb des Produktes
¢ Wird Uber eine dieser Qualifikationen nicht verfigt,
muss ein fachkundiges Montageunternehmen
beauftragt werden.

Aufstiegshilfen

» Aufstiegshilfen dirfen nicht am Produkt angelehnt
oder befestigt werden. Sie miissen einen festen
Stand haben und genltigend Halt bieten. Verwenden
Sie nur Aufstiegshilfen, die eine ausreichend hohe
Tragkraft haben.

Absturzsicherung
* Bei Arbeiten in grofieren Hohen besteht Absturzge-
fahr. Es sind geeignete Absturzsicherungen zu nut-
zen.

Unkontrollierte Bedienung

* Bei manueller Bedienung muss die Bedienkurbel
ausgehangt und sicher verwahrt werden.

Probelauf

* Beim ersten Ausfahren darf sich niemand im Fahr-
bereich oder unter dem Produkt befinden. Die
Befestigungsmittel und Konsolen sind nach dem
ersten Ausfahren einer optischen Kontrolle zu unter-
Ziehen.

Nutzung bei Regen

* |st die Neigung des Produktes geringer als 25% =
14°, gemessen von der Waagerechten, so darf die-
ses im Regen nicht ausgefahren werden. Es besteht
die Gefahr einer Wassersackbildung im Markisen-
tuch, durch den das Produkt beschadigt werden
oder abstirzen kann.

Nutzung bei Schnee und Eis

* Das Produkt darf bei Schneefall oder Frostgefahr
nicht ausgefahren werden. Es besteht die Gefahr,
dass das Produkt beschadigt wird oder abstirzt.

Laub und Fremdkorper

¢ Laub und sonstige auf dem Markisentuch, im Marki-
senkasten und in den Fihrungsschienen liegende
Fremdkorper sind sofort zu beseitigen. Es besteht
die Gefahr, dass das Produkt beschadigt wird oder
absturzt.

Hindernisse/Quetschgefahr

¢ |m Ausfahrbereich des Produktes dlrfen sich keine
Hindernisse befinden. Es besteht die Gefahr, dass
Personen dort eingequetscht werden.

* Esbestehen Quetsch- und Scherbereiche zwischen
den beweglichen Teilen des Produktes. Kleidungs-
stlicke bzw. Kérperteile kbnnen eingezogen wer-
den.

* Zusatzliche Belastungen des Produktes durch
angehangte Gegenstande oder durch Seilabspan-
nungen kénnen zu Beschadigungen oder zum
Absturz des Produktes fiihren und sind daher nicht
zulassig.

Reinigung- und Wartungsarbeiten im
Ausfahrbereich des Produktes
¢ Es ist sicherzustellen, dass das Produkt bei Reini-

gungs- und Wartungsarbeiten (z. B. Gebaudereini-
ger) nicht ausgefahren werden kann.

Wartung

* Eine sichere und gefahrlose Nutzung des Produktes
kann nur gewahrleistet werden, wenn die Anlage
regelmanig geprift und gewartet wird. Das Produkt
ist regelmanig auf Anzeichen von Verschleil3 oder
Beschadigung an Bespannung und Gestell zu
untersuchen.

» Sollten Beschadigungen festgestellt werden, so ist
eine Fachkraft mit der Reparatur zu beauftragen.
Reparaturbedurftige Produkte diirfen nicht verwen-
det werden.

* Untersuchen Sie das Produkt regelmaRig auf Anzei-
chen von Verschleifs oder Beschadigungen

Montage und Bedienung

Lieferumfang

Hinweis: Kein weiteres Zubehor wird mitgelie-
fert. Die Kunststoffkeder, die in die Tunnel an
dem Markisenstoff gezogen werden, sind nicht
im Lieferumfang enthalten. Die Kunststoffke-
der des Original-Tuchs missen unbedingt auf-
bewahrt und wiederverwendet werden.

Montage
» Benotigtes Werkzeug — S. 2

Folgende Hilfsmittel/Werkzeuge sollten Sie fir die Mon-
tage bereithalten:

» Schraubenschlissel SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
¢ Innensechskantschlissel

Steckschlissel 13 mm

Schraubendreher

Gurte zum Fixieren der Arme

Trittleiter

» Montage — S. 2

Hinweis: Zur Montage des Produktes sind
zwei Personen notwendig. Es wird eine Leiter
bendtigt.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Uberpriifen

Sie vor Inbetriebnahme unbedingt den festen
Sitz aller Schrauben und anderer Befesti-
gungsmittel.

Tuchneigung des Produktes einstellen
Hinweis: Produkt 0,5 Meter ausfahren.

Je nach Bedarf kénnen Sie die Tuchneigung zwischen
0° und 45° einstellen. Achten Sie darauf, dass zum
Ablauf von Regenwasser mindestens 14° Tuchneigung
notwendig sind. Zum Einstellen der Tuchneigung tati-
gen Sie folgende Arbeitsschritte:

— Am linken Armhalter die Befestigungsschrauben (3)
1-2 Umdrehungen |6sen. Achtung, nicht entfernen!

— Sicherungsschraube (4) so weit [6sen, dass der
linke Gelenkarm in seiner gewlinschten Neigung
eingestellt werden kann.

— Den linken Gelenkarm mit der Hand anheben (ent-
lasten) und durch Rechts- oder Linksdrehen der
Stellschraube (5) die Fallstange (Ausfallprofil) in die
gewunschte Neigungshéhe anheben oder absen-
ken.

— Ist die gewlnschte Neigung erreicht, die Siche-
rungsschraube und die Befestigungsschrauben
wieder festziehen.

— Die gleichen Arbeitsschritte am rechten Armhalter
durchfihren.



ACHTUNG! Mogliche Schaden am Marki-
sentuch! Die Tuchneigung muss auf beiden
Seiten gleich eingestellt sein. Bei nicht waage-
rechter Fallstange rollt das Markisentuch
ungleichmaRig auf, was zu Beschadigungen
fuhren kann.

— Fallstange des Produktes mit Wasserwaage auf
waagerechte Lage prifen.

— Bei Bedarf einseitig nachstellen, bis Fallstange waa-
gerecht ist.

Bedienung

Das Kurbelgetriebe des Produktes besitzt keinen
Anschlag zur Begrenzung der Umdrehungen der Tuch-
welle. Um Beschadigungen am Tuch zu vermeiden, ist
daher darauf zu achten, dass das Markisentuch immer
oben herum auf die Tuchwelle gewickelt wird.

— Bei vorhandener falscher Wickelrichtung das Tuch
komplett abwickeln. Es ist dann vollkommen schlaff
und wird nun beim Weiterwickeln in die gleiche
Drehrichtung wieder oben herum aufgewickelt.

* Das Tuch muss stramm gewickelt sein!

Pflege, Aufbewahrung, Entsorgung
Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Mégliche Schaden am Marki-
sentuch! Setzen Sie das Produkt nicht unnétig
feuchter Witterung aus!

ACHTUNG! Mogliche Schaden am Marki-
sentuch! Eine Welligkeit im Saum-, Naht- und
Bahnenbereich entsteht durch Mehrfachlagen
des Gewebes und unterschiedlichen Wickel-
starken auf der Tuchwelle. Dadurch entste-
hende Stoffspannungen kénnen Muster auf
dem Gewebe auslosen.

Wickelwellen neben der Naht, auf dem auf-
und abgerollten Tuch werden durch doppelte
Stofflagen im Nahtbereich verursacht.

» Reinigung— S. 5
Bei kurzer Abwesenheit und aufkommendem Wind
sollte das Produkt eingefahren werden.

Ist das Produkt einmal nass geworden, lassen Sie so
bald wie mdglich in ausgefahrener Stellung trocknen.
Bleibt das Markisentuch ber langere Zeit feucht aufge-
rollt, kdnnen sich leicht unansehnliche Flecken bilden.

Zur Reinigung das Markisentuch trocken abbdrsten.
Hartnackigere Verschmutzungen mit warmem Seifen-
wasser und einer Birste entfernen. Vor dem Einfahren
trocknen lassen.

Benutzen Sie auf keinen Fall Reinigungsmittel, die
Lésungsmittel enthalten. Diese bleichen das Gewebe
aus und beschadigen die Webart.

Um mogliche Beschadigungen zu vermeiden, benutzen
Sie nie alkalische sowie saurehaltige Reinigungsmittel
oder Dampfstrahler zum Saubern des Gewebes. Um
eine Ermidung des Materials zu verhindern, ist es not-
wendig, die Bildung von Wassertaschen (Wasseran-
sammlung auf dem Tuch) durch das Ableiten des
Regenwassers zu verhindern.

Nachfolgende Erscheinungen sind nicht als Fehler
anzusehen, solange sie sich nicht in unzumutbaren
Ausmalen haufen:
— Ein Durchhangen des Markisenstoffes infolge
Eigengewichts ist moglich.

— Farbabweichungen zwischen einzelnen Stoffbah-
nen kénnen aus fertigungstechnischen Griinden
auftreten.

— Schattierungen sind lediglich optische Erscheinun-
gen. Sie beruhen auf verschiedenen Lichtbrechun-
gen zwischen glatten und gefalteten Stellen.

— Ein ungerader Fadenverlauf kann beim Konfektio-
nieren auftreten.

Allgemeine Hinweise zum Markisentuch

Markisentlicher sind Hochleistungsprodukte. Dennoch
sind auch nach dem heutigen Stand der Technik und
durch die Anforderungen des Umweltschutzes ihrer
Perfektion Grenzen gesetzt. Bestimmte Erscheinungen
im Tuch, die mitunter beanstandet werden, sind trotz
ausgereifter Produktions- und Verarbeitungstechnik
moglich. Grundsatzlich treten diese Effekte in unter-
schiedlichen Starken bei fast allen Markisentlichern auf.
Sie mindern aber in keiner Weise die Qualitat der
Tacher.

» Knickfalten entstehen bei der Konfektion und beim
Falten der Markisentticher. Dabei kann es, speziell
bei hellen Farben, im Knick zu Oberflacheneffekten
(Pigmentverschiebungen) kommen, die im Gegen-
licht dunkler (wie Schmutzstreifen) wirken. Sie min-
dern den Wert und die Gebrauchstauglichkeit des
Produktes nicht.

» Kreideeffekte sind helle Streifen, die bei der Verar-
beitung auf veredelter Ware entstehen und sich
auch bei groter Sorgfalt nicht immer véllig vermei-
den lassen. Sie sind daher ebenfalls kein Reklama-
tionsgrund.

* Regenbestandigkeit: Polyester-Sonnenschutzmar-
kisenstoffe sind wasserabweisend impragniert und
halten bei einer Mindestneigung von 14° Grad
einem leichten, kurzen Regen stand. Bei starkerem
oder langerem Regen missen Produkte eingefah-
ren werden, um Schaden zu vermeiden. Nass ein-
gerollte Produkte sind baldmdglichst zum Trocknen
wieder auszufahren.

* Welligkeiten im Saum-, Naht- und Bahnenbereich
entstehen durch Mehrfachlagen des Gewebes und
unterschiedliche Wickelstarken auf der Tuchwelle.
Dadurch entstehende Stoffspannungen kénnen
Welligkeiten (z.B. Waffel- oder Fischgratenmuster)
auslosen.

* Das Nahgarn des Tuches muss nicht die gleiche
Farbe haben wie das Tuchteil, in welchem sich die
Naht befindet.

Aufbewahrung
Bewahren Sie das Produkt bei ldngerer Lagerung in
einer trockenen Umgebung auf.
Entsorgung
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und ent-
sprechend gekennzeichneten Kunststoffen,
die wiederverwertet werden kdnnen.

— Fdhren Sie diese Materialien der Wieder-

verwertung zu.

Produkt entsorgen
Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebenszeit
gemal den in Ihrem Land glltigen Vorschriften.
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Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die Gelenk-
arme des Produktes stehen unter sehr hoher
Federspannung. Eine Demontage des Produk-
tes kann schwere Verletzungen zur Folge
haben. Wenden Sie sich bei Stérungen an den
Gelenkarmen an Ihren Handler.

Im Falle einer Demontage wenden Sie sich an
ein Fachunternehmen.

ACHTUNG! Mégliche Schaden am Marki-
sentuch! Nach mehrmaligen Benutzen des
Produktes kénnen ein oder beide Gelenkarme
des Produktes schief bzw. ungleichmafig han-
gen. In diesem Fall mussen die Gelenkarme
nachjustiert werden (» Tuchneigung des Pro-
duktes einstellen — S. 7).



Gentilissimo Cliente,

Il vostro nuovo prodotto € stato progettato conforme-
mente ai piu recenti standard tecnici.

Prima del montaggio raccomandiamo di leggere le pre-
senti istruzioni per 'uso! Nel presente manuale sono
contenute le indicazioni necessarie per utilizzare il pro-
dotto in tutta sicurezza e garantirne una lunga durata
utile. Osservare tassativamente tutte le avvertenze di
sicurezza contenute nel presente manuale!
Nota: Le presenti istruzioni per I'uso fanno rife-
rimento ad articoli vari con diversi tipi d’equi-
paggiamento. Il prodotto illustrato potrebbe
quindi essere differente sia per colore che per
la forma dal vostro prodotto.

Tessuto per tenda 3x2 m adatto per le seguenti
tende 3x2 m:

» tende a bracci estensibili Aventura

* tende retrattili con motore Belport

 tenda retrattile Bedford

Avviso!

| listelli di plastica da inserire nel tunnel del
@ tessuto per tenda non sono inclusi nella for-
nitura. | listelli di plastica del tessuto origina-

le devono essere tassativamente conservati
e riutilizzati.

Prima di cominciare...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! | bracci
estensibili del prodotto sono sottoposti a una

tensione della molla molto elevata. Fissare il

braccio estensibile con una cordicella o una

fascetta prima di iniziare la sostituzione.

Uso consentito

Il prodotto € conforme alle piu recenti conoscenze
scientifico-tecniche nonché alle norme di sicurezza
vigenti al momento della commercializzazione,
nell’lambito dell’'uso conforme specifico.

Questo prodotto pud essere utilizzato solo come prote-
zione dal sole.

Qualsiasi altro utilizzo non & permesso! In particolare
questo prodotto non pud essere utilizzato come prote-
zione da pioggia, vento o neve.

Questo prodotto non & destinato all'impiego industriale.
Qualsiasi altro impiego € da considerarsi non conforme
alla destinazione d’'uso. L'impiego non conforme alla
destinazione d’uso, le modifiche al prodotto o I'utilizzo di
pezzi non collaudati né autorizzati dal costruttore pos-
sono causare danni imprevedibili!

Il produttore € esonerato dalla sua responsabilita legale
in caso di uso improprio e non consentito del prodotto o
per qualsiasi operazione che non sia descritta nelle pre-
senti istruzioni per 'uso.

Equipaggiamento di protezione personale

Durante il montaggio si deve indossare un ca-
sco protettivo.

Durante il montaggio si devono indossare
guanti di sicurezza.

Durante il montaggio si devono indossare
@ guanti protettivi.

10

Per la Sua sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza

* Per garantire un montaggio sicuro del prodotto,
'utente deve leggere e comprendere le presenti
istruzioni per I'uso prima del montaggio.

» Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano
le indicazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se
stessi e gli altri.

e Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.

* Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi il pro-
dotto, esso dovra essere sempre assolutamente
accompagnato dalle rispettive istruzioni per l'uso.

* |l prodotto pud essere utilizzato solo se perfetta-
mente integro. Se il prodotto, o parti di esso, doves-
sero essere difettosi, occorre farli sottoporre a
manutenzione da un tecnico specializzato.

* Un uso sicuro e senza pericoli del prodotto pud
essere garantito solo se questo & sottoposto a con-
trolli e interventi di manutenzione regolari. Un rego-
lare controllo visivo del telo e del telaio deve garan-
tire 'assenza di segni di usura o danneggiamento.

* | bracci estensibili del prodotto sono sottoposti a una
tensione della molla molto elevata. Fissare il braccio
estensibile con una cordicella o una fascetta prima
di iniziare la sostituzione.

» Evitare che bambini o animali domestici giochino
nellarea di montaggio durante l'installazione.

* Eseguire il montaggio solo con le mani perfetta-
mente pulite, in modo da non sporcare il telo della
tenda avvolgibile.

* Le buste di plastica presenti nella confezione pos-
sono essere pericolose per i bambini piccoli. Tenere
lontano dalla portata dei bambini per evitare rischi.

» Utilizzare solo ricambi originali. Solo i ricambi origi-
nali sono progettati specificatamente per il prodotto.
L’utilizzo di altri ricambi pud mettere in pericolo sia
la propria incolumita sia 'ambiente, oltre a compro-
mettere il diritto alla garanzia.

* Le persone che, a causa di insufficienza fisica, psi-
chica o sensoriale, non sono in grado di utilizzare il
prodotto con sicurezza e prudenza non devono uti-
lizzarlo.

» Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento di
sicurezza personale.

» Operare sempre con prudenza e in perfette condi-
zioni fisiche: stanchezza, malattie, uso di alcol,
influenze di medicinali o droghe non permettono di
avere un comportamento responsabile poiché non
consentono di utilizzare il prodotto con sicurezza.

Qualificazione
@ L’installazione € riservata al personale tecnico.

* Le istruzioni per il montaggio si riferiscono ad instal-
latori qualificati, che siano in possesso di nozioni
versate nelle materie seguenti:

— Protezione sul lavoro, sicurezza di esercizio e
norme antinfortunistiche

— Utilizzo di scale e impalcature

— Manipolazione e trasporto di componenti costrut-
tivi lunghi e pesanti

— Utilizzo di utensili e macchinari

— Applicazione dei materiali di fissaggio



— Tenere in considerazione il materiale di costru-
zione (per qualsiasi dubbio, rivolgersi al proprio
rivenditore).

— Messa in funzione e utilizzo del prodotto

* Qualora non si fosse in possesso di una di queste
qualificazioni, sara necessario incaricare
un’impresa di montaggio specializzata in tali attivita.

Mezzi di salita

* Non & consentito appoggiare o fissare i mezzi di
salita al prodotto. Assumere una posizione stabile,
con un buon sostegno. Utilizzare esclusivamente
mezzi di salita con portata sufficiente.

Protezione anticaduta

* Durante I'esecuzione di lavori ad altezze maggiori
persiste un imminente pericolo di caduta. Sono da
utilizzare protezioni adeguate contro la caduta.

Uso incontrollato

* Nell'utilizzo manuale & necessario sganciare la
manovella e conservarla in un posto sicuro.

Prova di funzionamento

* Durante la prima apertura, nessuno deve trovarsi
nell’area di movimento o al di sotto del prodotto.
Dopo la prima apertura, sottoporre a un controllo
visivo i mezzi di fissaggio e le mensole.

Uso durante la pioggia

» Se l'inclinazione del prodotto & inferiore al 25% =
14°, misurata rispetto all’'orizzontale, non € consen-
tito aprirlo durante la pioggia. Potrebbero formarsi
sacche d’acqua sul telo della tenda, con conse-
guente pericolo di danneggiamento o distacco del
prodotto.

Uso in condizioni di neve e ghiaccio

¢ Non é consentito utilizzare il prodotto in condizioni di
neve e ghiaccio. Vi ¢ il rischio di danneggiamento o
distacco del prodotto.

Fogliame e corpi estranei

* |l fogliame e altri corpi estranei depositatisi sul telo
della tenda, nel cassonetto e nei binari di guida,
vanno immediatamente eliminati. Vi € il rischio di
danneggiamento o distacco del prodotto.

Ostacoli/pericolo di schiacciamento

* Nella zona di apertura del prodotto non devono tro-
varsi ostacoli. Esiste il pericolo di schiacciamento
delle persone nell’area di movimento della tenda.

¢ Inoltre, fra i componenti mobili del prodotto c’¢ il
rischio di schiacciamento e di taglio. Possono rima-
nere intrappolate parti di indumenti o parti del corpo.

* Non & consentito applicare al prodotto carichi sup-
plementari, come oggetti appesi o tensioni ecces-
sive delle funi, che possono causare danni o persino
il distacco del prodotto.

Lavori di pulizia e manutenzione nell’area di
apertura del prodotto

* Perilavori di pulizia e manutenzione (ad esempio
imprese di pulizia edifici) &€ necessario accertarsi
che il prodotto non possa essere aperto.

Manutenzione

* Un uso sicuro e senza pericoli del prodotto puo
essere garantito solo se questo € sottoposto a con-
trolli e interventi di manutenzione regolari. Un rego-
lare controllo visivo del telo e del telaio deve garan-
tire 'assenza di segni di usura o danneggiamento
nel prodotto.

* In presenza di danni, affidare la riparazione a un tec-
nico specializzato. | prodotti in attesa di riparazione
non possono essere utilizzati.

» Controllare periodicamente il prodotto sulla pre-
senza di segni di usura o danneggiamento

Montaggio e utilizzo

Dotazione

Nota: Non vengono forniti altri accessori in
dotazione. | listelli di plastica da inserire nel
tunnel del tessuto per tenda non sono inclusi
nella fornitura. | listelli di plastica del tessuto
originale devono essere tassativamente con-
servati e riutilizzati.

Montaggio
» Strumenti necessari—p. 2
Tenere a portata di mano per il montaggio gli utensili/
ausili seguenti:

* Chiavi inglesi SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)

* Brugola
Chiave a bussola 13 mm

» Cacciavite

» Cinghie per fissare i bracci

* Scala
» Montaggio — p. 2

Nota: Il montaggio del prodotto deve essere

eseguito da due persone. Occorre utilizzare
una scala.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima della

messa in funzione, verificare assolutamente la
perfetta tenuta delle viti e degli altri mezzi di fis-
saggio.

Regolare I'inclinazione del telo del prodotto
Nota: Estrarre il prodotto di 0,5 metri.

A seconda delle esigenze, € possibile regolare l'inclina-
zione del telo tra 0° e 45°. Prestare attenzione a mante-
nere un’inclinazione del telo di almeno 14° per lo sca-
rico del’acqua piovana. Per la regolazione dell’inclina-
zione del telo, attenersi ai passaggi di lavoro seguenti:
— Sul supporto del braccio sinistro, allenare di 10 2 giri
le viti di fissaggio (3). Attenzione, le viti non devono
essere rimosse!

— Allentare la vite di sicurezza (4) fino a quando sia
possibile regolare l'inclinazione desiderata per il
braccio articolato sinistro.

— Sollevare manualmente il braccio articolato sinistro
(scaricarlo) e sollevare o abbassare la barra di sicu-
rezza anticaduta (frontale) all’altezza di inclinazione
desiderata, ruotando a sinistra o a destra la vite di
regolazione (5).

— Una volta raggiunta l'inclinazione desiderata, ser-
rare nuovamente la vite di sicurezza e le viti di fis-
saggio.

— Eseguire gli stessi passaggi di lavoro sul supporto
del braccio destro.

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda!
L’inclinazione del tessuto deve essere regolata
in modo identico in ambedue i lati. Con I'asta di
caduta non orizzontale il tessuto della tenda si
arrotola irregolarmente, con la conseguenza di
danneggiamenti.
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— Controllare I'asta di caduta del prodotto con una
livella a bolla d’aria per accertare che sia in posi-
zione orizzontale.

— In caso di necessita, regolare unilateralmente fino a
che il rullo non & orizzontale.

Funzionamento

L’ingranaggio a manovella del prodotto non ha una bat-
tuta che possa delimitare la rotazione del tubo avvolgi-
tore. Per evitare di danneggiare il tessuto, & quindi
importante assicurarsi che questo sia sempre avvolto
dalla parte superiore del tubo avvolgitore.

— Se la direzione di avvolgimento € errata, srotolare
completamente il telo. In questo caso sara comple-
tamente allentato e dovra essere ora nuovamente
riavvolto nella stessa direzione di rotazione verso
I'alto.

* |l telo deve essere teso durante I'avvolgimento.

Manutenzione, conservazione,
smaltimento

Pulizia e manutenzione

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda!
Non esporre il prodotto inutiimente alle intem-
perie o allumidita!

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda!

A causa degli strati multipli del tessuto e dei dif-
ferenti spessori di avvolgimento sull’albero del
tessuto non & da escludere una formazione di
onde nella zona delle sagome, cuciture e della
linea della tenda. Le tensioni del tessuto risul-
tanti possono causare ondulazioni.

A causa della doppia stratificazione nella zona
delle cuciture, possono formarsi altrettanto
delle onde di avvolgimento sulle cuciture, in
particolare nella parte arrotolata e srotolata del
tessuto.

» Pulizia—p. 5
Se ci si assenta, anche per poco, ed il tempo & ventoso,
chiudere il prodotto.

Se il prodotto dovesse bagnarsi, farlo asciugare al piu
presto tenendolo aperto. Se il telo bagnato rimane
avvolto a lungo, potrebbero formarsi delle macchie di
lieve entita.

Per la pulizia della tenda, spazzolarla quando asciutta.
Rimuovere lo sporco ostinato con acqua saponata ed
una spazzola. Lasciare asciugare prima di chiudere.

Non utilizzare in alcun caso detergenti che contengano
solventi. Essi potrebbero sbiancare il tessuto e danneg-
giarne la trama,

Al fine di evitare ulteriori danni, non utilizzare mai deter-
genti alcalini e contenenti acidi, né getti di vapore per la
pulizia del tessuto. Per impedire I'indebolimento del
materiale, &€ necessario, evitare la formazione di mac-
chie d’acqua (accumulo di acqua sul telo) mediante lo
scarico dell’acqua piovana.

| segni seguenti non devono essere considerati guasti,
laddove non si accumulino in misura irragionevole:

— E possibile un allentamento del tessuto della tenda
dovuto al proprio peso.

— Possono verificarsi scostamenti di colore tra le sin-
gole righe di tessuto in seguito a motivi tecnici di fab-
bricazione.

— Le ombreggiature sono segni puramente ottici. Esse
dipendono dalle diverse rifrazioni luminose tra i
punti lisci e quelli a pieghe.

12

— Durante la produzione puo verificarsi uno scorri-
mento irregolare del filo.

Indicazioni generali sul telo della tenda
avvolgibile

| teli delle tende avvolgibili sono prodotti a prestazioni
elevate. Tuttavia vengono posti dei limiti alla loro perfe-
zione, secondo i canoni attuali della tecnica e i requisiti
di protezione ambientale. E possibile che sul telo siano
presenti determinati segni, talvolta contestati, nono-
stante una tecnica di lavorazione e di produzione
ampiamente collaudata. Fondamentalmente questi
effetti si verificano con intensita diverse in quasi tutti i
teli delle tende avvolgibili. Essi non pregiudicano in
alcun modo al qualita dei teli.

* Durante il processo di produzione e durante la pie-
gatura dei teli delle tende si provocano pieghe. Cio
puod provocare, soprattutto con i colori chiari, effetti
sulla superficie (spostamento dei pigmenti) nella
zona delle pieghe, che si presentano piu scure
(come se fossero strisce di sporco) guardando in
controluce. Queste non riducono comunque il valore
e l'usabilita del prodotto.

» L’effetto gesso € caratterizzato da rigature di colore
chiaro che si generano durante la lavorazione di tes-
suti pregiati e che non & possibile rimuovere anche
adottando la massima cura. Esse non costituiscono
tuttavia motivo di reclamo.

* Resistenza alla pioggia: i tessuti per tende in polie-
stere per la protezione dal sole sono impregnati con
materiali idrorepellenti e, con un’inclinazione
minima di 14° gradi, possono resistere alla pioggia
leggera e breve. In caso di pioggia forte o prolun-
gata, i prodotti devono essere riavvolti per evitare
danni. Se i prodotti vengono avvolti ancora umidi,
devono essere riaperti il piu presto possibile per
poter asciugare.

* | diversi strati di tessuto e le diverse forze di avvol-
gimento sull’albero possono causare pieghe negli
orli, nelle cuciture e nell’area della guida della
tenda., Le tensioni del materiale risultanti possono
generare ondulazioni (ad esempio a cialda o lisca di
pesce).

* |l colore del filo utilizzato per le cuciture non deve
essere necessariamente uguale al colore della
parte di tessuto in cui si trova la cucitura.

Conservazione

In caso diimmagazzinamento prolungato, conservare il
prodotto in un ambiente asciutto.

Smaltimento

Smaltire I'imballo

L’imballaggio € composto da cartone e partico-

lari in plastica adeguatamente contrassegnati %: <9

per essere riciclati.
— Portare questi materiali alla rivalutazione.
Smaltimento del prodotto

Al termine della sua vita utile, il prodotto va smaltito con-
formemente alle norme nazionali in vigore.



Problemi e aiuto
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo d’infortuni! | bracci
estensibili del prodotto sono sottoposti a una
tensione della molla molto elevata. Durante lo
smontaggio del prodotto si possono subire
gravi lesioni. In caso di guasto al braccio artico-
lato, rivolgersi al proprio rivenditore.

Per lo smontaggio rivolgersi a un’impresa spe-
cializzata.

AVVISO! Possibili danni al tessuto tenda!
Col tempo, uno o entrambi i bracci estensibili
del prodotto possono assumere una posizione
inclinata o irregolare. In questo caso occorre
regolare di nuovo i bracci estensibili (»> Rego-
lare l'inclinazione del telo del prodotto — p. 11).
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Cher client,

Votre nouveau produit a été congu et fabriqué selon le
niveau de la technique.

Lisez impérativement ces instructions d’utilisation avant
le montage ! Vous y trouverez toutes les remarques
pour une utilisation sGre et une grande longévité du pro-
duit. Respectez impérativement toutes les consignes
de sécurité indiquées dans ce manuel !

Remarque : Ces instructions d’utilisation se
rapportent a plusieurs articles qui ont différents
équipements. Le produit représenté peut donc
différer de votre produit par sa forme et sa cou-
leur.

Toile de store 3x2m congue pour les stores 3x2m
suivants :

» Stores a bras articulé Aventura
¢ Stores bannes coffre a moteur Belport
» Stores bannes coffre Belport

Avis !

Les keders en plastique qui sont insérés
@ dans le tunnel de la toile du store ne sont
pas fournis. Les keders en plastique de la

toile d’origine doivent impérativement étre
conservés et réutilisés.

Avant de commencer...

DANGER ! Risque de blessures ! Les bras
& d’articulation du produit sont soumis a une tres
haute tension de ressort. Fixez le bras articulé

avec une ficelle ou un serre-cable avant de pro-
céder au remplacement.

Utilisation conforme

Le produit correspond a I'état des sciences et de la
technique ainsi qu’aux prescriptions de sécurité
valables au moment de sa commercialisation dans le
cadre d’'une utilisation conforme aux prescriptions.

Ce produit ne doit étre utilisé que comme protection
contre le soleil.

Aucun autre usage n’est autorisé ! Ce produit ne doit en
particulier pas étre utilisé comme protection contre la
pluie, le vent ou la neige.

Le produit n’est pas destiné a un usage commercial.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme. Un usage non conforme, des modifications
du produit ou l'utilisation de pieces non contrblées et
homologuées par le fabricant peuvent entrainer des
dommages imprévisibles !

Toute utilisation non conforme, dans un but non prévu
par les présentes instructions d’utilisation, sera consi-
dérée comme un abus et dégagera le fabricant de toute
responsabilité.

Equipement de protection personnelle

Portez un casque de protection pendant le
montage.

Portez des chaussures de sécurité pendant le
montage.

Portez des gants de protection pendant le
montage.

@O
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour un montage sdr du produit, I'utilisateur doit
avoir lu et compris ces instructions d’utilisation.

* Veuillez observer toutes les consignes de sécurité !
La non-observation des consignes de sécurité vous
met en danger, vous et votre entourage.

» Conservez soigneusement le mode d’emploi et les
consignes de sécurité pour les consulter en cas de
besoin.

* Sivous vendez ou donnez ce produit, joignez-y tou-
jours les présentes instructions d’utilisation.

* Le produit peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si le produit ou une partie du produit
est défectueux, il doit étre remis en état par un pro-
fessionnel.

 La fiabilité de I'utilisation du produit sans aucun
risque ne peut étre assurée que s’il est controlé et
entretenu régulierement. Contrdlez régulierement la
toile du store afin de détecter tout signe d’usure ou
d’endommagement de la toile et de 'armature.

 Les bras d’articulation du produit sont soumis a une
tres haute tension de ressort. Fixez le bras articulé
avec une ficelle ou un serre-cable avant de procé-
der au remplacement.

¢ Pendant I'installation, ne laissez ni les enfants ni les
animaux domestiques jouer dans la zone de mon-
tage.

* Assurez-vous que vos mains sont propres pendant
le montage, ce qui évite de salir le tissu du store.

* Les poches plastiques de 'emballage peuvent étre
dangereuses pour les enfants. Maintenez les
enfants a I'écart pour exclure des risques.

» Utilisez exclusivement des pieces de rechange
d’'origine. Seules ces pieces de rechange d’origine
sont congues de fagon adaptée au produit. Toute
autre piece de rechange ne vous fait pas seulement
perdre votre droit a la garantie, elle peut également
constituer un danger pour vous et votre entourage.

e Cetappareil ne doit pas étre utilisé ou monté par des
enfants ou des personnes qui, en raison de défi-
ciences physiques, psychiques ou sensorielles,
sont considérées comme inaptes a I'utilisation du
produit.

» Portez systématiquement I'équipement de protec-
tion personnelle nécessaire.

* Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
etat vous le permet : travailler par fatigue, maladie,
sous la consommation d’alcool, l'influence de dro-
gues et de médicaments sont des comportements
irresponsables étant donné que vous ne pouvez
plus utiliser ce produit avec sécurité.

Qualification

Installation seulement par du personnel spé-
cialisé

¢ |es instructions d’utilisation s’adressent au monteur
qualifié qui dispose de connaissances dans les
domaines suivants :

— protection du travail, sécurité d’exploitation et
prescriptions relatives a la prévention des acci-
dents

— manipulation des échelles et des échafaudages

— maniement et transport de piéces de construction
longues et lourdes



— manipulation des outils et des machines
— installation de piéces de fixation

— Evaluation de la consistance de la construction (si
vous avez des questions a ce sujet, adressez-
vous a votre revendeur.)

— Mise en service et utilisation du produit

¢ Si vous ne disposez pas de ces qualifications, une
entreprise de montage spécialisée doit étre chargée
de l'installation.

Aides a la montée

¢ Les aides a la montée ne doivent pas étre appuyées
ou fixées au produit. Elles doivent étre parfaitement
stables et garantir un appui suffisant. Utilisez uni-
quement des aides a la montée présentant une
capacité de charge suffisante.

Protection contre la chute

* |l existe un danger de chute lors des travaux a des
hauteurs élevées. Vous devez alors utiliser des pro-
tections appropriées contre la chute.

Utilisation non contrélée

¢ En cas d’utilisation manuelle, la manivelle doit étre
décrochée et conservée en toute sécurité.

Essai de fonctionnement

* Personne ne doit se trouver dans la zone de dépla-
cement ou sous le produit lors du premier déploie-
ment. |l faut effectuer un contrdle visuel des €elé-
ments de fixation et des consoles aprés le premier
déploiement.

Utilisation en cas de pluie
 Sil'inclinaison du produit est inférieure a 25% = 14°
(mesurée depuis I'horizontale), il ne doit pas étre
déployé en cas de pluie. |l existe un danger de dom-
mage ou de chute du produit en raison d’'une accu-
mulation d’eau dans sa toile.

Utilisation en cas de neige et de glace

* Le produit ne doit pas étre déployé en cas de chute
de neige ou de risque de gel. Il existe un risque
d’endommagement ou de chute du produit.

Feuilles et corps étrangers

* Les feuilles et autres objets qui se déposent sur la
toile, dans le boitier et dans les rails de guidage du
store doivent étre éliminés immédiatement. Il existe
gn risque d’endommagement ou de chute du pro-

uit.

Obstacles/risque d’écrasement

¢ Aucun obstacle ne doit se trouver dans la zone de
déploiement du produit. Il existe un risque d’écrase-
ment des personnes.

¢ |l existe des zones d’écrasement et de coupure
entre les parties mobiles du produit. Les vétements
ou parties du corps risquent de s’y coincer.

* Toute sollicitation supplémentaire du produit due a
I'accrochage d’objets ou a des tensions de cable
peut entrainer des dommages ou une chute du pro-
duit et doit impérativement étre évitée.

Travaux de nettoyage et d’entretien dans la zone
de déploiement du produit
* Lors des travaux de nettoyage et d’entretien (par ex.
nettoyage du batiment), assurez-vous que le produit
ne puisse pas étre déployé.
Entretien
¢ La fiabilité de l'utilisation du produit sans aucun

risque ne peut étre assurée que si I'installation est
contrélée et entretenue régulierement. Contrélez

régulierement le produit afin de détecter tout signe
d’'usure ou d’endommagement de la toile et de
'armature.

* En cas de dommages, confiez la réparation a un
spécialiste. Il est interdit d’utiliser des produits en
attente de réparation.

» Examinez régulierement le produit pour vérifier qu'il
ne présente pas de signes d’usure ou de détériora-
tion.

Montage et utilisation

Etendue de la livraison
Remarque : Il n’y a pas d’autres accessoires
fournis. Les keders en plastique qui sont insé-
rés dans le tunnel de la toile du store ne sont
pas fournis. Les keders en plastique de la toile
d’origine doivent impérativement étre conser-
vés et réutilisés.

Montage

» Outils nécessaires — p. 2

Il est recommandé de tenir les moyens auxiliaires/outils
suivants a disposition pour le montage :

* Clés de dimensions SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
Clé Allen
Clé a douille 13 mm
* Tournevis
e Sangles pour la fixation des bras
» Escabeau
» Montage — p. 2

Remarque : Deux personnes sont néces-
saires pour monter le produit. Une échelle est
€galement nécessaire.

DANGER ! Risque de blessures ! Avant la

mise en service, contrdlez impérativement la
bonne fixation de toutes les vis et autres
moyens de fixation.

Réglage de I'inclinaison du produit
Remarque : Déployer le produit de 0,5 métre.

Selon les besoins, vous pouvez régler une inclinaison
de tissu entre 0° et 45°. Veillez a ce qu’au niveau de
I'écoulement des eaux de pluie I'inclinaison du tissu soit
de 14° minimum. Pour le réglage de I'inclinaison du
tissu, réalisez les étapes de travail suivantes :

— au niveau du support de bras gauche, desserrez les
vis de fixation (3) de 1 a 2 tours. Attention, ne pas
retirer !

— Desserrez la vis de fixation (4) jusqu’a ce que le
bras articulé gauche puisse étre réglé a son degré
d’inclinaison souhaité.

— Soulevez le bras articulé gauche a la main
(décharge) et en faisant tourner la vis de réglage (5)
vers la gauche ou vers la droit, abaisser ou monter
la barre de chute (profil de chute) a la hauteur d’incli-
naison souhaitée.

— Lorsque l'inclinaison souhaitée est atteinte, resser-
rez de nouveau la vis de blocage et les vis de fixa-
tion.

— Reéaliser les mémes étapes de travail sur le support
de bras droit.
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AVIS ! Détérioration possible de la toile du
store ! Le réglage de I'inclinaison du tissu doit
étre le méme des deux cbtés. En cas de tige
non horizontale, le tissu du store se déroule de
maniére irréguliere, ce qui peut entrainer des
dommages.

— Contrdlez que la tige du produit se trouve en posi-
tion horizontale a I'aide d’un niveau a bulle.

— Sinécessaire, effectuer la correction jusqu’a ce que
le store soit parfaitement horizontal.

Utilisation

Le mécanisme a manivelle du produit n’est pas équipé
d’'une butée pour limiter les rotations de I'arbre a toile.
Afin d’éviter d’endommager la toile, veillez a toujours

enrouler la toile du store du bon cbté autour de I'arbre.

— Lorsque le tissu est enroulé dans le mauvais sens,
dérouler intégralement le tissu. Il est totalement
lache et lorsqu’on continue a tourner, il est ensuite
enroulé de nouveau dans le méme sens de rotation
en haut.

¢ | e tissu doit étre enroulé bien tendu !

Entretien, stockage, élimination
Nettoyage et entretien

AVIS ! Détérioration possible de la toile du
store ! N'exposez pas inutilement le produit
aux intempéries !

AVIS ! Détérioration possible de la toile du
store ! Une ondulation au niveau de l'ourlet,
des coutures et des Iés se forme au moment de
la superposition de plusieurs couches de
matiere en différentes épaisseurs sur I'arbre du
dispositif d’enroulement de la toile. Les ten-
sions de la matiére se formant de cette
maniére peuvent entrainer la formation de des-
sins sur la matiere.

Les ondulations se formant a c6té des cou-
tures, sur la toile enroulée et déroulée sont pro-
voquées par les doubles couches de matiere
dans la zone des coutures.

» Nettoyage — p. 5
Il faut replier le produit lorsque I'on s’absente brieve-
ment et quand le vent se leve.

Si le produit est mouillé, laissez-le sécher dés que pos-
sible en position déployée. Si la toile du store reste
enroulée pendant un temps prolongé, il y a risque de
formation de taches inesthétiques.

Pour nettoyer votre store, brossez-le a sec. Enlever les
salissures tenaces avec de I'eau chaude savonneuse et
une brosse. Laissez sécher le store avant de le replier.

N’utilisez sous aucun prétexte des produits de net-
toyage ou des solvants. Ces derniers éclaircissent le
tissu et détériorent le tissage.

Pour éviter d’éventuelles détériorations, n’utilisez
jamais des produits de nettoyage alcalins et acides ou
des appareils a jet de vapeur pour nettoyer le tissu.
Pour éviter une fatigue du matériau, il est nécessaire
d’empécher la formation de poches d’eau (rassemble-
ment d’eau sur le tissu) en permettant 'écoulement des
eaux de pluie.

Les apparitions suivantes ne doivent pas étre considé-
rées comme des erreurs lorsqu’elles ne se produisent
pas en quantités intolérables.
— Un fléchissement du tissu du store est possible de
par son propre poids.

16

— Des différences de couleurs entre chaque |é de tissu
peuvent se produire pour des raisons techniques de
fabrication.

— Des ombres sont simplement des apparitions
optiques. Elles reposent sur des réfractions de
lumiére entre les zones lisses et pliées.

— Un profil de tissu pas droit peut se produire lors de
la confection.

Remarques générales relatives au tissu du store

Les tissus de store sont des produits haute perfor-
mance. Malgré I'état actuel de la technique et par les
exigences poseées par la protection de I'environnement,
des limites sont posées a sa perfection. Certaines
apparitions sur le tissu qui sont entre autres réclamées,
sont cependant possibles malgré la technique de pro-
duction et de traitement arrivée a maturité. De principe,
ces effets apparaissent a différents niveaux sur quasi-
ment tous les stores. lls ne réduisent cependant en
aucun cas la qualité des tissus.

» Des plis apparaissent lors de la confection et
lorsque les toiles sont pliées. Il se peut, en particu-
lier pour les couleurs claires, que des effets de sur-
face (défauts de pigmentation) apparaissent dans le
plis et ceux-ci peuvent apparaitre plus foncés a
contre-jour (comme des traces de salissures).
Ceux-ci ne nuisent pas a la valeur et a la fonctionna-
lité du produit.

* Des effets de craie sont des bandes claires qui sont
produites lors du traitement sur des produits appré-
tés et ne peuvent pas étre toujours intégralement
évités méme lors de la plus grande précaution. Pour
cette raison, ils ne représentent aucun motif de
réclamation.

* Résistance a la pluie : Les toiles de store de protec-
tion solaire en polyester ont subis un traitement
imperméabilisant et peuvent résister a une pluie
légére et bréve si leur inclinaison est d’au moins
14°. En cas de pluie prolongée ou d’averse, les pro-
duits doivent étre rentrés afin d’éviter les dom-
mages. Les produits enroulés et mouillés doivent
étre redéployés le plus rapidement possible pour
sécher.

¢ Des ondulations dans la zone de 'ourlet, des cou-
tures et des lés sont produites par les couches
superposées du tissu et les différentes épaisseurs
d’enroulement sur I'arbre du tissu. Les tensions de
tissu ainsi créées peuvent conduire a la formation
d’ondulations (apparition de motifs en nids
d’abeilles ou de chevrons).

* Le fil du tissu ne doit pas forcément avoir la méme
couleur que la partie du tissu dans laquelle se trouve
la couture.

Entreposage

Si vous stockez le produit pendant un certain temps,
rangez-le dans un environnement sec.
Mise au rebut

Mise au rebut de I'emballage
L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les conduisant
au recyclage.

Elimination du produit
Eliminez le produit usagé conformément aux prescrip-
tions en valeur dans votre pays.

&3



Dépannage et assistance
En cas de problémes...

DANGER ! Risque de blessure ! Les bras
d’articulation du produit sont soumis a une trés
haute tension de ressort. Un démontage du
produit peut entrainer des blessures graves.
En cas de problémes avec les bras articulés,
merci de vous adresser a votre revendeur.

En cas de démontage, veuillez vous adresser
a une entreprise specialisée.

AVIS ! Détérioration possible de la toile du
store ! Aprés une utilisation répétée du pro-
duit, 'un des deux ou les deux bras articulés du
produit peuvent étre positionnés en oblique ou
irréguliers. Dans ce cas, les bras articulés
doivent étre réajustés (> Réglage de l'inclinai-
son du produit — p. 15).
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Dear Customer,

Your new product has been designed and manufac-
tured according to the state of the art.

It is important that you read these instructions before
assembly! Here you will find information about how to
use the product safely and ensure its long service life.
You should pay attention to all the safety information in
this document!

Note: These instructions refer to a number of
different products with different configurations,
which is why the product illustrated here may
differ from your product in shape and colour.

Awning cloth 3x2m suitable for the following 3x2m
awnings:

* Hinged arm awning Aventura

» Cassette awning with motor Belport

» Cassette awning Bedford

Notice!

The plastic piping that is drawn through the

@ tunnel of the awning material is not included
in the scope of delivery. The plastic piping of
the original cloth must always be kept and
reused.

Before you begin...

DANGER! Risk of injury! The products’s
hinged arms are under very high spring ten-
sion. Tighten the product arm with string or

cable tie before starting the replacement oper-
ation.

Intended use

The product is state of the art and meets all valid safety
requirements when launched, if it is used as intended.

This product must be used only as a protection from the
sun.

Any other use is not permitted! In particular, this product
must not be used as a protection from rain, wind, or
snow.

The product is not designed for commercial use.

Any other type of use is deemed improper. Improper
use or modifications to the product or the use of compo-
nents that are not tested and approved by the manufac-
turer may result in unforeseeable damage!

Any unintended use or any activities on the product not
described in these operating instructions are an unau-
thorised misuse outside the manufacturer’s legal liabil-
ity limits.
Personal protective clothing

When installing, wear a protective helmet.

When installing, wear safety shoes.

@ When installing, wear protective gloves.

For your safety

General safety instructions

¢ To ensure safe installation of the product, the user
should read and understand the instructions before
assembly.

* Observe all safety instructions! Failure to do so may
cause harm to you and others.
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* Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

* If you sell or pass on the product, you must also
pass on these operating instructions.

* The product may only be used if it is in proper work-
ing order. If the product or part of the product is
faulty, it must be repaired by a specialist.

» Safe and risk-free use of the product can only be
guaranteed if it is inspected and serviced on a regu-
lar basis. Inspect the awning cloth regularly for signs
of wear or damage to its covering material or frame.

* The products’s hinged arms are under very high
spring tension. Tighten the product arm with string
or cable tie before starting the replacement opera-
tion.

* Do not allow children or pets to play in the installa-
tion area during assembly.

* Make sure that your hands remain clean during the
installation work in order to prevent soiling of the
awning cloth.

¢ Plastic bags in the packaging may be dangerous for
infants. Keep children away to rule out any risks.

* Only use original spare parts. Only these spare parts
are designed and suitable for the product. Other
spare parts will not only invalidate the warranty, they
may also endanger you and your environment.

e Children or any other persons, who are not in a posi-
tion to operate the product safely and carefully due
to insufficient physical, psychic or sensory condi-
tions, are not allowed to use or mount the product.

* Always use the required personal safety equipment.

» Exercise caution and only work when in good condi-
tion: If you are tired, ill, if you have ingested alcohol,
medication or illegal drugs, do not use the product
as you are not in a condition to use it safely.

Qualification

Installation by specialists only

* The assembly instruction is meant for a qualified
technician who has thorough knowledge in the fol-
lowling areas:

— Occupational safety, operational safety and acci-
dent prevention regulations

— Working with ladders and scaffolds

— Handling and transport of long, heavy compo-
nents

— working with tools and machines

— inserting fixing materials

— Evaluation of building structure (If you have any
questions, consult your dealer.)

— initial commissioning and operation of the product

* If one of this qualification is not available, then an
assembly firm with expertise in this field should be
commissioned to carry out the work.

Climbing aids
» Ladders may not be leaned against the product or
secured to it. They must be positioned firmly and

offer sufficient support. Use only climbing aids that
have sufficiently high load-bearing capacity.

Fall protection

* When doing work at great heights there is the haz-
ard of falling down. Appropriate fall protection meas-
ures should be used.



Uncontrolled operation

* During manual operation the operating crank must
be taken of its hinges and kept safely.

Test run

* When extended for the first time, ensure that
nobody is in the extension area or below the prod-
uct. Visually inspect the fixing materials and brack-
ets after they have been extended for first time.

Usage when there is rain

¢ |f the inclination of the product is less than 25% =
14°, measured horizontally, it may not be extended
in the rain. There is a risk of water accumulating in
the cloth of the awning, which could lead to damage
or cause the product to fall down.

Usage when there is show or ice

* The product should not be extended when there is a
risk of snow or frost. There is a risk that the product
may be damaged or fall down.

Leaves and foreign bodies

* Leaves and other materials on the awning cloth, in
the awning box and foreign bodies lying on the guide
rails should be removed immediately. There is a risk
that the product may be damaged or fall down.

Obstacles/risk of crushing

* There may be no obstructions in the extension area
of the product. There is a risk of people being
crushed.

e There are crushing and cutting areas between the
moving parts of the product. Clothing or limbs can
be caught by these moving parts.

* Any additional loads on the product caused by
attached objects or rope tensioning may lead to
damage or cause the product to fall down, and are
therefore prohibited.

Cleaning and maintenance work in the extension
area of the product

» Steps should be taken to ensure that the product
cannot be extended during cleaning and mainte-
nance work (e.g. building cleaners).

Maintenance

» Safe and risk-free use of the product can only be
guaranteed if the system is inspected and serviced
on a regular basis. Inspect the product regularly for
signs of wear or damage to its covering material or
frame.

* Only professionals may repair any identified dam-
age. Products that are in need of repair should not
be used.

* Check the product regularly for any signs of wear or
damage

Installation and use

What is included

Note: No further accessories are included in
the delivery. The plastic piping that is drawn
through the tunnel of the awning material is not
included in the scope of delivery. The plastic
piping of the original cloth must always be kept
and reused.

Fitting
» Necessary tools — p. 2
Keep the following aids/tools at hand for installation:

* Wrench A/F10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
¢ Allen wrench

Socket wrench 13 mm
Screwdriver

Belts for affixing the arms
Stepladder

» Assembly —p. 2

Note: Installing the product is a two-person
job. A ladder will be required.

DANGER! Risk of injury! Before using for the
& first time, make absolutely sure that all screws
and other fastening elements are firmly seated.

Adjust the angle of slope of the product fabric
Note: Extend the product by 0.5 metres

Depending on requirements you can set the cloth incli-
nation between 0° and 45°. Please note that a minimum
cloth inclination of 14° is required to the rainwater drain.
You must perform the following work steps to adjust the
cloth inclination:

— Loosen the fastening screws (3) on the left arm
holder by 1-2 turns. Caution, do not remove!

— Loosen the locking screw (4) to such an extent that
the left folding arm can be adjusted to its desired
inclination.

— Lift (relieve) the left folding arm by hand and lift or
lower the drop rod (front profile) to the desired angle
of inclination by turning the setting screw (5) in
clockwise or counter-clockwise direction.

— Once the desired inclination has been reached,
tighten the locking screw and the fastening screws
again.

— Perform the same work steps on the right arm
holder.

NOTICE! Possible damage to the awning
fabric! The fabric tilt must be adjusted uni-
formly on both the sides. If the front rail is not
horizontal, the awning cloth will roll unevenly
and it may lead to damages.

— Use a spirit level to check that the product’s front rail
is horizontal.

— Adjust as necessary on one side until the front cross
bar is horizontal.

Operation

The crank mechanism of the product does not have a

stopper to limit the number of rotations of the cloth shaft.
To prevent damage to the cloth, ensure that the awning
cloth is always wound onto the cloth shaft on the upside.

— If the winding direction is wrong, please completely
unwind the cloth. It is then totally slack and is now
wound on around the top in case of further winding
in the same direction.

* The cloth must be tightly wound!
Care, storage, disposal
Cleaning and care

NOTICE! Possible damage to the awning
fabric! Do not expose the product unnecessar-
ily to wet weather!
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NOTICE! Possible damage to the awning
fabric! Ripples in the vicinity of the hem, seam
and panels is the result of multiple ply fabric
and different wrapping thickness on the cloth
spindle. The stretching in the material that
results can produce patterns on the fabric.

Ripples from wrapping next to the seam on the
rolled up and unrolled cloth are caused by dou-
ble ply material in the vicinity of the stitching.

» Cleaning—p. 5

The product should be retracted if left unattended even
for a short time or if wind is anticipated.

If the product becomes wet, extend as soon as possible
to allow it to dry. Unsightly spots may appear if wet awn-
ing fabric is rolled up for longer periods of time.

For cleaning, use a dry brush on the fabric of the awn-
ing. Remove persistent dirt with warm soapy water and
a brush. Leave to dry out before retracting.

Never use cleaning agents containing solvents. They
cause bleaching of the fabric and damage the weave.

In order to avoid damage as far as possible, never use
alkaline or acidic cleaning agents or steam jets to clean
the fabric. To prevent material fatigue, it is necessary to
prevent the formation of water pockets (water accumu-
lation on the cloth) by draining off rainwater.

The following features may not be viewed as faults as
long as they do not become unreasonably frequent:

— Sagging of the cloth due to its own dead weight is
possible.

— Colour deviations between individual lengths of fab-
ric may occur for production-related reasons.

— Different shades, however, are merely optical phe-
nomena. They occur due to different light refractions
on smooth and folded points.

— An uneven thread path can occur when making up.

General notices regarding the awning cloth

Awning cloths are high-performance products. How-
ever, there are limits to their perfection arising from the
state-of-the-art technology and due to the requirements
of environmental protection. Certain features in the
cloth, which are occasionally complained about, are
possible despite advanced production and processing
technology. Basically, these effects occur in different
thickness grades in almost all awning cloths. They do
nlot,hhowever, in any way reduce the quality of the
cloths.

* Creases are created during production and when
the awning cloths are folded. In the case of light col-
ours in particular, it is possible that surface effects
are created (pigment shifts) that appear darker (e.g.
dirt stripes) when looked at against the light. These
do notimpact on the value or the serviceability of the
product.

¢ Chalk effects are light streaks, which occur on
refined products during processing, and which can-
not always be completely avoided, even though
utmost care is taken. They therefore also do not
substantiate grounds for complaint.

» Rain resistance: Polyester sun shade awning cloths
are impregnated so that they are water repellent and
can withstand brief showers when set to an inclina-
tion of at least 14°. To avoid damage, the product
must be retracted in the case of heavy or longer
rainfall. Products that are wound up when wet must
be extended to dry as soon as possible.
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* Undulations in the hem, seam and web areas are
caused by multiple fabric layers and different wind-
ing thicknesses on the cloth shaft. The resulting
stresses can cause undulations (e.g. waffle or her-
ringbone patterns).

* The thread used for the cloth need not have the
same colour as the part of the material in which the
seam is situated.

Storing

If stored for a longer period, keep the product in a dry
place.

Disposal

Disposing of the packaging

The packaging consists of cardboard and cor- @
respondingly marked plastics that can be recy-

cled. %&

— Make these materials available for recy-
cling.
Disposal of product

At the end of its life, the product must be disposed of in
accordance with the valid national regulations.

Malfunctions and troubleshooting
In the event of a malfunction...

DANGER! Danger of injury! The product’s
hinged arms are under very high spring ten-
sion. There is a risk of serious injury when dis-
mantling the product. Please contact your
dealer if the hinged brackets do not function
properly.
Please contact a specialised company in case
disassembly is required.

NOTICE! Possible damage to the awning
fabric! After the product has been used sev-
eral times, one or both of the hinged arms may
hang at the wrong angle or unevenly. If this
happens, the hinged arms must be readjusted
(™ Adjust the angle of slope of the product fab-
ric—p. 19).



Vazeny zakazniku,
Vas novy vyrobek byl zkonstruovany a vyrobeny podle
aktualniho stavu techniky.

Pfed montazi si bezpodminecné prectéte tento navod
na obsluhu! Zde naleznete vSechny pokyny a upozor-
néni pro bezpe¢né pouzivani a dlouhou trvanlivost
vyrobku. Bezpodmine¢né dodrzujte vSechny bezpec-
nostni pokyny uvedené v tomto navodu!
Poznamka: Tento navod na pouziti se vzta-
huje na rdzné vyrobky s rozdilnymi vybave-
nimi. Proto se mlze tvar a barva vyrobku na
obrazku odliSovat od vaseho vyrobku.

Tkanina markyzy 3x2m vhodna pro nasledujici mar-
kyzy 3x2m:

¢ Kloubové markyzy Aventura

* Pouzdrové markyzy s motorem Belport

¢ Pouzdrova markyza Bedford

Oznameni!

Plastové kedry, natazené do tunelll na tkani-
@ né markyzy, nejsou soucasti dodavky. Plas-

tové kedry puvodni tkaniny je nutné

bezpodminecné uschovat a opét pouzit.

Drive nez zacnete...

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni! Kloubova
ramena vyrobku jsou pod velmi velkym napé-
tim pruziny. Nez za¢nete s vyménou, pfipev-

néte kloubova rameno Sndrkou nebo stahovaci

paskou.
Pouziti pfimérené urceni
Vyrobek odpovida stavu védy a techniky, jakoz i plat-
nym bezpecnostnim pfedpisiim v ¢ase uvedeni do
obéhu v ramci jeho pouzivani v souladu se stanovenym
ucelem pouziti.
Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze jako ochrana
pred sluncem.
Jakékoli jiné pouZziti neni povoleno! Zvlasté tento vyro-
bek nesmi byt pouzivan jako ochrana pfed destém, vét-
rem nebo snéhem.
Vyrobek neni koncipovan pro komercni pouziti.
Kazdé jiné pouziti je v rozporu se stanovenym ucelem.
Pouzitim, které je v rozporu s uréenim, zmé&nami na pro-
duktu nebo pouzitim dild, které nebyly pfezkouseny a
schvaleny vyrobcem, mohou vzniknout nepfedvida-
telné Skody!
Jakékoliv pouziti v rozporu se stanovenym ucelem,
pfip. jakékoliv ¢innosti na vyrobku, které nejsou v tomto
navodu k pouziti uvedeny, se povazuji za nepovolené
nevhodné pouziti mimo zakonnych limit( ruéeni
vyrobce.

Osobni ochranné pomiicky
Pfi montazi noste ochranné ochrannou pfilbu.

Pfi montazi noste bezpecnostni obuv.

@ Pfi montazi noste ochranné rukavice.

Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

» K provedeni bezpe&né montaze vyrobku si uzivatel
musi pfed montazi pfecist tento navod k pouZziti a
porozumeét mu.

» Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny! Pokud
nebudete dbat bezpecnostnich pokynu, ohrozujete
sebe i ostatni.

* VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny si
dobfe ulozte pro pozdé&jsi pouziti.

* Pokud vyrobek prodate nebo odevzdate dalSi
osobé, bezpodminecéné pfilozte i tento navod na
pouZziti.

* Vyrobek se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
zcela v pofadku. Pokud je vyrobek nebo jeho ¢ast
poSkozenda, musi opravu proveést odbornik.

* Bezpecné pouzivani vyrobku Ize zajistit pouze vtom
pfipadé, pokud se vyrobek pravidelné kontroluje a
udrzuje. Tkaninu markyzy je tfeba pravidelné kont-
rolovat ohledné opotfebovani nebo poskozeni
potahu a stojanu.

* Kloubova ramena vyrobku jsou pod velmi velkym
napétim pruziny. Nez zaCnete s vyménou, pfipev-
néte kloubova rameno Shurkou nebo stahovaci pas-
kou.

* Nenechte déti ani domaci zvifata, aby si b&éhem
instalace hraly v oblasti montaze.

» Zajistéte, abyste méli béhem montaze Cisté ruce a
bylo tak vylou¢eno znecisténi platna markyzy.

* Plastové sacky v baleni mohou byt pro malé déti
nebezpecné. Abyste vyloudili riziko, udrzujte déti od
nich v patficné vzdalenosti.

* PouZivejte pouze originalni nahradni dily. Pouze
tyto nahradni dily jsou zkonstruovany a vhodné pro
vyrobek. Jiné nahradni dily maji za nasledek nejen
zanik zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase okoli.

» Déti a osoby, které nejsou schopny zachazet s pfi-
strojem z duvodu nedostateénych fyzickych, psy-
chickych nebo smyslovych vlastnosti, nesméji tento
vyrobek pouzivat.

* Pouzivejte vzdy pozadované osobni ochranné
vybaveni.

* Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Pra-
covat béhem unavy, onemocnéni, poziti alkoholu,
pod vlivem Iék(l a omamnych latek je nezodpo-
védné, protoze v tom pfipadé jiz nemuzete vyrobek
bezpecné pouzivat.

Kvalifikace

Montazi povéfit pouze odborny personal.

* Navod na montaz je urCeny pro kvalifikovaného
montéra, ktery ma zkuSenosti v nasledujicich oblas-
tech:

— Bezpednost prace, provozni bezpec€nost a pred-
pisy Urazové prevence

— Zachazeni s zebriky a leSenimi

— Manipulace a pfeprava dlouhych, té&Zkych kon-
strukcnich dild

— Zachazeni s naradim a stroji

— Ukladani upevnovacich prostfedk

— Posouzeni stavebni substance (V pfipadé dotazl
se obratte na svého prodejce.)

— Uvedeni do provozu a provozovani vyrobku
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* Pokud nemate nékterou z uvedenych kvalifikaci,
musite povéfit odbornou montazni firmu.

Pomucky pfi vystupu
* Pomdcky na vystup se nesméji o vyrobek opirat ani
upeviovat. Museji poskytovat stabilitu a dostatec-
nou opéru. Pouzivejte pouze takové pomucky na
vystup, které maji dostateéné vysokou nosnost.
Zajisténi proti padu
* P¥i vykonavani praci ve vétSich vySkach hrozi
nebezpedi padu. Je nutné nosit vhodna zabezpe-
¢eni proti padu.

Nekontrolovana obsluha

* Pfi manualni obsluze se ovladaci klika musi vyvésit
a bezpecné uschovat.

Zkusebni chod

 Pfi prvnim vysouvani se nesmi nikdo zdrzovat v
oblasti pfesouvani nebo pod vyrobkem. Upevriovaci
prostfedky a konzoly se po prvnim vysunuti museji
podrobit optické kontrole.

Pouzivani pri desti

¢ Pokud je sklon vyrobku mensi nez 25% = 14°,
meéfeny od horizontaly, nesmi se v desti vysouvat.
Hrozi nebezpedi tvorby vodnich vaku v tkaniné mar-
kyzy, nasledkem &ehoz se muze vyrobek poskodit
nebo zfitit.

Pouziti pfi snéhu a vyskytu ledu
* Vyrobek se pfi snéZeni nebo nebezpecCi vyskytu
mrazd nesmi vysunovat. Hrozi nebezpeci posko-
zeni nebo zficeni vyrobku.

Listi a cizi télesa
* Listi ajina télesa nachazejici se na tkaniné markyzy,
v krytu markyzy a ve vodicich listach se musi oka-

mzité odstranit. Hrozi nebezpeéi poskozeni nebo
zficeni vyrobku.
Piekazky/nebezpedi priskripnuti

* V oblasti vysouvani vyrobku se nesmi vyskytovat
zadné prekazky. Hrozi nebezpedi pfivieni osob.

* Mezi pohyblivymi dily vyrobku se nachazeji oblasti,
na nichz maze dojit k sevieni nebo pohmozdéni.
Mohou se vtahnout &asti odévu, pfip. téla.

* Dodatecna zatizeni vyrobku zavésnymi predméty
nebo ukotvenim lan mohou vést k poskozenim nebo
ke zficeni vyrobku, proto jsou nepfipustna.

Cisténi a udrzbové prace v oblasti vysouvani
vyrobku
» Je tfeba zajistit, aby se vyrobek pfi Cisticich a udrz-
bovych pracich (napf. Cisti¢ budov) nemohl vysu-
nout.
Udrzba
* Bezpeclné pouzivani vyrobku Ize zabezpedit pouze
v tom pfipadé, pokud se zafizeni pravidelné kontro-
luje a udrzuje. Vyrobek je tfeba pravidelné kontrolo-
vat ohledné znamek opotiebeni nebo poskozeni
potahu a stojanu.

¢ Pokud by se zjistila poSkozeni, povéfte opravou
odbornika. Vyrobky, které potiebuji opravu, se
nesmi pouzivat.

* Vyrobek pravidelné kontrolujte ohledné znamek
opotiebeni nebo poskozeni
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Montaz a obsluha

Objem dodavky
Poznamka: K rozsahu dodavky nepatfi zadné
dalSi pfisluSenstvi. Plastové kedry, natazené
do tunelll na tkaniné markyzy, nejsou soucasti
dodavky. Plastové kedry pGvodni tkaniny je
nutné bezpodmineéné uschovat a opét pouzit.

Montaz
» Potfebné nastroje — s. 2
Pro montaz si pfipravte nasledujici pomucky/nafadi:
* kli¢ na Srouby o velikosti 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
* Imbusovy kli¢
* Nastrény kli¢ 13 mm
* Sroubovak
* Popruhy pro zafixovani ramen
» Zebfik
» Montaz —s. 2
Poznamka: Je nutné, aby montaz vyrobku

provadeély dvé osoby. Budete potfebovat Zeb-
fik.

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni! Pred uve-

denim do provozu bezpodmine&né zkontrolujte
pevné utazeni vSech Sroubl a ostatnich pfi-
peviovacich prostredku.

Nastaveni sklonu tkaniny vyrobku
Poznamka: Vyrobek vysurnite o 0,5 metru.

Sklon platna muzete podle potfeby nastavit v rozmezi
0° az 45°. Uvédomte si, Zze pro odtok destové vody je
zapotfebi minimalni sklon platna 14°. Nastaveni sklonu
platna provedte nasledujicimi pracovnimi kroky:
— Na levém drzaku ramena povolte pfipeviovaci
Srouby (3) o 1-2 otacky. Pozor, neodstrariujte je!
— Povolte pojistny Sroub (4) natolik, aby se do poza-
dované polohy mohlo nastavit levé kloubové
rameno.

— Rukou nadzvednéte (odleh&ete) levé kloubové
rameno a otacenim nastavovaciho Sroubu (5)
doleva nebo doprava zvednéte nebo snizte padaci
ty¢ (padaci profil) do pozadované vysky sklonu.

— Je-li dosazen pozadovany sklon, opét pevné utah-
néte pojistny Sroub a pfipevnovaci Srouby.

— Stejny pracovni postup provedte u pravého kloubo-
vého ramena.

OZNAMENI! Mozné Skody na tkaniné mar-
kyzy! Sklon plachty musi byt nastaven na
obou stranach stejné. Pokud neni spoustéci
ty¢ ve vodorovné poloze, rozviji se plachta
markyzy nerovnomerné, coz mize zpUsobit
poskozeni.

— Pomoci vodovahy zkontrolujte spoustéci ty¢
vyrobku, zda je ve vodorovné poloze.

— V pfipadé potieby provedte nastaveni na jedné
strané, dokud nebude ty€ vodorovné.

Obsluha

Klikova pfevodovka vyrobku nema doraz pro omezeni
otacek hfidele tkaniny. K zabranéni poskozenim tkaniny
je nutné dbat, aby se tkanina markyzy vzdy navinovala
na hfidel tkaniny.



— P¥i nespravném sméru navijeni vZdy platno zcela
odvirte. Platno se pak zcela uvolni a pfi dalSim navi-
jeni se na hfidel navine ve stejném sméru otaceni,
zase seshora.

* Platno se musi navijet vzdy napnuté!

Péce, ulozeni, likvidace
Cisténi a péce
OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné mar-

kyzy! Zbyte¢né nevystavujte vyrobek vihkym
povétrnostnim podminkam!

OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné mar-
kyzy! Zvinéni v oblasti lemu, $vU a pasl vznika
v dusledku vicenasobného skladani textilie a
rozdilnych Sifek navinuti na hfidel. Takto
vzniklé napnuti latky mize zpusobit vzory na
textilii.
Zvinéni vedle Svu, na navinuté a odvinuté tex-
tilii jsou zplsobené dvojitou vrstvou latky v
oblasti Svu.
» Cisténi—s. 5
V pfipadé kratké nepfitomnosti a pocinajiciho vétru by
se mél vyrobek zasunout.
Pokud vyrobek zmokl, vysuste jej pokud mozno co nej-
dfive ve vysunutém stavu. Pokud zUstane tkanina mar-
kyzy delsi dobu srolovana ve vihkém stavu, mohou
velmi snadno vzniknout nepékné skvrny.
Cisténi potahu markyzy provadéjte vykartd€ovanim
nasucho. Uporné necistoty odstrarite teplou mydlovou
vodou a kartaCem. Pfed zajetim potahu jej nechte
uschnout.
V zadném pfipadé nepouzivejte Cistici prostfedky, které
obsahuji rozpoustédla. Vybéluji tkaninu a poskozuji
zpusob tkani.
Pro cisténi tkaniny nikdy nepouzivejte alkalické Cistici
prostfedky nebo prostfedky s obsahem kyselin nebo
parni trysky, aby se zabranilo jejimu pfipadnému posko-
zeni. Aby se zabranilo unavé materialu, je nutné odva-
dénim destové vody predchazet vytvareni vodnich
kapes (usazovani vody na platné).
Nasledujici jevy nelze povaZovat za zavady, nevysky-
tuji-li se v nepfiméfeném mnozstvi:

— Mozné je provéseni latky markyzy v dusledku jeji
vlastni hmotnosti.

— Z vyrobné-technickych divodl se mohou vyskyt-
nout barevné odchylky mezi jednotlivymi pruhy
latky.

— QOdstiny jsou pouze optickymi jevy. ZpUsobené jsou
riiznym lomem svétla mezi hladkymi a skladanymi
misty.

— V prubéhu vyroby se mlze vyskytnout nerovny pru-
béh vidkna.

Vseobecné pokyny k platnu markyzy

Platna markyz jsou vyrobky s vysokou vykonnosti.
Pfesto jsou i v ramci sou¢asné technicke urovné a
pozadavkl na ochranu zivotniho prostfedi uréita ome-
zeni jejich dokonalosti. Navzdory vyspélé vyrobni a
zpracovatelské technice se mohou vyskytovat urcité
nedostatky v platné, které jsou nékdy reklamovany. Tyto
efekty se v podstaté v rizné mife vyskytuji témér u
vSech platen markyz. Zadnym zplsobem v$ak nesni-
Zuji kvalitu platen.

e Zahyby vznikaji pfi vyrobé a skladani tkanin markyz.
PFitom muze na zahybech, zejména u svétlych
barev, dojit k povrchovym efektiim (pfemisténi pig-

mentu), které v protisvétlu pisobi tmavéji (jako Spi-
navé pruhy). Tyto efekty nesnizuji hodnotu a pouzi-
telnost vyrobku.

» Kfidové efekty jsou svétlé pruhy, které vznikaji pfi
zpracovani upravenych tkanin a i pfi nejvétsi peci
jim nelze zcela zabranit. Rovnéz tyto efekty nejsou
divodem k reklamaci.

* Odolnost proti srazkam. Polyesterové latky protislu-
necnich markyz maji vodoodpudivou impregnaci a
pFi minimalnim sklonu 14° jsou odolné proti plso-
beni mirnych kratkodobych srazek. Pfi silnych nebo
dlouhodobych srazkach je nutné vyrobek zasunout,
aby se predeSlo poskozenim. Vyrobky, které byly
navinuty za mokra, je nutné co nejdfive vysunout,
aby se vysusily.

* Zvinéni v oblasti lemu, $vi a drah vznikaji z divodu
nékolika vrstev tkaniny a rizné tloustky navinu
platna na hrideli. Napnuti latky, které z tohoto
dlvodu vznika, maze zplsobit zvinéni (napf. vaflovy
nebo rybi vzor).

* Nit, kterou je latka prosita, nemusi mit stejnou barvu
jako kazda Cast latky.
Ulozeni
Vyrobek uschovejte pfi delSim uskladnéni v suchém
prostredi.
Likvidace
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfisludné oznace-
nych plast(, které mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

&S
Likvidace vyrobku

Vyrobek po ukon&eni Zivotnosti zlikvidujte v souladu s
predpisy platnymi ve vasi zemi.

Poruchy a naprava
Kdyz néco nefunguje...

NEBEZPECI! Nebezpeci zranéni! Kloubova

ramena vyrobku jsou pod velmi velkym napé-
tim pruziny. Demontaz vyrobku muze zpusobit
zavazna zranéni. V pripadé poruch kloubovych
ramen se obratte na svého prodejce.

V pfipadé demontaze se obratte na odbornou
firmu.

OZNAMENI! Mozné §kody na tkaniné mar-
kyzy! Po vicenasobném pouZiti vyrobku
mohou jedno nebo obé kloubova ramena
vyrobku viset Sikmo, pfip. nerovhomérné. V
takovém pripadé se musi kloubova ramena
seﬁ'd;t (™ Nastaveni sklonu tkaniny vyrobku —
s. 22).
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Vazeny zékaznik, teSime sa z Vasej dovery!
Vas novy vyrobok bol skonstruovany a vyrobeny podfla
aktualneho stavu techniky.
Pred montazou si bezpodmienecne precitajte tento
navod na pouzitie! Najdete v iom vSetky pokyny na
bezpelné pouZitie a dlhu Zivotnost vyrobku. Bezpod-
mienecne sa riadte vSetkymi bezpenostnymi upozor-
neniami v tomto navode!
Poznamka: Tento navod na pouzitie sa vzta-
huje na viacero druhov tovaru s rozdielnymi
vybavami. Preto sa mo6ze tvar a farba vyrobku
na obrazku liSit od vasho vyrobku.

Tkanina markizy 3 x 2 m vhodna pre nasledujice
markizy 3 x 2 m:

+ Kibové markizy Aventura

* Puzdrové markizy s motorom Belport

* Puzdrova markiza Bedford

Oznamenie!

Plastové kédre, natiahnuté do tunelov na

@ tkanine markizy, nie su su€astou dodavky.
Plastové kédre pévodnej tkaniny je potrebné
uchovat’ a znovu pouzit.

Skor ako zacnete...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
poranenia! Klbové ramena vyrobku maju

integrované velmi napaté pruziny. Pred tym,

ako zacnete s vymenou, pripevnite klbove

rameno pomocou Snurky alebo stahovace;j
pasky.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok zodpoveda stavu vedy a techniky, ako aj bez-
pecnostnym predpisom platnym v okamihu uvedenia do
prevadzky v ramci svojho spravneho pouzivania.
Tento vyrobok sa smie pouzivat len ako ochrana pred
sinkom.

Kazdé iné pouzitie je zakazané! Tento vyrobok sa pre-
dovSetkym nesmie pouzivat ako ochrana pred dazdom,
vetrom alebo snehom.

Produkt nie je koncipovany na priemyselné pouzivanie.
Kazdé iné pouzitie je v rozpore s uréenim. Pri nesprav-
nom pouziti, zmenach na vyrobku alebo pri pouziti die-
lov, ktoré vyrobca neskontroloval a neschvalil, mézu
vzniknut nepredvidatelné Skody!

Akékolvek pouzivanie v rozpore s uréenim, resp. vsetky
Cinnosti tykajuce sa vyrobku, ktoré nie su opisané v
tomto navode na pouZitie, su povazované za nepovo-
lené a nevhodné pouzitie mimo zakonnych limitov ruce-
nia vyrobcu.

Osobny ochranny vystroj

@ Pri montazi noste ochranu sluchu.
@ Pri montazi noste ochrannu obuv.
@ Pri montazi noste ochranné rukavice.

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

* Kvoli bezpecnosti montaze vyrobku si uzivatel
vopred musi precitat tento navod na pouzitie a poro-
zumiet mu.
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* DodrZiavajte vSetky bezpecnostné pokyny. Ak
nebudete reSpektovat bezpecnostné pokyny, ohro-
zite sami seba aj inych.

* VSetky navody na pouZzitie a bezpecnostné pokyny
uschovaijte pre neskorsie pouzitie.

* Ak vyrobok predate alebo odovzdate dalSej osobe,
bezpodmienecne prilozte aj tento navod na pouZitie.

* Vyrobok sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je vyrobok alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.

* Bezpecné pouzivanie vyrobku mozno zabezpedit
len vtedy, ak sa vykonava pravidelna kontrola a
udrzba zaluzii. Tkaninu markizy je potrebné pravi-
delne kontrolovat ohfadom na naznaky opotrebova-
nia alebo poskodenia potahu a stojana.

+ Kibové ramena vyrobku maju integrované velmi
napaté pruziny. Pred tym, ako za¢nete s vymenou,
pripevnite klbové rameno pomocou Snurky alebo
stahovacej pasky.

* PocCas montazi nesmu byt v zéne vykonavania prac
deti ani domace zvierata.

* PresvedCite sa, Zze VaSe ruky poCas montazi zosta-
vaju Cisté, aby sa predislo znedisteniu tkaniny mar-
Kizy.

¢ Umelohmotné vrecuska, ktoré su sucastou balenia,
mdbze predstavovat nebezpecenstvo pre deti. Aby
sa vylugili rizika, zabrante pristupu deti.

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su konstruované a vhodné pre vyro-
bok. Iné nahradné diely vedu nielen k strate zaruky,
ale méZu ohrozit' vas i vase okolie.

* Deti a osoby, ktoré nie su kvéli nedostatocnym fyzic-
kym, psychickym alebo zmyslovym vlastnostiam
schopné vyrobok bezpecne a obozretne obsluho-
vat, nesmu pristroj pouzivat alebo montovat.

» VZdy pouzivajte potrebny osobny ochranny vystroj.

* Pracujte vzdy s obozretnostou a v dobrom duSev-
nom rozpolozeni: pracovat poc¢as unavy, choroby,
pozivania alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je
nezodpovedné, pretoZe vyrobok nemdzete bez-
pecne pouzivat.

Kvalifikacia

Montaz iba prostrednictvom odborného perso-
nalu.

* Navod na montaz je urCeny pre kvalifikovaného
montéra, ktory ma skusenosti v nasledujucich
oblastiach:

— Bezpecdnost prace, prevadzkova bezpecénost a
predpisy Urazovej prevencie

— Zaobchadzanie s rebrikmi a leSeniami

— Manipulacia a preprava dlhych, tazkych kon-
Struk¢nych dielov

— Zaobchadzanie s naradim a strojmi

— Ukladanie upevriovacich prostriedkov

— Posudenie stavebnej substancie (V pripade ota-
zok sa obratte na svojho predajcu.)

— Uvedenie do prevadzky a prevadzkovanie
vyrobku

* Ak nemate niektoru z tychto kvalifikacii, musite
poverit odbornd montaznu firmu.



Pomécky pre vystup

* Pomécky pre vystup sa nesmu o vyrobok opierat ani
upevhnovat. Musia poskytovat stabilitu a dostatoénu
oporu. Pouzivajte len také pomdcky pre vystup,
ktoré maju dostato€ne vysoku nosnost.

Zabezpecenia proti padu
* Pri pracach vo vacsich vyskach existuje nebezpe-
¢enstvo padu. Je potrebné nosit vhodné zabezpe-
Cenia proti padu.

Nekontrolovatelna obsluha

* Pri manualnej obsluhe sa ovladacia kfuka musi zve-
sit' a bezpec€ne uschovat.

Skasobny chod
* Pri prvom vysuvani sa nesmie nikto nachadzat v
oblasti presuvania alebo pod vyrobkom. Upevnova-

cie prostriedky a konzoly sa po prvom vysunuti
musia podrobit optickej kontrole.

Pouzivanie za dazd’a

* Ak je sklon vyrobku mensi ako 25% = 14° — merany
od horizontaly, nesmie sa v dazdi vysuvat. Existuje
nebezpecenstvo tvorby vodnych vakov v tkanine
markizy, v désledku ¢oho sa vyrobok méze poskodit
alebo zrutit.

Pouzivanie pri snehu a lade

* Vyrobok sa pri snezeni alebo nebezpeCenstve mra-
zov nesmie vysuvat. Existuje nebezpec€enstvo
poskodenia alebo zrutenia vyrobku.

Listie a cudzie telesa

* Listie a iné cudzie telesa nachadzajuce sa na tka-
nine markizy, v kryte markizy a vo vodiacich listach
musia ihned odstranit. Existuje nebezpecenstvo
poskodenia alebo zrutenia vyrobku.

Prekazky/nebezpecenstvo privretia

* V oblasti vysuvania vyrobku sa nesmu nachadzat
Ziadne prekazky. Existuje nebezpec&enstvo privretia
os6éb.

* Medzi pohyblivymi astami vyrobku existuju oblasti
privretia a porezania. M6zu byt vtiahnuté Casti
odevu, resp. Casti tela.

* Dodato¢né zatazenia vyrobku zavesenymi pred-
metmi alebo ukotvenim lan mézu viest k poSkode-
niam alebo k zruteniu vyrobku, preto su nepri-
pustné.

Cistiace a Gidrzbové prace v oblasti vysuvania
vyrobku

* Je potrebné zabezpecit, aby sa vyrobok pri Cistia-
cich a udrzbovych pracach (napr. €isti¢ budov)
nemohla vysunut.

Udrzba

* Bezpeclné pouzivanie vyrobku mozno zabezpedit
len vtedy, ak sa zariadenie pravidelne kontroluje a
udrziava. U vyrobku je potrebné pravidelne kontro-
lovat naznaky opotrebovania alebo poSkodenia
potahu a stojana.

* Ak sa zistia poskodenia, musi sa opravou poverit
odbornik. Vyrobky, ktoré potrebuju opravu, sa
nesmu pouzivat.

* Vyrobok pravidelne kontrolujte ohfadom naznakov
opotrebovania alebo poSkodeni

Montaz a obsluha

Obsah zasielky

Poznamka: Sucastou dodavky nie je Ziadne
dalSie prislusenstvo. Plastové kédre, natiah-
nuté do tunelov na tkanine markizy, nie su

suCastou dodavky. Plastové kédre pévodnej
tkaniny je potrebné uchovat’ a znovu pouzit.

Montaz
» Potrebné nastroje — s. 2
Pre montazne prace mali by ste pripravit nasledujuce
pomdcky/nastroje:
« Skrutkovy kfa¢ SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
Imbusovy klué
Nastrény kfd¢ 13 mm
» Skrutkovac
* Popruhy na zafixovanie ramien
* Dvojity rebrik
» Montaz —s. 2

Poznamka: Na montaz vyrobku su treba dve
osoby. Budete potrebovat rebrik.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pred uvedenim do prevadzky bez-
podmienecne skontrolujte pevné osadenie

vSetkych skrutiek a inych upevriovacich prv-
kov.

Nastaveni sklonu tkaniny vyrobku
Poznamka: Vyrobok vysunte o 0,5 metrov.

Podla potreby mdzete nastavit sklon tkaniny v rozpati
0° a 45°. Majte na zreteli, ze odtok dazdovej vody vyza-
duje minimalny sklon tkaniny 14°. Za u¢elom nastave-
nia sklonu tkaniny vykonajte nasledujuce pracovné
kroky:
— Povolte upeviovacie skrutky (3) na favom drziaku
ramena o 1-2 otacky. Pozor, skrutky neodstrariujte!

— Poistnu skrutku (4) uvolnite natofko, aby sa dalo
vykonat' nastavenie lavého klbového ramena do
pozadovaného sklonu.

— Rukou nadvihnite (odrahgite) lavé kibové rameno a
otoCenim nastavovacej skrutky (5) dolava alebo
doprava zodvihnite alebo znizte spustaciu ty¢
(padaci profil) na pozadovanu vysku sklonu.

— Pri dosiahnuti poZzadovaného sklonu znovu utiah-
nite poistnu skrutku a upevrnovacie skrutky.

— Vykonajte rovnaky postup na pravom drziaku
ramena.

OZNAMENIE! Mozné poskodenia tkaniny
markizy! Sklon tkaniny musi byt na oboch
stranach nastaveny rovnako. Ak spustacia ty¢
nie je vo vodorovnej polohe, tkanina markizy
sa navija nerovnomerne, ¢o méze viest k
poskodeniam.

— Skontrolujte vodorovnu polohu spustacej tyCe
vyrobku pomocou vodovahy.

— V pripade potreby ju dodato¢ne nastavte na jednej
strane, az kym nebude vo vodorovnej polohe.

Obsluha

Klukova prevodovka vyrobku nema doraz obmedzujuci
otacanie hriadela tkaniny. Na zabranenie poskodeniam
tkaniny treba dbat na to, aby sa tkanina markizy vzdy
navinovala na hriadel tkaniny zhora.
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— Pri nespravnom smere otacania déjde k uplnému
rozvinutiu tkaniny. Tkanina sa potom Uplne uvolni a
navinuje sa znovu pri pokracujucom navijani rovna-
kym smerom zhora.

¢ Tkanina sa musi navijat v napnutom stave!

Udrzba, uschova, likvidacia
Cistenie a starostlivost’

OZNAMENIE! Mozné poskodenia tkaniny
markizy! Vyrobok zbyto€ne nevystavujte vlh-
kému pocasiul!

OZNAMENIE! Mozné poskodenia tkaniny
markizy! Zvinenie v oblasti lemu, Svov a pasov
vznika v dosledku viacnasobného skladania
textilie a roznych hrubok navinutia na hriadeli.
Takto vzniknuté napnutie latky méze spdsobit’
vzory na textilii.

Zvlnenia vedla Svu, na navinutej a odvinutej
textilii su spésobené dvojitou vrstvou latky v
oblasti Svu.

» Cistenie —s. 5

V pripade kratkej nepritomnosti a dvihajuceho sa vetra
by sa vyrobok mal zasunut.

Ak vyrobok namokol, vysuste ho ¢o najskér vo vysunu-
tej polohe. Ak zostane tkanina markizy dihsi ¢as zrolo-
vana vo vlhkom stave, mézu velmi lahko vznikat
nepekné Skvrny.

Pri Cisteni tkaninu markizy nasucho okefujte. Nepoddaj-
nejSie znedistenie odstrante teplou mydlovou vodou a
kefou. Pred zloZzenim nechajte osusit.

V Ziadnom pripade nepouzivajte Cistiace prostriedky
obsahujuce rozpustacie latky. Tieto latky odfarbuju
platno a po$kodzuju tkaninu.

Aby sa zamedzilo moznym poskodeniam nepouzivajte
na Cistenie platna alkalické alebo kyslé Cistiace pro-
striedky alebo parny ejektor. Aby sa zabranilo starnutiu
materialu je potrebné zamedzit' tvorbe vodnych vydutin
(zhromazdenie vody na tkanine) odvodom dazdovej
vody.

Dolu uvedené zjavy nie su povazovaneé za vady, pokial
nevyskytuju vo veflkom mnozstve:

— Moznost previsnutia textilie markizy v désledku
pbésobenia vlastnej hmotnosti.

— Vyskyt farebnych odchylok medzi jednotlivymi
pasmi tkaniny z vyrobnych dévodov.

— Tiefovania su iba optickym Uukazom. Zavisia od roz-
dielnych podmienok lomu svetla medzi hladkymi
usekmi a zahybmi.

— Neparne plynutie viakien méze vyskytnat pri sério-
vej vyrobe.

Vseobecné pokyny k tkanine markizy

Sukno markizy je vysokokvalitnym vyrobkom. Napriek
tomu aj pri su€asnej urovni technoldgie a pri zohladneni
poZiadaviek na ochranu Zivotného prostredia ma jeho
dokonalost svoje hranice. Ur€ité ukazy na sukne, voCi
ktorym sa obCas vznasaju namietky, suU mozné aj
napriek pouzitiu technicky vyspelym vyrobnym a spra-
covatelskym technolégiam. V zasade sa tieto efekty
vyskytuju v réznej miere prakticky pri vSetkych latkach
markizy. Tieto efekty vSak v ziadnom pripade nezhor-
Suju kvalitu sukna.
» Zahyby vznikaju pri vyrobe a pri skladani latky mar-
kizy. Pritom na zahyboch, hlavne pri svetlych far-
bach, moéze dojst k povrchovym efektom (premiest-
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nenie pigmentu), ktoré v protisvetle pdsobia tmavsie
(ako Spinavé pasy). Tieto efekty neznizuju hodnotu
a pouzitelnost' vyrobku.

» Kriedové efekty predstavuju svetlé pasy, ktoré vzni-
kaju pri spracovani na zjemnené vyrobky a nedaju
sa v plnej miere odstranit’ aj napriek zvysenej sta-
rostlivosti. Preto nedavaju tieto efekty dévod na
reklamaciu.

* Odolnost voc€i zrazkam: Polyesterové latky protisl|-
nec¢nych markiz maju vodoodpudzujicu impregna-
ciu a pri minimalnom sklone 14° s odolné vo i
pdsobeniu neintenzivnych kratkodobych zrazok. Pri
intenzivnejSich alebo dlhodobych zrazkach treba
vyrobok zasunut, aby sa predislo poSkodeniam.
Vyrobky, ktoré boli navinuté zamokra, treba €o naj-
skor vysunut, aby sa vysusili.

* Zvlnenia v oblasti lemu, Svov a pasov vznikaju v
désledku viacnasobného skladania textilie a roz-
nych hribok navinutia na hriadeli. Vznikajuce pritom
napnutia latky mézu vyvolat zvinenia (napr. vaflovy
vzor alebo vzor rybej kosti).

* Nit sukna nemusi mat rovnaku farbu ako Cast
sukna, kde sa nachadza Sev.

Uschovanie
Vyrobok uschovaijte pri dlhSom uskladneni na suchom
mieste.
Likvidacia
Likvidacia obalu
Obal pozostava z karténu a zodpovedajuco (D
oznacenych plastov, ktoré sa mézu opatovne
pouzit. %&
— Tieto materialy odovzdajte na opatovné
vyuzitie.
Likvidacia produktu
Vyrobok po ukonéeni jeho zivotnosti zlikvidujte v sulade
s predpismi platnymi vo vasej krajine.

Poruchy a pomoc
Ked’ nie€¢o nefunguije...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
poranenia! Klbové ramena vyrobku maju
integrované velmi napaté pruziny. Demontaz
vyrobku méze mat’ za nasledok zavazné pora-
nenia. V pripade poruch klbovych ramien sa

obratte na svojho predajcu.
Pri demontazi sa obratte na odborny servis.

OZNAMENIE! Mozné poskodenia tkaniny
markizy! Po niekolkych pouzitiach vyrobku
moze doéjst k zoSikmeniu alebo nerovnomer-
nému zaveseniu jedného klbového ramena
alebo obidvoch klbovych ramien vyrobku. V
tomto pripade bude potrebné klbové ramena
dodatoCne nastavit’ (» Nastaveni sklonu tka-
niny vyrobku — s. 25).



Szanowny Kliencie,

Ten nowo nabyty produkt zostat skonstruowany i wyko-
nany zgodnie z aktualnym stanem techniki.

Przed zamontowaniem prosimy koniecznie przeczytaé
niniejszg instrukcje uzytkowania! Znajdujg sie w niej
wskazdéwki dotyczgce bezpiecznego uzytkowania i
zapewniajgce dtuga zywotnos¢ produktu. Bezwzgled-
nie nalezy przestrzegac¢ wszelkich wskazowek bezpie-
czenstwa zawartych w niniejszej instrukgji!

Wskazoéwka: Niniejsza instrukcja obstugi doty-
czy kilku artykutéw z roznym wyposazeniem.
W zwigzku z tym przedstawiony tutaj produkt
moze roznic sie ksztattem i kolorem od pro-
duktu zakupionego.

Tkanina markizy 3x2m odpowiednia do nastepuja-
cym markiz o wymiarach 3x2m:

* Markizy z przegubowym stelazem Aventura
* Markizy chowane z silnikiem Belport
* Markiza chowana Bedford

Uwaga!

Kedry z tworzywa sztucznego, ktore sg
@ wciggane do tuneli z materiatu markizy, nie
wchodzg w zakres dostawy. Kedry z tworzy-

wa sztucznego oryginalnego materiatu nale-
zy koniecznie zachowac i ponownie uzy¢.

Przed rozpoczeciem...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
A stwo zranienia! Przegubowe ramiona pro-
duktu sg bardzo naprezone. Przed rozpocze-

ciem wymiany nalezy umocowac ramie przegu-
bowe za pomocg sznurka lub opaski kablowe;.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

W zakresie zgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
produkt odpowiada aktualnemu stanowi nauki i wiedzy
technicznej oraz spetnia wymogi BHP obowigzujace w
momencie wprowadzenia na rynek.

Produkt wolno uzywac wytgcznie jako ostony przeciw-
stoneczne;j.

Kazde inne uzycie jest niedozwolone! W szczegdlnosci
tego produktu nie wolno uzywacé jako ostony przed
deszczem, wiatrem i Sniegiem.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem. Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem,
wprowadzanie zmian w produkcie lub stosowanie cze-
Sci, ktére nie sg sprawdzone i dopuszczone przez pro-
ducenta, moze by¢ przyczyng nieprzewidywalnych
uszkodzen!

Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem bgdz wyko-
nywanie przy produkcie jakichkolwiek czynnosci nieopi-
sanych w niniejszej instrukcji uzytkowania jest niedo-
zwolonym uzytkiem, ktére wykracza poza okreslone
prawem granice odpowiedzialno$ci producenta.

Srodki ochrony osobistej
Podczas montazu nosi¢ hetm ochronny.

Podczas pracy zaktadac rekawice zabezpie-
czajgce.

@ Podczas pracy zaktadac rekawice ochronne.

Dla Painstwa bezpieczenstwa

Ogdlne reguly dotyczace bezpieczenstwa

* W celu bezpiecznego przeprowadzenia montazu
produktu uzytkownik musi przed montazem prze-
czyta¢ ze zrozumieniem niniejszg instrukcje uzytko-
wania.

* Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazowek
bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla siebie i
innych.

* Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i wska-
zOwki bezpieczenstwa do przysztego wykorzysta-
nia.

* W przypadku sprzedazy produktu lub przekazania
go innym osobom, nalezy koniecznie dotgczy¢ do
niego takze niniejszg instrukcje uzycia.

* Produkt wolno uzytkowac tylko w nienagannym sta-
nie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z jego
czesci sg uszkodzone, to naprawe musi wykonacé
odpowiedni specjalista.

* Pewne i bezpieczne uzytkowanie produktu mozna
zagwarantowac tyko przy jego regularnym kontrolo-
waniu i konserwowaniu. Tkanine markizy nalezy
regularnie sprawdzac¢ pod katem oznak zuzycia
badz uszkodzen poszycia i ramy.

* Przegubowe ramiona produktu sg bardzo napre-
zone. Przed rozpoczeciem wymiany nalezy umoco-
wac ramie przegubowe za pomocg sznurka lub opa-
ski kablowej.

* Podczas instalacji nie wolno pozwoli¢, aby w strefie
montazu bawity sie dzieci lub zwierzeta domowe.

* Upewnic sie, ze rece podczas montazu sg czyste,
aby nie dopusci¢ do zabrudzenia tkaniny markizy.

» Plastikowe torebki w opakowaniu mogg by¢ niebez-
pieczne dla matych dzieci. Nie dopuszcza¢ do nich
dzieci, aby wykluczy¢ niebezpieczehstwa.

» Uzywacé wylgcznie oryginalnych cze$ci zamiennych.
Tylko takie czesci zamienne zostaty specjalnie
skonstruowane i sg przeznaczone dla tego pro-
duktu. Inne czesci zamienne prowadzg nie tylko do
utraty gwarancji, ale réwniez mogg stanowic¢ zagro-
zenie dla uzytkownika i Srodowiska.

» Zabrania sie uzywania i montowania produktu przez
dzieci lub osoby doroste, ktére nie posiadajg wystar-
czajacych zdolnosci fizycznych, psychicznych lub
sensorycznych do jego bezpiecznego i ostroznego
uzytkowania.

» Zawsze uzywac koniecznych srodkéw ochrony oso-
bistej.

* Pracowac tylko bedgc w dobrej kondycji i zachowu-
jac nalezytg ostroznos¢ — uzytkowanie produktu
przy zmeczeniu, chorobie, pod wplywem alkoholu,
lekow i narkotykéw to nieodpowiedzialnosé, gdyz w
takim przypadku nie sg Panstwo w stanie eksploato-
wac urzgdzenia w bezpieczny sposob.

Kwalifikacje

Instalacje powinien wykona¢ tylko fachowy
@ personel

* Instrukcja montazu jest skierowana do wykwalifiko-
wanych monterow, ktérzy posiadajg profesjonalng
wiedze w zakresie:

— Bezpieczenstwa pracy i obstugi oraz znajomosci
przepiséw BHP
— Korzystania z drabin i rusztowan
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— Obchodzenia sie z dtugimi, ciezkimi elementami
budowlanymi oraz ich transportem

— Uzywania maszyn i narzedzi
— Osadzania elementéw mocujgcych

— Ocena substancji budowlanej (Z pytaniami nalezy
zwracac sie do wlasciwego sprzedawcy.)
— Uruchamiania i obstugi produktu
* W przypadku braku ktérejkolwiek z wyzej wymienio-
nych wymienionych kwalifikacji, montaz nalezy
powierzy¢ specjalistycznej firmie montazowe;.

Drabiny

» Zabronione jest opieranie drabin o produkt i moco-
wanie ich do produktu. Drabiny nalezy ustawiaé na
stabilnym podtozu i muszg one zapewnia¢ dosta-
teczne oparcie. Nalezy uzywac wytacznie takich
drabin, ktére posiadajg odpowiednig nosnos¢.

Zabezpieczenie przed upadkiem

* W przypadku prac wykonywanych na wiekszej
wysokosci istnieje ryzyko upadku. Dlatego nalezy
uzywac odpowiednich zabezpieczen przed upad-
kiem.

Niekontrolowane uruchomienie
* W przypadku obstugi recznej nalezy odczepic korbe
obstugowg i przechowywac jg w bezpiecznym miej-
Sscu.

Préba dziatania

* Podczas pierwszego rozwijania produktu w obsza-
rze jego ruchu i pod nim nie moga przebywac ludzie.
Po pierwszym roztozeniu nalezy poddac¢ kontroli
wzrokowej elementy mocujgce oraz wsporniki.

Uzytkowanie podczas deszczu

* Jezeli nachylenie produktu wzgledem poziomu jest
mniejsze niz 25% = 14°, to nie wolno rozktadac¢ go
podczas deszczu. Istnieje ryzyko tworzenia sie wor-
kéw wodnych w tkaninie markizy, co moze spowo-
dowac uszkodzenie lub zerwanie produktu.

Uzytkowanie podczas sniegu i mrozu
* Podczas opaddéw $niegu lub mozliwosci wystgpienia
mrozu produktu nie wolno rozwijac. Istnieje zagro-
zenie uszkodzenia lub zerwania produktu.
Liscie i obce przedmioty
* Nalezy niezwtocznie usuwac wszelkie liscie oraz
inne obce przedmioty znajdujgce sie na tkaninie
markizy, w kasecie markizy oraz w szynach prowad-
nic. Istnieje zagrozenie uszkodzenia lub zerwania
produktu.

Przeszkody/niebezpieczenstwo zgniecenia

* W obszarze rozwijania produktu nie mogg sie znaj-
dowac zadne przeszkody. Istnieje ryzyko przygnie-
cenia znajdujgcych sie tam oséb.

* Miedzy ruchomymi czesciami produktu znajdujg sie
strefy zgniatania i scinania. Moze dojs¢ do wcig-
gniecia czesci garderoby lub czesci ciata.

» Zabronione jest dodatkowe obcigzanie produktu
poprzez zawieszanie przedmiotéw lub nacigganie
lin, poniewaz moze to prowadzi¢ do uszkodzenia
lub zerwania produktu.

Czyszczenie i prace konserwacyjne w strefie
wysuwania produktu

* Nalezy uniemozliwi¢ wysuniecie produktu podczas
prac zwigzanych z czyszczeniem i konserwacja (np.
podczas mycia i czyszczenia fasady budynku).
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Konserwacja

* Pewne i bezpieczne uzytkowanie produktu gwaran-
tuje tyko jego regularne kontrolowanie i konserwo-
wanie. Produkt nalezy regularnie sprawdzac¢ pod
katem oznak zuzycia bgdz uszkodzen poszycia i
ramy.

* W razie stwierdzenia uszkodzen naprawe nalezy
powierzy¢ specjaliscie. Zabronione jest uzywanie
produktéw, ktére wymagajg naprawy.

* Nalezy regularnie sprawdza¢ produkt pod katem
oznak zuzycia lub uszkodzen

Montaz i obstuga

Zakres dostawy
Wskazéwka: Nie sg dostarczane zadne inne
akcesoria. Kedry z tworzywa sztucznego, ktére
sg wciggane do tuneli z materiatu markizy, nie
wchodzg w zakres dostawy. Kedry z tworzywa
sztucznego oryginalnego materiatu nalezy
koniecznie zachowac i ponownie uzyc.

Montaz
» Potrzebne narzedzia — str. 2
Do montazu nalezy przygotowac nastepujgce Srodki
pomocnicze/narzedzia:
* Klucz ptaski rozw. 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
* Klucz imbusowy
* Klucz nasadowy 13 mm
* Wkretak
* Pasy do unieruchamiania ramion
* Drabina sktadana
» Montaz — str. 2

Wskazéwka: Markize muszg montowac dwie
osoby. Potrzebna jest rowniez drabina.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Przed uruchomieniem
koniecznie nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie

Sruby i inne materiaty mocujace sg prawidtowo
Zamocowane.

Ustawi¢ pochylenie produktu
Wskazéwka: Produkt wysungé na 0,5 m.

W zaleznosci od potrzeby mozna ustawi¢ nachylenie
tkaniny miedzy 0° a 45° stopni. Pamieta¢, ze w celu
umozliwienia odptywu wody deszczowej niezbedne jest
nachylenie tkaniny co najmniej 14°. W celu ustawienia
nachylenia tkaniny nalezy wykonac¢ ponizsze czynno-
Sci:
— Na lewym uchwycie ramienia poluzowac¢ sruby
mocujgce (3) o 1-2 obroty. Uwaga, nie wyjmowac!
— Srube zabezpieczajgca (4) poluzowac tak, aby
mozna byto ustawic lewe ramie przegubowe w
zagdanym nachyleniu.
— Lewe ramie przegubowe podniesc¢ rekg (odcigzyc)
oraz poprzez obrot sruby nastawczej (5) w prawo i
w lewo podnies¢ lub opusci¢ watek (profil przedni)
do zgdanej wysokosci nachylenia.
— Po uzyskaniu zgdanego nachylenia ponownie
dokreci¢ srube zabezpieczajgcg i Sruby mocujgce.
— Wykonac¢ te same czynnosci na prawym uchwycie
ramienia.



UWAGA! Mozliwosé uszkodzenia tkaniny
markizy! Nachylenie poszycia nalezy regulo-
wac rowno po obydwu stronach. Jezeli listwa
obcigzajgca nie jest zamontowana w poziomie,
tkanina markizy zwija sie nieréwno, co moze
prowadzi¢ do uszkodzen.

— Za pomocg poziomnicy sprawdzi¢ poziome potoze-
nie listwy obcigzajgcej produktu.

— W razie potrzeby doregulowaé z jednej strony, aby
drazek byt ustawiony poziomo.

Obstuga

Mechanizm korbowy produktu nie ma ogranicznika,
ktoéry ogranicza obroty watu tkaniny. W celu uniknigcia
uszkodzenia materiatu nalezy wiec zadbac o to, aby
materiat markizy byt zawsze nawijany wokot watu tka-
niny u gory.

— Jesdli kierunek nawijania jest nieprawidtowy, catkowi-
cie zwing¢ tkanine. Bedzie ona wtedy catkowicie
obwista i podczas dalszego zwijania w tym samym
kierunku obrotu zostanie nawinieta ponownie do
gory.

* Tkanina musi by¢ nawijana w stanie naprezonym!

Konserwacja, przechowywanie,
utylizacja
Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Mozliwosé uszkodzenia tkaniny
markizy! Nie wystawia¢ niepotrzebnie pro-
duktu na dziatanie opadéw atmosferycznych i
wilgoci!

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny
markizy! Pofalowania brzegow, szwoéw i strefy
gtadkiej tkaniny powstajg przez zaktadki w tka-
ninie oraz rozne grubosci zwojow na wale. W
ten sposob powstajgce napiecia w materiale
mogg spowodowac odbicie si¢ wzoru na tkani-
nie.

Pofalowania w okolicach szwéw na zwijanym i
rozwijanym materiale sg spowodowane
zaktadkami materiatu w tym obszarze.

» Czyszczenie — str. 5

W przypadku krotkiej nieobecnosci i nadchodzgcego
wiatru produkt nalezy zwingc.

Jesli produkt zmokt, to jak najszybciej nalezy go wysu-
szy¢ w pozycji rozwinietej. Jesli przez dtuzszy czas
mokry materiat markizy byt zwiniety, to bardzo szybko
moga pojawic sie szpecgce plamy.

W celu oczyszczenia tkaniny markizy nalezy jg szczot-
kowac na sucho. Uporczywe zabrudzenia usungé¢
szczotkg z wodg i mydtem. Przed ztozeniem markizy
osuszy¢ tkanine.

Nigdy nie stosowaé $rodkoéw czyszczgcych zawierajg-
cych rozpuszczalniki. Powodujg one blakniecie tkaniny
oraz uszkodzenia splotow.

Aby unikng¢é mozliwych uszkodzen, do czyszczenia tka-
niny nigdy nie wolno stosowac alkalicznych ani kwaso-
wych srodkow czyszczgcych, ani myjek parowych. Aby
nie dopusci¢ do zmeczenia materiatu, konieczne jest
zapobieganie powstawania kieszeni wodnych (nagro-
madzenie wody na tkaninie) poprzez odprowadzanie
wody.
Ponizszych zjawisk nie nalezy traktowac jako usterki,
dopoki nie wystepujg w niedopuszczalnym zakresie:

— Mozliwe jest zwisanie materiatu markizy w wyniku

ciezaru wtasnego.

— Mogag wystgpié roznice barw poszczegdlnych pasm
materiatu z powodow technologii produkcji.

— Cienie sg zjawiskami tylko optycznymi. Wynikajg
one z roznych zataman Swiatta miedzy miejscami
ptaskimi a zawinigtymi.

— Nie prosty przebieg nici moze wystgpi¢ podczas
konfekcjonowania.

Informacje ogélne o tkaninie markizy

Tkaniny markizy do produkty wysokiej jakosci. Jednak
ze wzgledu na dzisiejszy stan techniki i wymagania
ochrony srodowiska réwniez ta perfekcja ma ogranicze-
nia. Mimo zaawansowanej technologii produkcji i prze-
twarzania na tkaninie mogg wystepowac zjawiska, kto-
rych mogtyby dotyczy¢ reklamacje. Zasadniczo zjawi-
ska te majg rézny wymiar na prawie wszystkich
tkaninach markiz. Jednak w zaden sposdb nie zmniej-
szajg jakosci tkanin.

» Zagniecenia powstajg w trakcie procesu produkcyj-
nego i przy skfadaniu materiatu markizy. Moze to
prowadzi¢ do efektéw powierzchniowych (przesu-
niecia pigmentu) w fatdzie, szczegolnie przy jasnych
kolorach, ktére pod swiatto wydajg sie ciemniejsze
(jak smugi brudu). Nie zmniejszajg one warto$ci i
przydatnoéci uzytkowej produktu.

» Efekty kredy to jasne pasma, ktére powstajg pod-
czas przetwarzania na wyrobach uszlachetnianych i
nawet przy najwiekszej starannos$ci nie zawsze
mozna ich unikng¢. Dlatego rowniez one nie sg pod-
stawg reklamaciji.

* Odpornos¢ na deszcz: Poliestrowe tkaniny marki-
zowe chronigce przed storicem sg impregnowane
hydrofobowo i wytrzymujg lekki, krétki deszcz przy
minimalnym nachyleniu 14°. W przypadku silnego
lub diuzszego deszczu, produkty muszg by¢ zwi-
niete, aby zapobiec uszkodzeniom. Produkty zwi-
niete na mokro muszg by¢ jak najszybciej ponownie
rozwiniete do wysuszenia.

 Falisto$¢ w okolicach brzegow, szwéw i prowadnic
powstaje w wyniku wielokrotnego sktadania tkaniny
oraz roznej sity zwijania na watku tkaniny. Powsta-
jace w ten sposdb naprezenia materiatu mogg spo-
wodowac falistos¢ (np. wzorce gofra lub jodetki).

* Nici do szycia tkaniny nie muszg miec takiego
samego koloru jak czes¢ tkaniny, w ktérej znajduje
sie szew.

Przechowywanie

Do przechowywania produktu przez dtuzszy czas
nalezy zapewnic¢ suche otoczenie.

Utylizacja

Usuwanie opakowania

Opakowanie skfada sie z kartonu i odpowied-

nio oznakowanych tworzyw sztucznych, ktore %: <9

mozna ponownie wykorzystac.

— Oddac¢ te materiaty do ponownego wyko-
rzystania.

Utylizacja produktu

Zuzyty produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z przepi-
sami obowigzujgcymi w danym kraju.
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Uszkodzenia i sposéb ich usunigcia
Gdy cos nie dziafa...
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NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Przegubowe ramiona produktu
sg bardzo naprezone. Demontaz produktu
moze spowodowacé powazne obrazenia ciala.
W przypadku probleméw z ramionami przegu-
bowymi nalezy zwrdci¢ sie do punktu handlo-
wego.

W przypadku demontazu nalezy zwrécic sie do
specjalistycznej firmy.

UWAGA! Mozliwosé uszkodzenia tkaniny
markizy! Po wielokrotnym uzyciu produktu
jeden lub obydwa przegubowe ramiona mar-
kizy mogg zwisac krzywo lub nieréwno. W
takim razie ramiona przegubowe nalezy
ponownie wyregulowac (» Ustawic pochyle-
nie produktu — str. 28).



Spostovani kupec,

Vas novi izdelek je naCrtovan in izdelan v skladu z naj-
novejSimi doseZki tehnologije.

Pred prvo montazo obvezno preberite ta navodila za
uporabo! Tukaj boste nasli napotke za varno uporabo in
dolgo zivljenjsko dobo izdelka. Obvezno upostevajte
vse varnostne napotke v teh navodilih!

Nasvet: Ta navodila za uporabo se nana$ajo
na ve¢ artiklov z razli€no opremo. Zato se
lahko prikazani izdelek od va$ega razlikuje v
obliki in barvi.

Tkanina za markizo 3x2 m je primerna za naslednje
markize 3%x2 m:

* markize z zgibno rocico Aventura
* markize v tulcu z motorjem Belport
* markiza v tulcu Bedford

Obvestilo!

Plasti¢ne vrvice, ki jih napeljete v tunel na

@ tkanini za markizo, niso vklju¢ene v obseg
dostave. Plasti¢ne vrvice originalne tkanine
je treba obvezno shraniti in ponovno upora-
biti.

Pred zacetkom...

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Zgibne
rocice izdelka so pod zelo mo¢no vzmetno

napetostjo. Pritrdite zgibno rocico z vrvjo ali

kabelsko vezico, preden zacnete z menjavo.

Pravilna uporaba

Izdelek je izdelan v skladu z najnovejSim stanjem zna-
nosti in tehnike ter varnostnimi dolodili, veljavnimi v
Casu prodaje izdelka.

Ta izdelek se lahko uporablja samo za zascito pred son-
cem.

Kakrsna koli druga uporaba ni dovoljena! Izdelka zlasti
ni dovoljeno uporabljati kot zas¢ito proti dezju, vetru ali
snegu.

Izdelek ni namenjen za obrtno uporabo.

Vsaka drugaéna uporaba ni pravilna. Zaradi nenamen-
ske uporabe, spreminjanja izdelka ali uporabe delov, Ki
jih proizvajalec ni preveril in odobril, lahko pride do
nepredvidljivih poskodb!

Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejavnosti na nap-
ravi, ki niso navedene v teh navodilih za uporabo, so
nedovoljena napacna uporaba izven zakonskih meja
jamstva proizvajalca.

Osebna zasc¢itna oprema
Pri montazi nosite zaS¢itno Celado.

Pri montazi nosite za&€itne Cevlje.

@ Pri montazi uporabljajte zaS€itne rokavice.

Za vaso varnost

Splosna varnostna navodila

e Za varno montazo izdelka mora uporabnik pred
montaZo ta navodila za uporabo prebrati in razu-
meti.

 Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne uposte-
vate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi okoli
sebe.

* Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

+ Ce izdelek prodate ali posredujete drugi osebi, ji
morate obvezno izroditi tudi ta navodila za uporabo.

* |zdelek lahko uporabljate samo, ¢e deluje povsem
brezhibno. V primeru okvare izdelka ali sestavnega
dela mora izdelek pred uporabo popraviti strokovno
usposobljena oseba.

* Varna uporaba izdelka je zagotovljena le, ¢e ga
redno pregledujete in dobro vzdrZujete. Tkanino za
markizo morate redno pregledovati, e ima znake
obrabe ali poSkodbe na prevleki in ogrodju.

» Zgibne roCice izdelka so pod zelo mo¢no vzmetno
napetostjo. Pritrdite zgibno rocico z vrvjo ali
kabelsko vezico, preden zaCnete z menjavo.

* Med namestitvijo se otroci in domace zivali ne
smejo zadrzevati v obmocju montaze.

* Med postopkom montaze morajo ostati vase roke
Ciste, da je izklju¢ena moznost onesnazenja tkanine
markize.

* Plasti¢ne vreCke so lahko nevarne za majhne
otroke. Zato otroke odstranite iz blizine, da izkljucite
tveganja.

* Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Za
izdelek so predvideni in primerni samo ti nadome-
stni deli. Drugi nadomestni deli ne povzrogijo le
izgube garancije, ampak lahko tudi ogrozajo vas in
vaso okolico.

» Otroci ali osebe, ki zaradi pomanijkljivega fizicnega,
psihi¢nega ali senzomotori¢nega stanja niso spo-
sobni varno in preudarno upravljati naprave,
naprave ne smejo uporabljati ali montirati.

* Vedno uporabljajte potrebno osebno zascitno
opremo.

* Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utruje-
nost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog je
neodgovorno, kajti v tem primeru izdelka ne morete
veC€ varno uporabljati.

Usposobljenost

Namestitev s strani strokovnjaka

* Navodila za montazo so namenjena kvalificiranemu
monterju, ki ima znanje o naslednjih podrogjih:
— varstvo pri delu, varno obratovanje in predpisi o
prepre€evanju nesre¢
— uporaba lestev in konstrukcij

— uporaba in transport dolgih, tezkih gradbenih
delov

— uporaba orodij in strojev
— vgradnja pritrdilnih sredstev

— Ocena gradnje (v primeru vprasanj se obrnite na
prodajalca.)

— Zagon in delovanje izdelka

« Ce ne poseduje kak$ne iz navedenih usposoblje-
nosti, morate za izvedbo del pooblastiti strokovno
podjetje za montaze.

Pripomocki za dvig
* Na izdelek ne naslanjati ali pritrditi pripomockov za
vzpenjanje. Ti morajo imeti trdno mesto in morajo
nuditi zadostno oporo. Uporabite samo tiste pripo-
mocke za dvig, ki imajo zadostno nosilnost.
Zascita pred padcem
* Pridelih na visokih viSinah obstaja nevarnost padca.
Uporabiti morate ustrezne zascite pred padcem.
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Nenadzorovana uporaba
* Pri ro€nem upravljanju morate odstraniti in skrbno
shraniti upravljalno rocico.
Poskusno obratovanje

* Pri prvem odvijanju se ne sme nihCe nahajati v
obmodju odvijanja ali pod izdelkom. Po prvem odvi-
janju morate vidno pregledati pritrdilna sredstva in
konzole.

Uporaba pri dezju
« Ce je nagib izdelka manjsi od 25% = 14°, izmerjen
na vodoravni povrsini, ga v deZju ne smete odviti.
Obstaja nevarnost zastajanja vode na tkanini mar-
kize, kar povzro€i poskodbe izdelka, ki lahko posle-
di¢no tudi pade na tla.
Uporaba pri snegu in ledu
* |zdelka ne smete odviti pri snezenju ali slani.
Obstaja nevarnost, da se izdelek poskoduje ali
pade.
Listje in tujki
» Takoj morate odstraniti listje in druge tujke iz tkanine
markize, v Skatlah markize in iz vodil. Obstaja nevar-
nost, da se izdelek poSkoduje ali pade.
Ovire/nevarnost stisnjenja

* V obmocju odvijanja izdelka ne sme biti ovir. Obstaja
nevarnost zmeckanin delov telesa.

* Obstajajo obmocja med premikajocimi se deli
izdelka, ki lahko povzroc€ijo zmeckanine in ureznine.
Deli oblacila oz. deli telesa se lahko oprimejo teh
delov.

* Dodatna obremenitev izdelka z obeSanjem predme-
tov ali razrahljanje vrvi lahko povzroci poskodbe ali
padec izdelka in je zato prepovedana.

Ciséenje in vzdrzevalna dela na obmogju
odvijanja izdelka
» Zagotoviti je treba, da se izdelek med CiS€enjem in
izvajanjem vzdrzevalnih del (npr. Cistilec zgradb) ne
more odviti.
Vzdrzevanje

» Varna uporaba izdelka je lahko zagotovljena le, ¢e
napravo redno pregledujete in dobro vzdrzujete.
Izdelek je treba redno pregledovati, ¢e ima znake
obrabe ali poSkodbe na prevleki in ogrodju.

« Ce odkrijete poskodbe, morate pooblastiti strokovno
osebje, da izvede popravilo. 1zdelkov, ki zahtevajo
popravilo, ni dovoljeno uporabljati.

* Redno pregledujte izdelek, ¢e ima znake obrabe ali
poskodb.

Montaza in upravljanje

Obseg dobave

Nasvet: Nadaljnja dodatna oprema ni prilo-
zena. Plasti¢ne vrvice, ki jih napeljete v tunel
na tkanini za markizo, niso vklju¢ene v obseg
dostave. Plasti¢ne vrvice originalne tkanine je
treba obvezno shraniti in ponovno uporabiti.

Montaza

» Potrebno orodje — str. 2

Za montazo pripravite naslednje pripomocke/orodja:
* vijacne klju€e velikosti 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
* Inbus klju¢
* Nasadni klju¢ 13 mm
* |zvijaC
* Trakovi za fiksiranje rocic
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e dvostransko lestev
» Montaza — str. 2

Nasvet: Za montazo izdelka sta potrebni vsaj
dve osebi. Potrebna je lestev.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pred

zagonom obvezno preverite zanesljivo pritrdi-
tev vseh vijakov in drugega pritrdilnega materi-
ala.

Nastavitev nagiba tkanine izdelka
Nasvet: Izdelek odvijte za 0,5 m.

Po potrebi lahko naklon tkanine nastavite med 0° in 45°.
UpoStevaijte, da je za odtok dezevnice potreben naklon
tkanine najmanj 14°. Za nastavitev naklona tkanine
izvedite naslednje postopke:

— Na levem drzalu roke odvije pritrdilna vijaka (3) za
1-2 obrata. Pozor: vijakov ne odstranite!

— Varnostni vijak (4) odvijte toliko, da se levo drzalo
roke lahko nastavi v Zelen naklon.

— Z roko dvignite (razbremenite) levo drZalo roke in z
vrtenjem nastavitvenega vijaka (5) v desno ali levo
stran dvignite oz. spustite podporno palico (izvle¢ni
profil) do viSine za Zelen naklon.

— Ko je doseZen Zelen naklon, ponovno privijte varno-
stni vijak in pritrdilna vijaka.
— Enake postopke izvedite za desno drzalo roke.

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini
markize! Nagib tkanine markize mora biti na
obeh straneh enak. Pri nevodoravni postavitvi
droga se tkanina markize neenakomerno
odvija, kar povzro€i poSkodbe.

— Z vodno tehtnico preverite, ali je padna palica
izdelka vodoravno.

— Po potrebi popravite na eni strani, dokler padajoca
palica ni vodoravna.

Upravljanje
Roci¢ni pogon izdelka nima omejevala za vrtenje gredi

tkanine. Da preprecite poskodbe na tkanini, je treba
paziti, da se tkanina vedno navija na gred od zgoraj.

— V primeru napacne smeri navijanja je potrebno tka-
nino do konca odviti. Tedaj je povsem ohlapna in se
pri nadaljevanju navijanja v isti smeri ponovno
navije z zgornje strani.

¢ Tkanina mora biti tesno navita!

Vzdrzevanje, shranjevanje, odlaganje
med odpadke
Ciséenje in vzdrzevanje

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini

markize! |zdelka po nepotrebnem ne izpostav-
ljajte vlaznim vremenskim vplivom!

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini
markize! Valovitost na obmocju robov, Sivov in
prog nastane zaradi vec slojev tkanine in razli¢-
nih debelin ovitka na gredi tkanine. Napetosti
blaga, ki zaradi tega nastanejo, lahko na tka-
nini povzrocijo vzorce.

Valovitost ovitka ob Sivu tkanine, katera se
navija in odvija, povzroc¢a dvojna plast tkanine
na obmocju Siva.

» Ciséenje —str. 5



Pri odsotnosti od doma in napovedanem vetru je treba
izdelek zviti.

Ce se izdelek zmodi, ga €im prej pustite posusiti se v
odvitem polozaju. Ce je tkanina markize dlje ¢asa vla-
Zna in odvita, se lahko pojavijo neprijetni madezi.
Blago markize skrtaCite na suho. Trdovratno umazanijo
odstranite s toplo milnico in S€etko. Preden napravo
pospravite, pustite, da se posusi.

V nobenem primeru ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
razredcila. Le-ta povzrocijo obledelost tkanine in poSko-
dujejo tkanje.

Za preprecitev morebitnih poSkodb za &iS€enje tkanine
nikoli ne uporabljajte alkalnih Cistil in Cistil, ki vsebujejo
kisline. Za preprecitev utrujenosti materiala je potrebno
z odvajanjem dezZevnice prepreciti nastajanje vodnih
Zepkov (zbiranje vode na tkanini).

Naslednje pojave ne priStevamo med napake, dokler se
ne pojavijo v nespremenljivem obsegu:

— Mozno povesanje blaga markize zaradi lastne teze.

— Zaradi tehni¢nih vzrokov pri izdelavi lahko pride do
barvnih odstopanj med posameznimi progami
blaga.

— Sencenja so samo opticni znaki. So posledica raz-
licnega loma svetlobe med gladkimi in nagubanimi
mesti.

— Pri izdelavi blaga lahko pride do neravnega poteka
nitk.

Splosna navodila za tkanino markize

Tkanine markize so vrhunski izdelki. Kljub temu so tudi
pri njihovi izdelavi postavljene doloCene omejitve z upo-
rabo najnovejSih tehnologij ob upostevanju zahtev
glede za&cite okolja. Kljub napredni tehnologiji izdelave
in obdelave so ob&asno mozni doloeni sporni pojavi v
tkanini. Nacelno se ti u€inki v razli¢ni jakosti pojavijo pri
skoraj vseh tkaninah markize. V manjsi meri poslabsajo
kakovost tkanine.

* Pri konfekciji in zlaganju tkanine za markize se poja-
vijo gube. Pri tem se lahko, predvsem pri svetlih bar-
vah, v pregibu pojavijo povrsinski ucinki (pigmentni
zamiki), ki so v protisvetlobi videti temnejsi (kot
madezi necistoce). Ti pojavi nikakor ne zmanjSajo
vrednosti izdelka in njegove ustreznosti za uporabo.

» Ucinki krede so svetli pasovi, ki nastajajo pri obde-
lavi na oplemenitenih tkaninah in se jim tudi z veliko
pazljivostjo ni mozno vedno povsem izogniti. Zato
prav tako niso razlog za reklamacijo.

e Odpornost na dez: Poliestrske tkanine za markize
so impregnirane in tako odbijajo vodo, pri najmanj-
Sem nagibu 14° pa so odporne na rahlo, kratkotrajno
deZevje. Pri mo¢nejSem ali dolgotrajnejSem dezZevju
je treba izdelek zloziti, da preprecite Skodo. Mokro
zvite izdelke je treba €im prej razpreti, da se posu-
Sijo.

* Valovitost v obmogju robov, Sivov in trakov nastane
zaradi vec€ slojev tkanine in razli¢nih sil navijanja na
os za tkanino. Napetosti, ki nastanejo v tkanini,
lahko povzrocijo valovitost (npr. vafljasti ali srtasti
vzorec).

* Sukanec tkanine ne sme biti enake barve kot del
tkanine, v katerem se nahaja Siv.
Shranjevanje
Ob daljSem skladi§¢enju hranite izdelek v suhem okolju.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Odlaganje izdelka med odpadke

Ob koncu zivljenjske dobe izdelek odstranite v skladu s
predpisi, ki veljajo v vasi drzavi.

Okvare in pomo¢
Ce nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe! Zgibne
& rocice izdelka so pod zelo mo¢no vzmetno
napetostjo. Demontaza izdelka lahko vodi do

hudih poskodb. Ob motnjah na zgibih se obr-
nite na prodajalca.

V primeru demontaze se obrnite na specializi-
rano podjetje.

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini
markize! Po veckratni uporabi izdelka lahko
ena ali obe zgibni ro€ici za¢neta viseti poSevno
0z. neenakomerno. V tem primeru je treba
zgibne rocice nastaviti (» Nastavitev nagiba
tkanine izdelka — str. 32).
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Tisztelt Vevénk!

Az On altal vasarolt termék tervezése és gyartasa a
technika allasa szerint tortént.

Afelszerelés el6tt feltétlenill olvassa el ezt a hasznalati
utasitast! Ebben a termék biztonsagos hasznalatara és
hosszu élettartamara vonatkozé dsszes tudnivalot
megtalalhatja. Feltétlenul tartsa be az utmutatdé minden
biztonsagi utasitasat!
Megjegyzés: Ez a hasznalati utasitas tobb ter-
mékre is vonatkozik, kiilénb6zé felszereltség-
gel. Ezért a képen lathat6 termék formaban és
szinben eltérhet az On termékétal.

3x2m napellenz6 vaszon, alkalmas a kovetkezé
3x2m-es napellenzékhoz:

* Aventura csuklokaros napellenzén
* Belport félkazettas motoros napellenzé
* Bedford félkazettas napellenzé

Figyelem!

A szallitasi terjedelem nem tartalmazza a
@ napellenzé-anyag alagutjaba behuzando
mianyag kédert. Az eredeti szovet

mianyag kéderét mindenképpen meg kell
6rizni, és Ujra lehet hasznositani.

Mielott hozzakezdene...

VESZELY! Sériilésveszély! A termék csuklo-

karja nagyon magas rugofesziiltség alatt all. A
csere megkezdése elbtt rogzitse zsinorral vagy
kabelkotozével a csuklokart.

Rendeltetésszerii hasznalat

Atermék megfelel a tudomany és a technika allasanak,
illetve a forgalomba hozatal idépontjaban érvényben
Iévd biztonsagi elbirasoknak a rendeltetésszer alkal-
mazas keretén bellil.

A terméket csak napsutés elleni védelemre szabad
hasznalni.

Minden eltérd hasznalata tilos! A termék es6, hé vagy
szél elleni védelemként vald hasznalata kulondsen is
tilos.

A termék nem ipari hasznalatra késziilt.

Minden mas alkalmazas nem rendeltetésszeriinek
mindsul. A nem rendeltetésszer( hasznalat, a termék
megvaltoztatasa, vagy a gyarto altal nem ellenérzétt és
jovahagyott alkatrészek hasznalata el6relathatatlan
karosodasokhoz vezethet.

A termék nem rendeltetésszerl hasznalata, ill. a jelen
hasznalati utasitasban nem ismertetett tevékenység
végzése nem megengedett, hibas hasznalatnak
mindslil, és a gyarto térvényes szavatossagi hataran
kivul esik.

Személyi védofelszerelés

A szerelés kbzben viseljen védésisakot.

Szerelés kdzben viseljen biztonsagi cipét.

@ Szerelés kdzben viseljen védbkesztyit.
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Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Atermék biztonsagos dsszeszereléshez a felhasz-
nalénak az dsszeszerelés elbtt el kell olvasnia és
meg kell értenie ezt az utmutatot.

» Tartsa be az dsszes biztonsagi elbirast! A biztonsagi
el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nmagat és
masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi eldirast
6rizzen meg a késbébbi felhasznalasra.

* Amennyiben eladja, vagy tovabbadja a terméket,
feltétlendl adja oda vele egyutt a hasznalati utmu-
taté is.

¢ Aterméket csak akkor szabad hasznalni, ha kifo-
gastalan allapotban van. A termék vagy részei meg-
hibasodasa esetén, azokat szakemberrel kell hely-
reallittatni.

* Csak a rendszeres ellen6rzés és karbantartas mel-
lett lehet biztositani a termék biztonsagos és
veszélymentes hasznalatat. Rendszeresen elle-
ndrizze a napellenzd vasznon a kopas jeleit vagy a
vaz seriléseit és a feszesség esetleges megvalto-
zasat.

» Atermék csukldkarja nagyon magas rugoéfesziltség
alatt all. A csere megkezdése elétt rogzitse zsinérral
vagy kabelkotozével a csukldkart.

» Afelszerelés soran ne engedjen sem gyermekeket
sem haziallatokat a szerelési teriletre.

* Afelszerelés soran gondoskodjon, hogy a keze
tiszta maradjon, mert igy zarhatja ki a napellenzé
vaszon beszennyezését.

* A csomagolas mlanyag zsakjai veszélyesek lehet-
nek a kisgyermekekre. A kockazat kizarasa érdeké-
ben tartsa tavol a gyermekeit.

» Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Csak ezek a
potalkatrészek alkalmazhatok a termékkel, mivel
csak ezek vannak a készlléknek megfelelden kiala-
kitva. Egyéb esetben nemcsak hogy elveszti a
garanciat, hanem sajat magat és kornyezetét is
veszélyezteti.

* Nem hasznalhatjak vagy nem szerelhetik fel a ter-
meéket azon személyek, gyermekek, akiknek hia-
nyos fizikai, pszichikai vagy érzékelési képessegeik
miatt nem all médjukban biztonsagosan és korulte-
kintéen kezelni a terméket.

* Hasznalja mindig az elbirt személyi védbfelszere-
lést.

* Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dolgoz-
zon: Felel6tlenség megengedni, hogy faradtsag,
betegség, alkohol fogyasztasa, gydgyszerek és
kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben
mar nem tudja biztonsagosan hasznalni a terméket.

Képzettség

A szerelést csak szakszemélyzet végezheti el

* A szerelési utmutato képzett szerel6hdz szol, aki a
kovetkez6 terlileteken megfeleld ismeretekkel bir:

— Munkavédelem, Gzembiztonsag és balesetmeg-
elézési eldirasok

— Létrak és allvanyok kezelése

— Hosszu, nehéz alkot6 elemek kezelése és szalli-
tasa

— Szerszamok és gépek kezelése

— Rdgzitéanyagok felvitele



— Az épitmény anyaganak megitélése (Ezzel kap-
csolatos kérdéseivel kérjuk forduljon az elado-
hoz.)

— Atermék Uzembe helyezése és Uzemeltetése

* Ha valamelyik ezen képesitések kdzil nem teljesdl,
akkor a felszereléssel meg kell bizni egy céget.

Emel6k

* Afeljutasi segédeszkodzdket tilos a terméknek
tamasztani vagy ahhoz régziteni. Ezeknek megfele-
I6en stabilnak kell lennilk, és elégséges tartast kell
biztositaniuk. Csak olyan feljutasi segédeszkdzoket
hasznaljon, amelyek elégséges teherbirassal ren-
delkeznek.

Zuhanasi biztositék

* Nagy magassagban val6 dolgozas esetén zuhanasi
veszély all fenn. Megfelel6 zuhanasi biztositékokat
kell alkalmazni.

Ellenodrizetlen kezelés

¢ Manualis kezelés esetén a kart ki kell fliggeszteni és
biztonsagosan le kell zarni.

Probajarat
* Az els6 kinyitas alkalmaval senki sem tartézkodhat
a mozgatasi tartomanyon belll vagy a termék alatt.

Az elsé kinyitas utan szemrevételezéssel ellendrizni
kell a rogzitbelemeket és a konzolokat.

Hasznalat es6ben

* Ha atermék ddlése kisebb, mint 25% = 14° (vizszin-
tes helyzetb6l mérve), akkor esében nem szabad
kinyitni. Fennall a vizzsak kialakulasanak veszélye
a napellenzd vasznan, igy a termék megsértlhet
vagy lezuhanhat.

Hasznalat hoban és jég esetén

* Aterméket havazasban vagy fagyveszély esetén
tilos kinyitni. Fennall a veszélye, hogy a termék
megsérul vagy lezuhan.

Lomb és idegentest

* A napellenzé vasznara, a napellenzd kazettajara
vagy a vezet6sinekre rahullott leveleket vagy mas
idegen targyakat azonnal el kell tavolitani. Fennall a
veszélye, hogy a termék megsérul vagy lezuhan.

Akadalyok/becsip6dés veszélye

* Atermék kinyitasi zonajaban nem lehetnek akada-
lyok. Fennall a veszélye, hogy ott személyek szorul-
hatnak be.

* Atermék mozgo alkatrészei k6zott becsip6dési és
levagasi zonak taldlhatok. Ruhadarabok, illetve test-
részek csipédhetnek be.

* Atermék tovabbi terhelése raakasztott targyak
révén vagy a zsinor kifeszitettségének csokkenése
sérllésekhez vagy a termék lezuhanasahoz vezet-
hetnek, ezért nem megengedettek.

Tisztitasi- és karbantartasi munkalatok a termék
kinyitasi zénajaban
» Biztositani kell, hogy a terméket tisztitasi és karban-
tartasi munkalatok (pl. az éplilet tisztitasa) alatt ne
lehessen kinyitni.

Karbantartas

* Csak a berendezés rendszeres ellenérzése és kar-
bantartasa mellett garantalhaté a termék biztonsa-
gos és veszélytelen hasznalata. Rendszeresen elle-
ndrizni kell a terméken a kopas jeleit, ill. a vaszon és
a vaz séruléseét.

* Ha séruléseket észlel, akkor a javitassal bizzon
meg egy szakembert. A javitasra szorul6 terméke-
ket tilos hasznalni.

* Rendszeresen ellenérizze a termék kopasat vagy
karosodasat

Szerelés és kezelés

A csomag tartalma

Megjegyzés: Nem biztositunk tovabbi tartozé-
kot. A szallitasi terjedelem nem tartalmazza a
napellenzé-anyag alagutjaba behizando
milanyag kédert. Az eredeti szévet miianyag
kéderét mindenképpen meg kell 6rizni, és Ujra
lehet hasznositani.

Szerelés
> Sziikséges szerszamok — 2. old.

A szereléshez a kdvetkezd segédeszkdzoket/szersza-
mokat tartsa kéznél:

* Kny 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)-es villacskulcsok
* Imbuszkulcs

13 mm-es dugokulcs

Csavarhuzok

Hevederek a karok rogzitéséhez

Fellépd létra

» Szerelés — 2. old.

Megjegyzés: A termék felszerelése két
embert igényel. Szikség van egy létrara.

VESZELY! Sériilésveszély! Az (izembevétel
el6tt ellendrizze az 6sszes csavar és mas rog-
zitészer szilardsagat.

A termék vaszon délési szogének beallitasa

Megjegyzés: Nyissa ki a terméket 0,5
méterre.

A vaszon lejtését sziikség szerint 0° és 45° k6zé tudja
beallitani. Ugyeljen ra, hogy az esbviz lefolyasahoz leg-
alabb 141 vaszon lejtés szikséges. A vaszonlejtés beal-
litisahoz a kdvetkezd munkalépéseket végezze el:

— 1-2 fordulattal lazitsa meg a bal kartarto (3) rogzit6
csavarjait. Figyelem, ne vegye ki!

— Annyira lazitsa meg a (4) rogzit6écsavart, hogy a bal
csukldskart a kivant lejtésre be tudja allitani.

— Kézzel emelje meg (tehermentesitse) a bal csuklés-
kart és az (5) beallitocsavar jobbra vagy balra forga-
tasaval emelje vagy siillyessze az ejtérudat (kiejt6
profilt) a kivant lejtes magassagba.

— Ha elérte a kivant lejtést, huzza meg az 6sszes rog-
zitécsavart.

— Ajobb kartarton is hajtsa végre ugyanezeket a 1épé-
seket.

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a napel-
lenz6é vaszon! A vaszon délési szogét mind-
két oldalon egyforman kell beallitani. Ha nem
vizszintes az esé rud, akkor a vaszon egyenet-
lendl tekeredik fel, ami sérilésekhez vezethet.

— Ellenérizze vizmértékkel a termék esési rudjanak
vizszintes helyzetét.

— Ha sziikséges addig allitsa utana az egyik oldalat,
amig a rud vizszintessé valik.
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Kezelés

A termék teker6karos hajtasa nem rendelkezik a napel-
lenz6-szdvet tengelyének forgas-korlatozasara szol-
gald Utkdzdbvel. A szovet sériulésének elkertlése érde-
kében ugyelni kell arra, hogy a napellenzé szévete min-
dig fellilrél kertiljon feltekercselésre a szbvet-tengelyre.

— Ha avasznat mar forditottan tekerték fel a tengelyre,
teljesen tekerje le. Ekkor teljesen lazava valik és a
tovabbi, azonos iranyban haijtott feltekerés soran
ismét felllrél tekeredik a tengelyre.

* Avasznat feszesen kell feltekerni!

Apolas, tarolas, selejtezés
Tisztitas és apolas
FIGYELEM! Lehetséges sériilések a napel-

lenz6 vaszon! A termeket ne tegye ki szik-
ségtelenul nedves iddjarasnak!

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a napel-
lenzd vaszon! Fennall az anyag hullamosoda-
sanak veszélye a hab, varras és savok részein
a tobbszords rétegzés miatt, illetve a szovet
kiilénb6z6 eréssegl gongyolése miatt. Az ily-
modon keletkezett anyagfesziltségek kivehe-
tik a szOvetbdl a mintat.

A varrat melletti géngyolési hullamokat a
vaszon fel-le tekerésekor a kettés anyagréte-
gek okozzak a varrat kdzelében.

» Tisztitas — 5. old.

Rovid tavollét és feltamadd szél esetén a terméket be
kell tekerni.

Ha a termék megnedvesedett, akkor amint lehetseges,
hagyja megszaradni kitekert allapotban. Ha hosszabb
ideig nedves allapotban marad a napellenzd betekerve,
csunya foltok jelenhetnek meg rajta.

A ponyvat szarazon lekefélve tisztitsa. A makacs szen-
nyez&déseket meleg szappanoldatos kefével tavolitsa

el. Behuzas el6tt hagyja megszaradni.

Semmi esetre se hasznaljon oldészert tartalmazé tiszti-
tészereket. Ezek kifehéritik a szOvetet és tonkre teszik
a szovést.

A szdvet lehetséges karosodasanak elkertlése érdekeé-
ben a tisztitashoz soha ne hasznaljon lugos vagy sav-
tartalmu tisztitészert, vagy gézborotvat. Az anyag kifa-
radasanak megakadalyozasahoz szikséges a vizzsa-
kok (a vasznon 0sszegylil6 viz) képz&désének
megakadalyozasa az esdviz elvezetésével.
Akovetkez6 jelenségek nem szamitanak hibanak, amig
mar nem képviselhetd mértékig nem gylinek dssze:

— A napellenz6 anyag belégasa lehetséges a sajat
sulya kovetkeztében.

— Az egyes anyagsavok kozotti szineltérés az gyar-
tastechnoldgia okan el6fordulhat.

— Az arnyékok csupan optikai jelenségek. Az ok a
lapos és hajtogatott helyek kozotti eltérd fénytores.

— A konfekcionalas soran egyenetlen szalirany fordul-
hat el6.

Altalanos tanacsok a napellenzé vaszonhoz

A napellenzé vasznak nagyteljesitményi termékek.
Azonban a technika mai szintje is, és a kérnyezetvéde-
lem kovetelményei a tokéletességét korlatozzak. A
vasznon észlelhetd bizonyos jelenségek, amelyeket
esetleg felpanaszolnak, lehetségesek a kiérlelt gyartasi
és feldolgozasi technika ellenére is. Ezek a hatasok
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alapvetéen majdnem minden napellenzé vasznon meg-

jelennek. Ezek azonban a vasznak minéségét semmi-

ben nem csokkentik.

* Behajtasi red6k a napellenz4-szovetek méretezése-
nél és hajtasanal keletkeznek. Ennek soran — kiil6-
ndsen a vilagos szineknél — a behajtas fellleti hata-
sokat okozhat (pigment-elvaltozasok), ami ellen-
fényben sotétebb hatasu lehet (mint a koszcsikok).
Ezek nem csOkkentik a termék értékét és hasznal-
hatésagat.

* A krétas hatasok vilagos savok, amelyek a nemesi-
tett aruva térténd feldolgozas soran keletkeznek, és
a legnagyobb gondossag mellett sem kerllheték el
teljesen. Ezért ezek sem képeznek alapot a rekla-
maciora.

¢ Ellenallas esdvel szemben: A poliészter napvédd
napellenzé-anyagok viztaszité impregnalassal ren-
delkeznek, és 14° fokos legkisebb délésnél is ellen-
allnak a kénnyd, révid id6tartamu esének. Erés vagy
hosszabb ideig tartd esé esetén a karosodasok
megel6zése érdekében a termékeket be kell
tekerni. A nedvesen betekert termékeket a szaritas
miatt a lehet6 leghamarabb ki kell nyitni.

* A hulldmossag a széle, a varrat és savok tartoma-
nyaban a szdvet tobb rétegeltsége, és a vaszonten-
gely eltéré feltekerési vastagsaga folytan tamad. Az
igy kialakuld anyag-feszultségek hullamossagot (pl.
ostya- vagy halszalka minta) okozhatnak.

* A szovet varréfonalanak szine nem sziikségsze-
rien azonos a vaszon azon részének szinével,
amelyben a varras talalhato.

Tarolas
Hosszabb ideig tarté tarolas esetén tartsa a terméket
szaraz kdrnyezetben.

A késziilék selejtezése
A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfeleléen
jeldélt mGanyag, ami ujra hasznosithato.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

A termék artalmatlanitasa

A terméket az élettartama végén az adott orszagban
érvényben lévd elbirasok szerint kell artalmatlanitani.

Zavarelharitas
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Balesetveszély! A termék csuklo-
karja nagyon magas rugofesziiltség alatt all.

Ha megprobalja szétszerelni a terméket,

komoly séruléseket szenvedhet. Ha hibak

merilnének fel a konyokkarokkal kapcsolato-
san, forduljon az eladéhoz.

Ha le kivanja szerelni, forduljon egy szakvalla-
lathoz.

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a napel-
lenz6 vaszon! A termék tobbszdri hasznalata
utan az egyik vagy mindkét csuklékar ferdén,
ill. egyenetlendl I6ghat. Ebben az esetben a
csuklokarokat utan kell allitani (» A termék
vaszon délési sz6gének beallitasa — 35. old.).
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Stovani kupci,
Vas novi proizvod je konstruiran i izraden prema stanju
tehnike.

Prije prve upotrebe obavezno procitajte ovu uputu za
upotrebu! Ovdje ¢ete naci sve upute za sigurnu upo-
trebu i dugi vijek trajanja proizvoda. Molimo Vas da oba-
vezno slijedite sve sigurnosne upute iz ovih uputstava!l

Uputa: Ovo uputstvo za upotrebu vrijedi za
viSe artikala sa razli¢itom opremom. Zbog toga
naslikani proizvod po obliku i boji moze odstu-
pati od Vaseg proizvoda.

Platno za tendu 3x2m pogodna je za sljedec¢e 3x2m
tende:

» tende sa zglobnim rukama Aventura
» tende sa kuciStem sa motorom Belport
* tenda sa kucistem Bedford

Paznja!

Plasti¢ni kederi koji se uvlae u tunele na

@ platnu tende nisu obuhvaceni isporukom.
Plasti¢ni kederi originalnog platna moraju se
Cuvati i ponovo Kkoristiti.

Prije nego pocnete s uporabom
uredaja...

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Zglobni
krak proizvoda stoji pod velikim opruznim

naponom. Prije poCetka zamjene pricvrstite

zglobni krak konopcem ili kabelskom vezicom.

Uporaba u skladu s odredbama

Proizvod odgovara stanju znanja i tehnike kao i vazeéim
odredbama o sigurnosti u trenutku pustanja u promet u
okviru njegove namjenske upotrebe.

Ovaj proizvod se smije koristiti samo kao zastita od
sunca.

Svaka druga vrsta uporabe nije dozvoljena! Posebice
se ovaj proizvod ne smije koristiti za zastitu od kiSe, vje-
tra ili snijega.

Proizvod nije namijenjen komercijalnoj upotrebi.

Svaka druga primjene nije dozvoljena. KoriStenjem u
nedozvoljene svrhe, kroz promjene na proizvodu ili kroz
upotrebu dijelova, koji nisu kontrolirani i dozvoljeni od
proizvodaca, mogu nastati nepredvidiva oStecenjal
Svaka primjena koja nije u skladu sa namjenom, odno-
sno sve radnje koje nisu opisane u ovim Uputstvima za
upotrebu smatraju se nedopustenom pogreSnom upo-
trebom koja ne spada pod zakonsku odgovornost proi-
zvodaca.

Osobna zastitna oprema
Prilikom montaze koristite zastitnu kacigu.

Prilikom montaze nosite zastitne rukavice.

@ Prilikom montaze nosite zastitne rukavice.

Za Vasu sigurnost

Opéenite sigurnosne upute
» Za sigurnu montazu proizvoda korisnik prije mon-
taZze mora procitati i razumjeti ovo uputstvo za upo-
trebu.

e Obratite paznju na sve sigurnosne upute! Ako ne
postujete sigurnosne upute, sebe i druge osobe
dovodite u opasnost.

e Sacuvaijte sve upute za uporabu i sigurnosne upute
radi buduée uporabe.

* Ako proizvod prodajete ili posudujete obavezno pre-
dajte i ovo uputstvo za upotrebu.

* Proizvod se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je proizvod ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti stru¢njak.

» Sigurno i bezopasno koriStenje proizvoda se moze
garantovati samo onda, ako se ista redovno provje-
rava i odrZzava. Platno tende se redovno treba pre-
gledati na naznake habanja ili oSte¢enja na platnu i
postolju.

» Zglobni krak proizvoda stoji pod velikim opruznim
naponom. Prije poCetka zamjene pricvrstite zglobni
krak konopcem ili kabelskom vezicom.

» Za vrijeme instalacije djeca i kuéni ljubimci ne smiju
se nalaziti u podrucju montaze.

» Pobrinite se da vaSe ruke ostanu Ciste prilikom mon-
taze, tako da je prljanje tkanine tende iskljuceno.

* Plasti€ne vrecice u pakiranju mogu biti opasne za
malu djecu. Svoju djecu drzite dalje od njih da se
izbjegne rizik.

» Koristite samo originalne rezerve dijelove. Samo su
ti rezervni dijelovi konstruisani i prikladni za proi-
zvod. Drugi rezervni dijelovi ne dovode samo do
gubitka garancije ve¢ mogu ugroziti Vas i Vas okolis.

* Djeca ili osobe koje uslijed nedostatka fizickih, psi-
hi¢kih ili osjetnih sposobnosti nisu u stanju sigurno i
obzirno posluzivati proizvod ne smiju ga koristiti ili
montirati.

* Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.

* Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju pro-
izvod sigurno koristiti.

Kvalifikacija

Instalacija samo od strane stru¢nog osoblja

» Uputa za montazu vrijedi za kvalificiranog montera,
koji raspolaze dovoljnim znanjem u sljedecim
podrugjima:

— Radna sigurnost, pogonska sigurnost i propisi za
sprjeCavanje nezgoda

— Rukovanje ljestvama i skelama

— Rukovanje i transport dugackih, teSkih gradevin-
skih dijelova

— KoriStenje alata i strojeva

— Postavljanje sredstava za pricvrséivanje

— Procjena gradevne konstrukcije (Konsultujte se
sa pitanjima u tom pogledu sa Vasim trgovcem.)
— Pustanje u pogon i pogon proizvoda
* Ukoliko ne raspolaze sa jednom od navedenih kva-

lifikacija, montaza se mora povijeriti stru¢noj tvrtki za
montaze.

Pomagala za penjanje
* Pomagala za penjanje ne smiju se nasloniti ili priévr-
stiti na proizvod. Ona moraju imati Evrst polozaj i
garantovati dovoljnu stabilnost. Koristite samo ona
pomagala za penjanje, koja imaju dovoljno nosivo-
sti.
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Osiguranje protiv padanja
* Prilikom rada na vecim visinama postoji opasnost
od padanja. Trebate koristiti prikladno osiguranje
protiv padanja.

Nekontrolirano posluzivanje

* Prilikom manualnog posluzivanja se rucica mora
izvaditi i pohraniti na sigurnom mjestu.

Probni rad
* Nakon prvog isklapanja u podrucju isklapanja ili
ispod proizvoda se ne smije niko nalaziti. Sredstva
za pri¢vracivanje i konzole nakon prvog isklapanja
trebaju se podvrgnuti vizualnoj kontroli.
Koristenje po kiSi
¢ Ako je nagib proizvoda manji od 25% = 14°, izmje-
reno od horizontale, onda se ista ne smije isklopiti
po kiSi. Postoji opasnost od stvaranja lokvi vode na
platnu tende uslijed Cega se proizvod moze oStetiti
ili pasti.
Koristenje po snijegu i ledu
* Proizvod se po snijegu ili ako postoji opasnost od
mraza ne smije isklopiti. Postoji opasnost da se pro-
izvod osteti ili padne.

Suho liS¢e i strana tijela

* Suho lis¢e i drugo na tekstilu tende, strana tijela u
kutiji za tendu i u vode¢im Sipkama odmah se
moraju odstraniti. Postoji opasnost da se proizvod
osteti ili padne.

Prepreke/opasnost od prignje€enja

* U podrudju isklapanja proizvoda ne smiju se nalaziti
prepreke. Postoji opasnost da se osobe na tom mje-
stu prignjece.

* |zmedu pokretnih dijelova proizvoda postoje pod-
rucja gnje€enja i smicanja. Dijelovi odjece . tijela
mogu biti zahvaceni.

* Dodatno opterecenje proizvoda kroz objeSene pred-
mete ili kroz vezanje uzeta mogu dovesti do ostece-
nja ili do padanja proizvoda i stoga je zabranjeno.

Radovi ¢iSéenja i odrzavanja u podrucju
isklapanja proizvoda

* Treba se osigurati, da se proizvod prilikom radova
Cid¢enja i odrzavanja (npr. poduzeca za CiS¢enje
zgrada) ne mogu isklopiti.

Odrzavanje

¢ Sigurno i bezopasno koristenje proizvoda se moze
garantovati samo, ako se postrojenje redovno pro-
vjerava i odrzava. Proizvod se redovno treba pregle-
dati na naznake habanja ili ostec¢enja na platnu i
postolju.

* Ako utvrdite oSte¢enja, popravak odmah povjerite
stru€njaku. Proizvode koje je potrebno popraviti ne
smiju se Koristiti.

* Proizvod redovno pregledajte na postojanje zna-
kova habanja ili oStecenja

Montaza i posluzivanje

Obim isporuke

Uputa: Nijedan drugi pribor nije uklju¢en. Plas-
ticni kederi koji se uvlace u tunele na platnu
tende nisu obuhvaceni isporukom. Plasti¢ni
kederi originalnog platna moraju se Cuvati i
ponovo Kkoristiti.

Montaza
» Potrebne alati — str. 2
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Slijede¢a pomocna sredstva/alate trebate imati pripre-
mljene za montazu:

* Vij¢ani klju¢ SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)

« Sesterobridni kljug

* Nasadni klju¢ 13 mm

* Odvija¢

* Trake za fiksiranje kraka

* Dvostruke merdevine
» Montaza — str. 2

Uputa: Za montazu proizvoda su potrebne
dvije osobe. Nisu potrebne ljestve.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije

pustanja u rad obavezno provijerite sve vijke i
druga sredstva za pri€vrscivanje na Cvrst
dosjed.

Podesite nagib platna na proizvodu
Uputa: Izvucite proizvod za 0,5 metra.

Po potrebi mozete podesiti nagib tkanine izmedu 0° i
45°, Pazite na to, da je za odvod kiSnice potreban nagib
tkanine od najmanje 14°. Za podeSavanje nagiba tka-
nine napravite sljedece radne korake:

— Na lijevom nosacu ruke odvrnite vijke za pri¢vrséiva-
nje (3) za 1-2 okretaja. Paznja, nemojte uklanjati!

— Sigurnosni vijak (4) odvrnuti do te mjere, da se lijeva
ruka zgloba moze podesiti u njen Zeljeni nagib.

— Lijevu ruku zgloba sa rukom podignite (rasteretite) i
sa desnim ili lijevim okretanjem vijka za podeSava-
nje (5) padajucu Sipku (profil prednje komponente)
podignite ili spustite u Zeljenu visinu nagiba.

— Kada je zeljeni nagib dostignut, ponovo ¢vrsto zate-
gnite sigurnosni vijak i vijke za pri€vracivanje.

— Isti postupak ponovite na desnom nosacu ruke.

PAZNJA! Moguc¢a ostecenja na tkanini
tende! Nagib tkanine mora se na obadvije
strane jednako podesiti. Ako silazna Sipka nije
vodoravna, platno tende se naravnomjerno
namata, Sto moze dovesti do ostecenja.

— Pomocu libele provjerite vodoravan poloZaj silazne
Sipke.

— Ako je potrebno, podeSavaijte sa strana, dok donja
Sipka ne bude vodoravna.

KoriS¢enje

Pogonska rucica proizvoda nema grani¢nik za ograni-
Cavanje okretaja osovine platna. Kako biste izbjegli
oStecéenje platna, pobrinite se da je platno za tendu uvi-
jek omotana oko vrha osovine platna.

— Kod prethodnog pogresnog smjera namatanja tka-
nina se potpuno odmota. Tada je potpuno mlitava i
sada se samo kod daljnjeg namotavanja u istom
smjeru okretaja ponovo namota.

» Tkanina treba biti zategnuto namotana!

Njega, skladistenje i odlaganje na otpad
Ciséenje i njega
PAZNJA! Moguca ostecenja na tkanini

tende! Ovaj proizvod nemojte nepotrebno izla-
gati vlaznom vremenu!
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PAZNJA! Moguca ostecenja na tkanini
tende! Valovitost u obrubu, Savu i predjelu
traka nastaju uslijed viSestrukih slojeva materi-
jala i razlicite jacine namatanja na osovini
platna. Kroz tako nastala zatezanja platna
mogu nastati uzorci na platnu.

Valove uslijed namatanja pored Sava na mate-
rijalu koji se namata i odmata uzrokuje dvo-
struki sloj materijala u podrucju Sava.

» Ciséenje — str. 5
Kod kratke odsutnosti i nadolazeceg vjetra sklopite pro-
izvod.

Ako se proizvod ipak smoci, onda ga Sto prije pustite da
se osusi u isklopljenom stanju. Ako platno tende duze
vrijeme ostane vlazno namotano, mogu se stvoriti neu-
godne mrlje.

Pri €i8c¢enju taninu tende iS€etkajte suhom Cetkom.
Uklonite tvrdokorniju prljavstinu toplom vodom sa sapu-
nom i Cetkom. Prije uvlacenja ostavite je da se osusi.

Nikada ne koristite sredstva za €iS¢enje koji sadrze
rastvarace. Ovi izblijede tkaninu i oStete tkanje.

Kako bi izbjegli mogucu Stetu, nikada ne koristite
alkalna i kisela sredstva za CiS¢enje ili mlaznice pare za
CiSc¢enje tkanine. U cilju spre€avanja zamora materijala,
neophodno je da se sprijeci stvaranje dzepova vode
(akumulacije vode na tkanini) kroz odvod kisnice.

Sljedece pojave se ne mogu smatrati greSkom, dokle
god se ne akumulira u nerazumnim razmjerima:

— Opustenost tkanine tende zbog vlastite tezine je
moguca.

— MozZe doci do odstupanja u boji izmedu pojedinih
panela, iz tehnic¢ko proizvodnih razloga.

— Nijanse su samo optiCka pojava. Oni se temelje na
razli€itim prelamanjima izmedu glatkih i presavijenih
mjesta.

— Neravno vodenje niti moze nastati prilikom konfekci-
oniranja.

Opste napomene za tkaninu tende

Tkanine tende su proizvodi visokih performansi. Medu-
tim, postoje takode prema sadasnjem stanju tehnike i
kroz zahtjeve zastite okoliSa ograni¢enja njihovog savr-
Senstva. Odredene pojave na tkanini, koje se ponekad
reklamiraju, uprkos sofisticiranoj proizvodnji i tehnologiji
prerade su moguce. U osnovi, ti efekti se javljaju u razli-
Citoj mjeri na skoro svim tkaninama tendi. Ali one ne
smanijuju na bilo koji nacin kvalitet tkanina.

* Nabori se javljaju tokom izrade i prilikom savijanja
platna za tende. To moze dovesti do povrsinskih
efekata (pomaka pigmenta) u pregibu, posebno kod
svijetlih boja, koje u pozadinskom osvjetljenju izgle-
daju tamnije (poput tragova prljavstine). Oni ne
smanijuju vrijednost ili upotrebljivost proizvoda.

» Kreda efekti su svjetle pruge koje se javljaju prilikom
obrade gotovih proizvoda i ne mogu uvijek biti u pot-
punosti izbjegnute, ¢ak i sa najvecom paznjom. One
ipak nisu razlog za reklamaciju.

¢ Otpornost na kiSu: poliesterska platna tende za
zastitu od sunca impregnirana su kako bi ih u€inili
vodoodbojnima i podnose kratku, laganu kiSu sa
minimalnim nagibom od 14 °. U slu€aju jake ili dugo-
trajne kie, proizvodi se moraju sklopiti kako bi se
izbjegla ostecenja. Proizvode koji su mokro namo-
tani moraju se da se $to prije osuSe ponovo isklopiti.

* Valovitost u podruéju obruba, Sivenja i pruga nastaju
od viSestrukih slojeva tkanine i razlicite jaCine namo-
tavanja na osovinu tkanine. Pri tome nastale nape-
tosti tkanine mogu dovesti do valovitosti (npr. vafl ili
uzorak riblje kosti).

* Nit za Sivanje tkanine ne mora imati istu boju kao dio
tkanine, gdje se nalazi Sav.
Odlaganje
Proizvod kod duzeg skladidtenja Cuvajte u suhoj okolini.
Odlaganje na otpad
Odlaganje pakiranja na otpad
Pakiranje se sastoji od kartona i odgovarajuée

oznacenih umjetnih materijala koji se mogu
reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu preradu i
uporabu.

Proizvod ukloniti

Na kraju vijeka trajanja proizvod zbrinite prema propi-
sima koji vrijede u Vasoj zemlji.

Smetnje i pomoé

Kada nesto ne radi...

OPASNOST! Opasnost od povreda! Zglobni
krak proizvoda stoji pod velikim opruznim

naponom. DemontaZa proizvoda za posljedicu

moze imati teSke ozljede. Kod poteskoca sa

zglobnim krakovima obratite se Vasem
trgovcu.

U slu¢aju demontaze obratite se na specijalizo-
vanu firmu.

&3

PAZNJA! Moguca ostecenja na tkanini
tende! Nakon viSe puta ponovljenog koristenja
proizvoda, moZe se jedan ili oba zglobna kraka
proizvoda iskriviti odnosno neravhomjerno
objesiti. U tom slucaju zglobni krakovi se
moraju podesiti (» Podesite nagib platna na
proizvodu — str. 38).
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PyKOBO,EICTBO no 3KcnJiyatauummn

YBaxaemblli NokynaTens,

MprnobpeTeHHoOE BaMn nsgenue paspaboraHo n naro-
TOBJTIEHO B COOTBETCTBMN C COBPEMEHHbLIM YPOBHEM
pas3BUTUS TEXHUKN.

Mepen MOHTaXKOM 06S3aTeNbHO NPOYTUTE HaCTosLLIEE
pykoBoACTBO Mo akcnnyatauun! B HEmM n3noxeHsl Bce
pekomeHgaumm ana 6e3onacHoro NCnonb3oBaHns 1
NPOAOIMKNTENBHOIO cpoka crnyx6bl nsgenus. Obsisa-
TenbHO cobnioganTe Bce ykaszaHusi no 6e3onacHoCcTy,
npuBeaéHHbIE B HACTOsALLEM pyKkoBoACTBE!

Yka3aHue: HacTosuiee pykoBOACTBO MO 3KC-
nnyaTaumm OTHOCUTCH K HECKOSTbKUM Moaudn-
Kaunam nagenna c pasnnyHbiM oCHalleHneM.
Mo 3aTol NpuynHe N300pakEHHOE Ha PUCYHKE
n3genne MoXeT OTNIMYaTbCs POPMON 1 LIBETOM
OT M3genus, NpuobpPETEHHOIO BaMu.

MapknsHoe NonoTHo 3%2 M NogXoAuT ANA cregyto-
WUX MapPKN3 3x2 Mm:

* JlokTeBble Mapku3bl Aventura
* PynoHHble mapku3bl ¢ anekTponpueogom Belport
¢ PynoHHas mapku3sa Bedford

BHumaHue!

BcTaBHbIe NNACTUKOBbLIE LLIHYPbI, KOTOpbIE

@ npoAeBaloTcs Yepes norble WBbl Ha Map-
KW3HOM MOSOTHE, B KOMIJIEKT NOCTABKM He
BXOAAT. BcTaBHble NNacTUKOBbIE LUHYPbI
opurMHanbHOro noroTHa crneayeT obsa3sa-
TEeNbHO COXPaHUTb, YTOOLI UCNONb30BaTh UX
BHOBb.

MNMepen Hayanom paboThl...

OMNACHOCTb! OnacHocTb TpaBm! LLlapHup-

Hble pblyary U3genus HaxoasTca Nof OYeHb
BbICOKMM yNpyrum HanpshkeHnem. 3admkcm-
pyMTe LAPHUPHBIN pblYar LUHYPOM Uiux

KabernbHOW CTSKKOW, Npexae Yem HaunHaTb
3aMeHy.

NMpumeHeHWe NO Ha3Ha4YeHUo

M3penne cooTBETCTBYET COBPEMEHHOMY YPOBHIO HAYKM
N TEXHUKWK, a Takke TpeboBaHuaAM Be3onacHoCTU, OeN-
CTBYHOLLMM Ha MOMEHT MOCTYNSIEHNSA B Npodaxy B pam-
Kax UCMoSib30BaHUSA N0 HasHaYeHMIo.

3710 nsgenve npeaHasHavyeHo TOMbKO ANSA 3alluTbl OT
cornHua.

JTioboe gpyroe ncnonb3oBaHune 3anpelyeHo! B yacTHo-
CTW, 3TO U3ENME He ABMAETCS 3alNTON OT AOXAS,
BETpa UInu cHera.

M3genve He npegHasHadYeHo AN NPUMEHEHNS B KOM-
Mepuyeckon cdepe.

Jllo6oe nHoe NnpumMeHeHne SBNSAETCH UCMONb30BaHNEM
He no HasHa4veHuto. [pu NCnonb30BaHUN He NO Ha3Ha-
YeHuto, Nepepernkax n3genus nMbo NpUMeHeHUU geTa-
newn, KOTopble He ObiNy UCNbITaHbl 1 4OMNYLLEHbI NPON3-
BoauTeneM, MoxeT ObiTb HAHECEH HenpeackasyeMbli
yLepo!

Jlto6oe ncnonb3oBaHWe He No Ha3Ha4YeHuto, T.e. Bce
OencTBuUs ¢ N3OenMeM, KOTopble He onncaHbl B HAcTOS-
LLIeM PYKOBOACTBE MO 3KCnyataumm, ABnsawTca Hego-
NyCTUMbIM HEMPaBUITbHBLIM UCMONb30BaHNEM, aHHYIU-
pyloLwmMM nNpegyCMOTPEHHYIO 3aKOHOM OTBETCTBEH-
HOCTb NpoM3BOANTENS.

CpencrBa MHAMBUAYaNbHOM 3alUTbI
Bo Bpems MOHTaxa HageBanTe Kacky.
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Bo BpeMA MOHTaXa HOCUTe 3alUTHYHO OGbe.

Bo BpeMA MOHTa>Xa HOCUTe 3allUTHbIe nep4aT-
KW.

Ons Bawen 6e3onacHocTU

O6wme ykazaHusa No TeXHMKe 6e30MacHOCTU

» [Insa obecneyeHns HaaEXHOCTU MOHTaXa usgenns
nonb3oBaTenb AOMKEH NPOYECTb U MOHATbL HACTOS-
LLilee pyKOBOACTBO MO 3KCMNyaTauuy Ao BbiNosiHe-
HUSA MOHTaXa.

» CobGnioganTe Bce ykasaHusi no mepam 6esonacHo-
ctn! Ecnn Bl npeHebpexeTe ykaszaHUAaMU No
cobntogeHnto mep 6esonacHocTn, Bbl nogcrtaBute
nog yrposy cebs u apyrux.

* CoxpaHsanTe MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauumn u yka-
3aHus no 6esonacHOCTK Ana GyayLiero ncnonb3o-
BaHus.

* [Mpu Npoaaxe unu nepegade nsaenusa obasaTensHoO
nepenanTe Takke HacTosiLLee pykoBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauum.

* W3penve paspeluaeTcsi UICMOMb30BaThb TOSLKO B TOM
cryyae, ecnm oOHO HaxoauTcs B 6e3ynpeyHoM
cocTosiHun. Ecnv nsgenve nnu ogHa 13 ero Yacten
NoBpeXaeHbl, HEOOXOAUMO NOPYYUTL CreLuanmcTy
BbIMOSTHUTL PEMOHT.

¢ HapéxHoe n 6e3onacHoe 1cnonb3oBaHne n3nenus
MOXXET ObITb rapaHTUPOBAHO TOMbLKO MPU Perynsp-
HOM NPOBEAEHMM NPOBEPOK N TEXHUYECKOrO 0B6CHy-
XuBaHusi. MapknsHoe nonoTHO credyeT perynsipHo
NpOBEPSATb HA HanM4ne U3Hoca 1 NOBPEXAEHUN
MONOTHULLLA U KapKaca.

e LllapHUpHBbIE pblvary n3genusa HaxogaTcs Nog OYeHb
BbICOKMM YNpYrum HanpshkeHnem. 3adukcmpyinrte
LUAPHMPHbBIN pblyar WHYPOM U KabenbHON CTSX-
KOW, NpeXae YeM HauMHaTb 3aMeHy.

* Bo BpeMA MOHTaXXa He pa3pellaTb urpatb B 30He
MOHTaXa AeTAaM U XUBOTHbIM.

* |_|pl/l npoBegeHnn MOHTaXxa yﬁe,EI,I/ITbCFI, YTO PYKM
OCTalTCs YNCTbIMU, YTOOLI UCKNIOYNTL 3arpsa3He-
H1e NMoJ10THa MapKn3bl.

* [lonnuaTuneHoBble YyNakoBOYHbIE MaKETbl MOTYT
npeacTaBnaTb ONacHOCTb Ans aeten. YTobbl
NCKIIOYNTB PUCKU, HE AomnycKaTb nonagaHus rnake-
TOB B PyKV AETEN.

* Vcnonb3ynTe TONbKO OpUrMHanbHbIe 3an4yacTu.
TonbKo Takne 3an4yacTu CKOHCTPYMPOBaHbI CneLm-
anbHO AN AaHHOro NU3aenus 1 NOAXOAAT NS Hero.
Mcnonb3oBaHue apyrux 3anyacrei He TONbKo
BeOET K NoTepe rapaHTMK, HO U MOXET NpeacTaB-
NATb PUCK AS18 BacC M BaLLEro OKPYXXeHMs.

e [leTam 1 nuuam, KoTopble He B COCTOsIHUM obecre-
ynTb 6e3onacHoe 1 OCMOTpPUTENbHOE UCMOMNb30Ba-
HUE M3aenus No NpUYMHe orpaHUYeHHbIX usnye-
CKUX, NCUXNYECKMX UMM CEHCOPHbIX BO3MOXHOCTEMN,
paboTa c usgenvem sanpeLleHa.

» Bcerga ncnonb3yiite Heobxoanmble cpeacTea
MHOUBMAOYaNbHOWN 3aLUUThI.

* PaGoTaTb crieqyeT OCTOPOXHO U B XOPOLLEM COCTO-
siHUK: B pesynbrate yctanoctu, 60mne3Hu, ankoronbs-
HOMO UM HAaPKOTUYECKOTO OMbSHEHMS, a TaKKe
MeauKaMeHTO3HOro Bo3dencTBUsi, Bbl He B cocTos-
HUK 6e30MacHO Nonb30BaTLCS U3OENVEM.



Ksanudunkauusa

MoHTax JormKeH OCYyLUECTBNATLCA TONTIBKO
cneunanmncramm

¢ PyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTauum paccymTaHo Ha KBa-
nMULUMPOBAHHOIO MOHTEpa, KOTOPbIA UMEET My-
DOokue 3HaHWA B cneayrowmnx obnacTtsx:

oxpaHa Tpyaa, TexHudeckas 6e30nacHoCTb U
npeanucaHns no NpeaoTBpalLeHNo HeCYaCTHbIX
cry4yaes,

obpallieHre ¢ necTHULamu 1 necamu,

obpaLleHne ¢ ANVHHBIMU U TSHXKENbIMW 3reMeH-
TaMW KOHCTPYKLMM U UX TPAHCNOPTUPOBKA,

o6pameHMe C MHCTPpYMEHTaMn N MmallnHamu,
— YKNnagkKa KpeneXxHblX cpeacTs,

— OueHuTe CTpoMTENBbHYI0 KOHCTPYKUMIO (418 nony-
YeHunsa 6onee nogpobHoOM MHOPMaL MK obpaTu-
TeCb K npoaasLy)

— BBoa B akcnnyatauuio 1 aKkcnnyaTaums uaaenvs

* [1pu OTCYTCTBUU 3TUX KBANU@UKALMA HY>XKHO Npu-
BMeYb Creumnanm3anpoBaHHy0 MOHTaXHYI0 hrupmy.

JlecTHULbI

* [lpncnocobnerHns ana nogbéma Henb3si NPUco-
HATb MK KpenuTb K nagenunto. OHU JOMKHbLI obna-
AaTb YCTOMYMBOCTLIO M 06ecnevmBaTb 4OCTATOUHYIO
nogaepxky. icnonb3synTe ToNbKO NpMcnocobneHns
Ans nogbeEMa ¢ JOCTAaTOMHOWN rpy30NOaAbEMHOCTLIO.

CTanOBKa OT nageHuns C BbICOTbI

¢ [1pn paboTax Ha BONbLLON BbICOTE CYLLECTBYET
OonacHOCTb NaaeHus BHU3. Micnonb3ynuTe NpurogHyto
CTpPaxoBKy OT MafeHUs C BbICOThI.

HekoHTponupoBaHHoe ynpaBneHue

* [Npun py4yHOM ynpaBneHUn pyKosiTKy py4HOro npw-
BOAA HYXXHO CHSITb M CMpATaTb B HAOAEXHOE MECTO.

Mpo6HbIN 3anyck

¢ [1pn nepBoM BLIABMXEHUN B 30HE OENCTBUS Map-
KN3bl 1 NOL HEW HUKTO HE AOMMKeH HaxoanTbcs. Kpe-
NéXHble CpeacTBa M KOHCOMM Nocne NepBoro
BblABMXEHMWS CrieayeT NpoBEPUTb BHELLHUM OCMO-
TpOM.

Ucnonb3oBaHue B AoXAb

* Ecnu HaknoH nsgenns MeHblue 25% (14°) oTHocu-
TeNbHO rOPU3OHTarNbHOW NITOCKOCTU, TO BO BpEMS
00XOs ero Henb3s Bbigsuratb. CyliecTByeT onac-
HOCTb CKOMMEeHUs BOAbI HA MapKN3HOM MOMNOTHE, U3-
3a Yero nsgenve MoxeT ObiTb NOBPEXOEHO MU
ynacTb.

Mcnonb3oBaHue B cHeronag v NpyM Hamep3aHuu
nopa
¢ B cHeronag vnv npv BEPOSITHOCTU 3aMOPO3KOB
nsgenve Henb3as BblaBUratb. CyllecTByeT onac-
HOCTb, Y4TO M3Jenne MOXeT OblTb MOBPEXAEHO MUK
ynacTb.

INnctbsa n yyxxepopHble NpeaMeTbI

* JlucTBy 1 NpoYne NHOpPOAHbIE NPEAMETbI, CKOMMB-
LLMEeCs Ha MapKM3HOM MONOTHe, B KOPo6e MapKu3bl
1 Ha HanpaBnawLLMX, crneayeT HemMeaneHHo you-
paTb. CyLLEecTBYET ONacHOCTb, YTO M3enMe MOXeT
ObITb NOBPEXAEHO VUMM YNacTb.

npeﬂﬂTCTBVIiI/OHaCHOCTb caaBnuBaHuA

¢ B 30He BbIABWKEHUSA U3OENUSA HE JOMKHO Haxo-
OUTbCA HUKakux npenatcTeui. CylecTyeTt onac-
HOCTb, YTO 3TO MOXET NPUBECTU K 3aLLEMITEHUIO
nogen.

. Me>|<p,y noaABMXHbIMW YaCcTAMU nsgenna cylle-
CTBYHIOT 30HbI 3alleMITIEHNA N Cpe3a. B HuX moxeT
ObITb 3aTAaAHyTa oaexaa unn 4actu Tena.

* [lononHuTteneHas Harpys3ka Ha nsaenue ot nogBse-
LWEeHHbIX NpeaMeToB Uinn KpenrneHna pacTtdaXkKkamm
MOXET NMpPMUBECTU K NoBpeXaeHNAM Unn nageHnto
n3genna n aBnaeTca HG,EI,OI'IyCTI/IMOVI.

Pa6oTbl N0 OYNCTKE M TEXHUYECKOMY
06CNy)XUBaHUIO B 30HE BbIABWXEHUS U3aenus:

e Obecneuybte, 4TOOLI NPU paboTax No OYNCTKE N TEX-
HU4eckomy obcnyxmeaHuio (Hanp., npu ydopke
NMOMeLLIeHNs1) 3genue He Morno ObiTb BbIABUHYTO.

TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

e HapéxxHoe n 6besonacHoe ucnonb3oBaHWe n3genus
MOXET ObITb rapaHTUPOBAHO TOMLKO NPU perynsp-
HOM NPOBEAEHMM NPOBEPOK U TEXHNYECKOro obcny-
XunaHus. iagenuve cneayet perynsipHo NpoBepsaTh
Ha Hanu4yMe U3Hoca 1 NOBPEXOEHNA NOMOTHULLIA U
Kapkaca.

* [Npwv obHapyxeHU NOBpeXaeHUI PeMOHT crieayeT
nopy4uTb creumanucty. Henb3si npogomkaTtb nosb-
30BaTbCs TPEOYIOLWMMM PEMOHTA U3OENUSIMU.

* PerynsipHo npoBepsiiTe n3genve Ha Hanvuve npu-
3HaKOB M3HOCA UMW MOBPEXAEHWI

MoHTax n ynpaBsrneHue

KoMnnekT noctaBku

YkazaHue: Hvkakue aononHutenbsHble npu-
HaNeXHOCTU B KOMIMIEKT NOCTaBKN HE BXOASAT.
BcTaBHble NNacTUKoBbIe LUHYPbLI, KOTOpble
NpoAeBatoTCst Yepes MNorble WBbl Ha MapKns-
HOM NMOSOTHE, B KOMMMEKT NOCTaBKM He BXOAAT.
BcTaBHble NNACTUKOBbLIE LLIHYPbI OPUrMHarb-
HOro NosioTHa creayeT o6sa3aTensHO coxpa-
HWUTb, YTOObI NCMOMb30BaTh UX BHOBb.

MoHTax
» Heobxol0umbie UHCMPYMEeHMbI — cmp. 2

[na MmoHTaxka noHagobAaTca cnegytowme Bcnomora-
TenbHbIE CPeaCTBa/MHCTPYMEHTHI:

* [aeyHbin kntod SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
* VimBycoBbIn Koy
* TopuoBbiii kntod 13 MM
e OTBEpTKa
e PemHu ans dukcauum pbiHaros
* CTpemsiHKa
» MoHmax — cmp. 2

YkasaHue: MoHTUpoBaTb n3genve cnegyet
BABOEM. TpebyeTca nectHuua.

ONACHOCTb! OnacHocTb TpaBm! Nepeq

BBOAOM B 3KCMyaTaumio 06s3aTenbHO npoBe-
PUTb MPOYHOCTb KPEMMNEHNS BCEX BUHTOB U
OPYrnX KpenexHblx CpeacTs.

PerynupoBka HaknoHa nosiotHa usagenus
YkasaHue: BbiaBuHyTh n3genue Ha 0,5 metpa.

Mo Heo6xoaMMOCTU Yron YKIoHa NOMOTHa MOXHO yCTa-
HOBUTb Ha 3Ha4veHue oT 0° o 45°. BHumanue! lnga cte-
KaHWA 0OXAEBOW BOAb! YKIMOH NOSIOTHA JOSMKEH COCTaB-
nATb He MeHee 14°. [INg HaCTPOWKM YKIOHa NoroTHa
BbIMOSMHAOTCA criegytoLme warmu:

— Ocnabutb kpenexHble BUHTHI (3) Ha NeBOM aepxa-
Tene pblyara Ha 1-2 ob6opoTta. BHumaHue! He cHu-
MaTb BUHTbI!
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— Ocnabutb CTONOPHbIV BUHT (4) HACTOMbLKO, YTOOLI
MO>XHO ObIfi0 YCTaHOBUTbL NEBbIN LaPHUPHbIN
pblyar nog Hy>XHbIM YrroM.

— lMpunogHATL NEBbLIN WAPHUPHBIA pblyar OT PYKX
(pasrpysuTb) 1, NOBEPHYB PerynmnpoBOYHbIN
BUHT (5) BNpaBo unun Bneso, NOAHATL UM ONYCTUTb
hanbLnHY (BbIABUraOLWNACA NPOMUIIb) Ha HYX-
HYIO0 BbICOTY YKITOHa.

— Mpw nony4eHUn HYXKHOTO YKIMOHA CHOBa 3aTSHYTb
CTOMOPHBIN BUHT U KPENEXHbIE BUHTBI.

— lMpoBecTu aHanornyHble AenUCTBUA ANns NpaBoro
[Aepxatens pblyara.

BHUMAHMUE! Bo3amoxHbl noBpexaeHus
nonoTHMWa Mapku3abl! HaknoH nonotHuLa
[OIMKeH ObITb HACTPOEH OAMHAKOBO C ABYX
CTOPOH. Ecnu wecT ¢ nepeaHero kpas map-
KMN3bl HE HAXOAMTCS B CTPOro ropn3oHTarIbHOM
NOMOXXEHUW, MOMOTHULLE MapKU3bl HAaKpy4YnBa-
€TCS HEpaBHOMEPHO, YTO MOXET MPUBECTU K
NOBPEXAEHUSIM.

— [poBepuTL BaTeprnacom ropnsoHTarnbHoOe Nnornoxe-
HMEe HaTSHKHOW LUTaHIM u3genuvs.

— lMpn HeobxoaMMOCTH OTperynMpoBaTh, 40 AOCTUXE-
HWSI CMYCKHOW LUTaHIon ropnu3oHTanbHOro noroxe-
HUS.

AKkcnnyartauus

Kp1BOLIMNHBIN MeXaHW3M U3aenns He ocHaLléH yno-
pOM Ans orpaHuyeHust o6opoToB Bana nonotHa. Moa-
TOMY AnS NpeaoTBpaLleHNs MOBPEXOEHWIA MONOTHa
HeoGXoaMMO cneauTb 3a TeM, YTOGbI MapKM3Hoe
MonoTHO HamMaTbIBanock Ha Ban NornoTHa CBEpXY.

— lMpu HENpaBUbLHOM HanNpPaBNEeHWN HAMOTKU MOSTHO-
CTbl0 pa3MoTaTh MonoTHO. Tenepb NOMHOCTbIO NPo-
BUCatoLLee NOMOTHO NP NOCNeAyoLWEeN HAMOTKe
CHOBa HaMaTbIBaeTCA B TOM e HanpaseHnm
CBEpXYy.

* MonoTHO AOMKHO GbITb HAMOTAHO TYro HaTAHYTbIM!

YXOD,, XpaHeHue, yTunmnsauuma
Yuctka n yxon

BHUMAHMUE! Bo3moxHbI noBpexaeHus
nonoTtHuwa mapkusbl! He nogsepratb n3ge-
nne 6e3 HeobXoaAMMOCTU BO3OENCTBUIO BraX-
How norogbl!

BHUMAHMUE! Bo3moxHbI NoOBpeXaeHnsA
nonoTHuwa mapkusbi! BonHoobpasHble
CKnagku B 06nactu Kpaes, LLIBOB U LWMH obpa-
3yl0TCH MO NPUYNHE HACITOEHUS TKaHU 1 pas-
JINYHOW NNOTHOCTM OOMOTKM BOKPYT Bana. Bos-
HUKalLLEee B pesynbraTe HaTSKeHne TKaHu
MOXET BbI3BaTb U3MEHEHNE NOBEPXHOCTH
TKaHW.

3anombl Ha pa3BepHYTOM MOJIOTHULLE
Bbl3BaHbl ABOWHbIM CIOEM TKaHW B obnactu
LiBa.

» Oyucmka —cmp. 5

[axe npu Hegonrom oTCyTCTBUK, €CNW NOoAHMMAETCS
BeTep, HeobXxoaANMO CNOXUTb U3aenve.

Ecnun nagenve Hamokno, 1o npum nepBoﬂ X€ BO3MOXXHO-
CTV ganTte €MY NMPOCOXHYTb B BblABUHYTOM MNOJTIOXXEHUWN.
Ecnun octaBuTb HaMoKLLEE MapK1U3HOe NMOoJyIoTHO Ha AaoI1-
roe BpemMd B CBEPHYTOM COCTOAHUWN, TO Ha HEM MOryT
6bICTpO NoABUTbCA HEKpacCuBble NATHA.
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[ns o4nMcTKM NONOTHO MapKK3bl creayeT NOYUCTUTb
cyxow WwéTkon. TpyaHoyganumble 3arpsisHeHus cne-
ayet o6pabaTbiBaTh MbINIbHOM BOAOM C WETKOW. Nepen
cBOpayvBaHWeM danTe MONoTHY MPOCOXHYTh.

Hu k koeM crny4vae He NCMoNb30BaTb YNCTALMNX
cpeacTs, cogepxalumx pacteoputenu. OHn otbenu-
BalOT TKaHb 1 NoBpeXaarT BN TKa4eCTBa.

UTo6bl n3bexarb BO3MOXHbLIX MOBPEXOEHUN, HE
MCNoNb30BaTh A5 YNCTKU TKaHW LLENOYHbIX U coaep-
XKaLmUX KUCIOTY YACTALMUX CPEACTB UM NapOCTPYMHbIX
annapatoB. YTobbl n3bexartb cTapeHns marepuana,
n3beratb 06pa3oBaHNs BOASHBIX KAPMaHOB (CKone-
HWs1 BOAbI HA NOMNOTHE) NyTeM OTBOAA AOXKAEBOW BOAbI.

Cnepyowme aBneHnst He cnegyeTt paccMaTpuBaTh Kak
AedeKTbl, MoKa OHWM He HaKannMBalTCsa B HEAOMYCTH-
MbIX MacluTabax:

— BosmoxHo npoBncaHne NonoTHa MapKn3bl NoA nen-
cTBMEM CODCTBEHHOrO Beca.

- OT,EI,eJ'IbeIe NONOCbl TKAHU MOTyT pa3nnyaTtbCcd No
UBETY, 4TO o6ycn0|3neHo TEXHONOrM4eCKMMun npmnyn-
HaMu.

— OTTEHKM ABNATCA NULLb ONTUYECKUMN ABIEHU-
aMn. VX npMynHa — pasHoe CBETOMpPENOMIeHne
rnagKkom 1 ckriagyaTon NoBEPXHOCTEN.

— lMpn KOHMEKUNOHNPOBAHUN BO3MOXHO HenpsamMoe
NPOXOXOEeHNe HUTW.

O6uwme ykazaH1A NO TKAaHU MapPKU3bl

MapkuaHble TKaHn ABNATCA NPOAYKTAMU BbICOKOrO
kayectBa. OgHako, HECMOTpPS Ha BbICOKMIN YPOBEHb TEX-
HOJTOrMI B M NPOM3BOACTBE, a Takke 1U3-3a TpeboBaHnn
Mo 3aLLMTe OKpy>atoLen cpebl X COBEPLUEHCTBO
nmeet cBou npeaensl. OnpeaeneHHble ABNEHUS B TKa-
HSAX, MO KOTOPbIM 4YacTO MPUXOAAT peknaMmaumm, MoryT
BO3HMKaTb, HECMOTPS Ha YCOBEPLUEHCTBOBAHHbIE TEX-
Honornm NnpomseoacTea 1 obpaboTku. Kak npasuno,
Takne adpdekTbl B TOW NN MHOW Mepe UMET MeCTo
MOYTN Ha BCEX MAPKU3HbIX TKAHSIX, YTO HU K KOE Mepe
He ymansieT ux kayecrtsa.

* [Npy nponsBoacTBe U CkNaabiBaHUM MapKU3HbIX
nonoTeH o6pasyTcsa cknagkmM Ha mecTte n3rnbos.
OTO MOXET NPUBECTUN — OCOBEHHO Ha CBETIbIX N3fe-
NNAX — K NOSIBNEHNIO MOBEPXHOCTHbIX 3¢hdbeKkToB
(cmeLLeHUI0 NMrMeHTa) Ha M3rnbax, KoTopble Bbipa-
XaloTcsa B TOM, YTO BO BCTPEYHOM CBETE NOSABMS-
t0TCS TEMHbIE NOMocCh! (BLIMAAAT KakK rpsi3Hble
MOrocku). OTO HE CHUXKAKOT CTOUMOCTU U3OENNUS U
€ro NpUro4HOCTU ANs NCNOMNb30BaHUS.

e 3ddekTbl Mena —aTo CBETIbIE NOMOCKI, KOTOPLIE
BO3HMKAIOT B NPOLIECCE MPON3BOACTBA U MOMHOCTLIO
n3bexarb KOTOPbIX HE BCEraa BO3MOXHO AaXe npu
6onbLiom xenaHuu. NMosTomy OHM TOXe He MOryT
ABMNSATLCA OCHOBaHMEM 1151 peKnamMaLmi.

* YcTonumMBOCTb K foxato: NonnactepoBble CorHLe-
3alUTHbIE MapPKM3HbIE NOSIOTHA NPoNuTaHbl BOAO-
OTTamNKMBaKLWMM COCTAaBOM U BblAEPKMBAKOT NpW
HaKNoHe He MeHee 14° NErknn KOPOTKNA O0XKAOb.
Mpy cunbHOM UK ANUTENbLHOM OOXAE N3AENUS
HeobXxoaMMo cknaablBaTb, YTOObI N3bexaTb Ux
nospexaeHusi. CBEpHyTbIE B MOKPOM Buae nsaenms
cnegyeT Kak MOXXHO BbICTpee BHOBb BbIABUHYThL A1
CYLLKM.

* BonHuctocTtb (cOopeHne) B 06nactn 60KOBLIX, LEH-
TpanbHbIX U /J,pyFI/IX LLBOB BbI3blBAETCA MHOIOCMNON-
HOCTbIO TKaHU N pasnuumusaMm B YCUNUSX NpuU ckna-
AblBaHUM-packnagbiBaHnn. BosHukatoLee npu
3TOM HanpsiKeHNe MOXET Bbl3BaTb BONHUCTOCTb
(Hanpumep, Badne- nnum YyewwyeobpasHyio).



¢ |lIBeliHble HUTKM TKaHM He 0bs3aTenbHO AOMKHBbI
ObITb TaKoOro Xe LBeTa, Kak U YaCcTb TKaHW, B KOTO-
pOI HaxoguTcs HUTKA.

XpaHeHue

I'IpM ONNTENbHOM XpaHEeHUN OepXnuTte n3genme B Cyxom
MecTe.

YTunmnsauus
YTunusauma ynakoBKu
YnakoBKa COCTOUT U3 KapTOHa U COOTBETCTBY-

oMM 06pa3om 0603HAaYEHHOro MNacTuKa, %: <9

KOTOpble MOTyT noABepraTbcs nepepaboTke.

— lMo3aboTbrech 0 TOM, YTODObI 3TN MaTepu-
anbl 6bINKM NepefaHbl 4ns BTOPUYHON NepepaboTku.

YTunusauusa nsgenusa

YTUNuanpynTe oTCnyxumsLLee n3genme B COOTBETCTBUM
C nNpeanucaHsamMn, AeNCTBYOLWMMN B BaLLEN CTPaHe.

HeuncnpaBHocTHK B paboTte n nx
yCTpaHeHue

Ecnu 4yto-To He PyHKUMOHUPYET...

OMNACHOCTb! OnacHocTb nony4eHusi

TpaBMmbl! LLIapHUpHbIE pblyary n3genust Haxo-
OSTCS No4 OYeHb BbICOKMM YNPYrMM Hanpsbke-
HueMm. Npu geMOHTaxXe U3aenusa 310 MOXET
NPUBECTU K TSXKEnbIM TpaBMaMm. [pu Heuc-
NPaBHOCTSX LUAPHUPHbIX pbli4aroB obpaTuTech
B TOProBoe npeanpuaTve, npoaasLuee BaM
nsgenve.

B cnyyae nemoHTaxa o6paTuTbCs K cneuma-
NM3MPOBaHHOMY MPEANPUSTUIO.

BHUMAHMUE! Bo3moxHbI NnoBpexXaeHus
nonoTHuwa mapkusbl! Nocne mHorokpat-
HOro UCNOMb30BaHNA U3Aenusa oauH unu oba
LIAPHMPHBIX pbldara n3genust MoryT nepeko-
CUTBCS, UNN CTENEHb UX HAKMOHAa MOXET CTaTb
HeoaMHakoBow. B aTom cnyyae LwapHUpHbIe
pbl4ary HeobxoAMMO NoaperynMpoBaTh

(™ Peeynuposka HaKrioHa rnosomHa usoe-
nusi— cmp. 41).

UHcpopmauus o gaTte M3roTtoBreHUs1 ykasaHa Ha
MapKupoBKe.
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AyattnTé TTEAATN, EUXAPIOTOUE YIA TNV EUTTIOTOOUVN

TTOU ag OeixveTe!

To véo oag Tpoidv £xel OXeOIOOTEI KAl KATAOKEUAOTEI

oUUPWVA PE TN oUYXPOVN TEXVOYVWOia.

Mpiv a1Td TN cuvapuoAdynaon diaBaoTe OTTWOBNTTOTE

auTég TIG 00nyieg XxprRong! Edw Ba Bpeite OAeg TIG uTTO-

O€ieIg yia pia aoQaAn xprion Kai Jia JeyaAn dIdpKeIa

{wNAG Tou TTPOIdVTOG. AGPRETE OTTWOOATTOTE UTTOWN OAEG

TIG UTTOOEICEIG aopaAciag OTIG 0dnyieg auTég!
Ymodeign: Autég ol 0dnyieg XpAong avagpépo-
VTQl O€ TTEPICOOTEPA €i0N e DIAPOPETIKOUG £E0-
TTAIoPOUG. Ta 70 Adyo auTd TO aTTEIKOVICOUEVO
TTPOIOV UTTOPEI VA ATTOKAIVEI O€ OXAUA Kal
Xpwua atrd 1o TTPoidv oag.

Mavi Tévrag 3x2m KatdAAnAo yia TIG TTAPAKATW
TEVTEG 3%X2m:

* Tévteg pe apBpwToug Bpaxioveg Aventura
o Tévteg pe KAAUpa kal potép Belport
e Tévta pe kKGAupua Bedford

Mpoooxn!

O1 TAAOTIKEG eVIOXUOEIG OUYKPATNONG, Ol
@ 0TT0iEG TPABIOUVTAI HECT OTO KAVAAI OTO
UQacgua TG TéEvtag, dev TTepIAauBdvovTal

oToV TTapadoTéo €COTTAIONO. O1 TTAOCTIKEG
evioxUOE€IG OUYKPATNONG TOU YVACIOU TTa-
VIOU TTPETTEI OTTWOONTTOTE VA QUAdooOVTaI
Kal va xpnaolgoTrolouvTal Eavd.

Mpiv {eKIVAOETE...

KINAYNOZ! Kivéuvog Tpaupariopou! Ol
apBpwrtoi Bpaxioveg Tou TPOIGVTOG BpickovTal

UTTO UYNAI Tdon eAATNPIOU. 2TEPEWOTE TOV

apBpwTo Bpayxiova e Eva Kopdovi ] SEPATIKO

KOAWBIwWV, TTPIV EEKIVIOETE TRV GAAQy).

MpoBAerouevn XprRon

To TTpoidv auTd AVTATTOKPIVETAI OTN OUYXPOVN ETTICTAMN
Kal TEXVOAOYia, KaBWG Kal OTOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG
ao@aleiag katd Tn oTIyun TNG €l0aywyrg Tou oTnV
ayopd, oTo TTAQioI0 TNG evdedeEIyuEVNG XPrONG ToU.

To Tpoidv auTo ETITPETTETAI VA XPNOIKOTIOIEITAl OTTO-
KAEIOTIKA WG avTnAIaKK TTPOCTATIA.

Kd&06e dAAn xprion ammayopeuetail EISIKA TO TTPOIGV AUTO
Oev EMITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI Gav TTPOCTACia aTTO
N BpPoxn, Tov AVEUO 1] TO XIOVI.

To TTpOoidv dev TTPOOPICETAI YIa ETTAYYEAPATIKH XPHon.
OtroiadnroTe GAAN Xprion Bewpeital akatdAAnAn. H
akataANAn xpnon, ol PETATPOTTEG OTO TTPOIGV N N
Xprion egapTnaTwy, TTou dev €xouv eAeYXBE I eVKPIBET
aTTé TOV KOTAOKEUAOTH], NTTOPE VA TTPOKAAECOUV ATTPO-
BAetTeg CnuIgg!

KaBe pn TrpoB)\srrousvn Xpron 1 OAeg o1 epyaaieg et
TOU TTPOIOVTOG, Ol OTTOIEG BEV TTEPIYPAPOVTAI OE AUTEG TIG
odnyieg Xpong, aTroTEAOUV AVETTITPETITN E0QAAUEVN
XPoN EKTOG TWV VOHINWY Opiwv EUBUVNG TOU KATAOKEU-
aoTh.

ESomrAIoOG ATOMIKAG TTPOCTACIOG

Katd 1n ouvapuoAdynon eopdre KpAavog TTpo-
@ oTaciag.

Katd tn ouvappuoAdéynon @opdrte uttodAuaTa
@ ac@aAeiag.

Katd tn ouvapuoAdynon @opdrte TTpOoCTATEUTI-
@ K& yavTia.
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MNa Tnv ac@dA&id oag

Fevikég utrodeieig ao@aleiag

* [1a TNV ao@aAr} cuvapuoAdynaon Tou TTPOIOGVTOG, O
XPNOTNG Ba TTPETTEI TTPIV ATTO T CUVOPHOAGYNON va
€Xel dlaBAaoel Kal KAaTaVONOEl TIG TTApPOUCES 0dnyieg
xpnone.

* AGBete uTTOWN OAES TIG UTTOOEIEEIC aoPaAeiag! Av
TTapaBAEWeTe TIG UTTOOEIEEIC ao@aAciag, BETeTE O€
KivOuvo T000 Tov £aUTO 0aG 0G0 Kal AAAOUG.

* QuAAOOETE OAEG TIG 0ONYiEG XPrIONG KAI TIG UTTODEI-
&eig aopaleiag yia 1o PEANOV.

* Av TTOUANCETE 1] TTOPASWOETE OE TPITOUG TO TTPOIOV,
TAPAdWOTE OTIWOBNTIOTE Hadi Kal TIG TTAPOUCES
odnyieg xprnong.

e To TTpoidV EMTPETTETAI VO XPNOIKOTTOIEITAl HOVO O€
dyoyn kardoTtaorn. Edv 1o Tpoidv 1) Pépog Tou gival
ENATTWHATIKOG, TTPETTEI VA ETTIOKEUALETAI OTTO €10IKO
TEXVIKO.

* H ao@aAig kai akivduvn XpAaon Tou TTpoidvTog eEa-
OQOAICETaI HOVO E TAKTIKO EAEYXO KAl GUVTHPNON.
To Travi TNG TEVTAG TTPETTEI VO EAEYXETAI TAKTIKA VIO
onuadia eopdag f {nUIAG oTNV ETTEVOUCH KAl TO OKE-
AETO.

* O1 apBpwroi Bpayioveg Tou TTPOiIdVTOG BpickovTal
utté uynAn Tadon eAaTnpiou. ZTEPEWOATE TOV
apBpwTo Bpayxiova Pe Eva KopdOVI A SEUATIKO KaAw-
Oiwv, TTpIv {eKIVATETE TNV aAAQYH.

* Kard 1 dIdpKeIa TG EYKATAOTAONG YNV AQAVETE
TTaIdId A KATOIKidIA {Wa va TTaiouv OTO XWPO TNG
ouvapuoAdynong.

e BePaiwBeite 611 KAT@ TN CUVAPPOAOYNCN Ta XEPIQ
0ag TTapauévouy Kabapd, £T01 WOTE va PN Aepuove-
TaI TO TTAVi TNG TEVTOG.

* O1 TAOOTIKEG OOKOUAEG 0T CUOKEUATia PTTOPET va
gival €TTIKIVOUVEG yIa Ta PIKPA TTaidid. KpaTdre Ta
TaIdId 0ag HAKPIA yia va aTTOQPUYETE EVOEXOUEVOUG
KivéUvoug.

* XpnolpoTrolgiTe povo yvrola avTaAAaKTIKA. Movo Ta
QAvTOAAQKTIKA QUTA €ival KATOOKEUAOUEVA KOl KATAA-
AnAa yia 1o Tpoidv. AANa avTaAAGKTIKG OEV ETTIPE-
POUV POVO TNV ATTWAEIA TNG €yyUNoNG, aAAG pTTo-
pouv va Bégouv o€ Kivduvo e0dg Kal TO TTEPIBAAAOV
agag.

e MMaidi& i droua, Ta OTToIa AOYW HEIWPEVWV QUOIKWY,
WUXIKWYV 1 aioOnTIKWYV IKavoTATWYV OeV €ival o€ BEan
va XEIPIOTOUV TO TTPOIOV TTPOCEKTIKA KAl JE aTPA-
A€la, dev EMTPETTETAI VA XPENOIMOTIOIOUV ) VO OUVOpP-
HMOAOYoUV TO TTPOIOV.

* XpnOoIJOTIOIEITE TTAVTA TOV ATTAPAITATO EEOTTAIOUO
ATOMIKAG TTPOOTACIAG.

* Na epydleaTe TTAVTA TTPOCEKTIKG KAI JOVO O€ KOAR
QuOIKN katdoTaon: H epyaaia utrd Tnv eTmipeia Kou-
paong, acBEvelag, OIVOTTVEUUATOG, GAPUAKWY KAl
VAPKWTIKWY aTToTeEAET avelBuvn cuuTTEPIPOPA,
KaBWG 0€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG OEV PTTOPEITE TTAEOV
Va XPNOIMOTIOINCETE TO TTPOIOV e aoPdAcia.

Kartdption

Eykatdotaon pévo ammo €E€1ISIKEUUEVO TTPOOW-
KOS

* O1 utTodEigelig ouvapuoAdynong atmeubuvovTal o€
KOTAPTIOPEVOUG GUVAPHOAOYNTEG, Ol OTToiOI O10BE-
TOUV EUTTEPIOTATWHEVEG YVWOEIG OTOUG TTAPAKATW
TOpEIG:

— lMNpooTacia epyaciag, ac@aAeia AsiToupyiag Kal
TTPOJIAYPAPES TTIPOANWNG ATUXNHUATWV



— XeIpIopog oKAAAG KAl OKAAWOIAG
— XeIpIopog Kal JETAPOPA OOUIKWY TUNHATWY JeEYA-
Aou prkoug kai Bapoug
— XeIpIopog €PYOAEiWV Kal unxavnuaTwyv
— TomroB£TNaon péowy oTEPEWONG
— A&loAdynon Tng dopikng ouaiag (Ma OXETIKEG Epw-
TAOEIG atTeuBuVvOEITE GTOV TOTTIKO 0O EUTTOPO.)
— ©¢éon o AsiToupyia Kal AiIToupyia Tou TTPOIOVTOG
e X¢& TEPITITWON aTTouCiag evog atrd auTtd Ta TTPOCo-
VTa, TTPETTEI va avoAdpel pia e€EIOIKEUPEVN ETAIPEIQ
ouvapuoAdynong.
Avuypwrikd péoa
o Ta avUWWTIKG HECQ DEV ETTITPETTETAI VO OTNPICOVTAI
] va OTEPEWVOVTAI ETTAVW OTO TTPOIOV. [NpETTel va
gival oTaBepd Kal va TTPOCPEPOUV ETTAPKES KPA-
TNUa. XpnoigoTroleite évo avuywTikd PJéoa, Ta
OTTOIa £XOUV ETTAPKWG UWNAL IKavATNTA AVTOXNG
QopTiou.
MpooTacia amd Trwon
e Kard TI¢ epyaaieg ae peyadAa Uyn UTTGpXEl O Kivou-
vog TITwong. MNpétel va xpnoipotroioUvTal KAaTdAAn-
Aeg dlaTdgelg TTpooTaCiag ATTO TTTWOT.
AVEEEAEYKTOG XEIPIOHOG
* 2TOV XEIPOKIVNTO XEIPIOPO, O OTPOPAAOG XEIPIOHUOU
TIPETTEN VA gival avapTnPEéVoS Kal va QUAGooETal PE
aocpdAeia.

AokIpaoTIKA AsiIToupyia

¢ Kartd 1o TpwTo dvolyua Oev ETTITPETTETAI VA BpioKo-
vTal ATOHa oTNV TTEPIOXA OIadPOPNS A KATW aTTO TO
TTPOIOV. MeTd TO TTPWTO AVOIYUA, TO HECO OTEPEW-
ONG KAl Ol KOVOOAEG TTpETTEl va UTTORAAANOVTOI O€
OTITIKO €AgyXo0.

XpAon og epiTTTwon BPoxAg

* Edv n kAion Tou TTpoidvTog cival pikpoTeEPn ato 25%
= 14°, ye pETpnon atd Tnv opIfovTia BEarn, dev ETTI-
TPETTETAI Va avoiyeTal oTn Bpoxr. YTdpyel Kivduvog
onuioupyiag yAugpou vepou OTo TTavi TNG TEVTAG, aTTO
TO OTTOI0 TO TTPOIOV PTTOPE] Va UTTOOTEI {NUIG 1} va
TTEOEL

XpAon o€ X16vi kal TTdyo

e To TTpoidv dev EMTPETTETAI VO AVOIYETAI OTNV TTEPI-
TITWOoN XIoVOTITwong i 6tav uttdpxel Kivduvog TTaye-
TOU. YTTApPXEI KivOuvog TTpOKANoNG {nUIGG ) TITwang
TOU TTPOIOVTOG.

®UAAa 1 §éva cwparta

* Ta @UAAa kal AAAa EEva cwpata, Ta oTToia Bpioko-
vTaI TTAVW OTO TTAVi TNG TEVTAG, OTO KOUTI TNG TEVTAG
Kal 0Toug 0dnyouUg paRdoug TTPETTEI va apalpoUvTal
auéowge. Ymdpyel Kivduvog TTpokAnong ¢nuIag n
TITWONG TOU TTPOIOVTOG.

Eptrédia/Kivdouvog cuvBAiyng

e TNV TTEPIOXKI AVOiYUATOG TOU TTPOIOVTOG OEV ETTITPE-
TTETAI VO UTTAPYOUV EUTTOdIO. YTTAPXE! KivOUVOG OUV-
BAIYNG aTopwWV.

e Avaueoa oTa KIVOUUEVA EEAPTHNATA TOU TTPOIOVTOG
UTTapYouV onueia pe Kivduvo oUvBAIyng Kai KOTTAG.
Mrtropei va TpaBnxTolv yéoa TUAMATA PoUXWV N
MEAN TOU CWPATOG.

* [1pboBEeTEG KATATTOVHOEIG TOU TTPOIOVTOG TTO avap-
TNMEVA QVTIKEIMEVA ] TAOEIG OXOIVIWV UTTOPET va
TIPOKAAECOUV CNUIEG ] TITWAON TOU TTPOIGVTOG Kal YIa
auTé TO AOYO Bev ETTITPETTOVTAL.

Epyacieg kabapiopoU kKal cuvTApnong otnv
TEPIOXN) AVOiYHATOG TOU TTPOIOVTOG
* [pétrel va dlaoceaAileTal OTI TO TTPOIOV dEV PTTOPEI va
avoigel katd TIg epyacieg KaBapiohou Kal cCuvTApn-
ong (17.X. KaBapIoudg KTipiou).
ZuvthApnon
* H ao@alig kai akivdbuvn xpron Tou TTPoidvTog £Ea-
OQOAICETAI HOVO PE TAKTIKO EAEYXO KAl CUVTHPNON
TNG eyKaTdoTaong. To TTPOIOV TTPETTEl va eAEYXETAI
TAKTIKG yia onuddia ¢Bopdg A ¢nUIGG oTNV ETTEV-
duon Kal To OKEAETO.
e Edv diamoTtwBouv {nUIEG, N ETTIOKEUR TTPETTEI va
avaTedei ae €10IKO TEXVIKO. Agv ETTITPETTETAI VA XPN-
OIJOTTOIOUVTaI TTPOIGVTA TTOU XPNJOUV ETTIOKEUNG.

* EAéyxeTe TAKTIKA TO TTPOIdV yia onudadia ¢Bopdg 1y
¢nuIaG.

ZuvapuoAdynon Kail XEIPICHOG

MapadoTéog e§OTAICHOG
Y1édei§n: 210 Tapadotéo eCOTTAICUO dev
mepIAauBavovTal Trepaitépw ageooudp. Ol
TTAOCTIKEG EVIOXUOEIG GUYKPATNONG, Ol OTTOIEG
TpaBiouvTal y€oa oTo KavaAl 0To UQACHA TNG
TévTag, Oev TTEpINaUBavovTal oTov TTapadoTEéo
e€OTTAIOUO. O1 TTAOCTIKEG EVIOXUCEIG TUYKPATN-
OoNgG Tou YVACIOU TTavioU TTPETTEI OTTWOONTTOTE
va QUAGoooVTal Kal va XpnaiyoTrolouvTal Eavd.

ZuvapuoAdynon
» Amapaitnta epyalcia — oeA. 2
MNa mn cuvapuoAdynon TTpéTTel va £xete dlabéaiua Ta
TTapakaTw BonbnTikd péoa/epyaleia:
* KAeidi SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
* KAe1di AAev
e Kapuddki 13 mm
* Katoaiol
e |udvTeg yia Tn OTEPEWAN TWV BPaXIOVWY
* YKAMVI
» SuvapuoAdynon — aeA. 2
Ymwodeign: MNa tn cuvappoAdynon Tou TTpoid-
VTO’QA arrairouvtal duo atopa. Xpeladeral pia
OKGAQ.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupaticpou! MNpiv

Tn B€0n o€ AsIToupyia EAEYXETE OTTWODNTTOTE TN
oTa0epn £dpaan OAwWV TwV BIdWV Kal AAAWY
MEOWV OTEPEWONG.

PUOuion Tng KAiong Tou TTavioU TOU TTPOIOVTOG
Y1odeign: Avoigte 10 TTpoidv 0,5 péTpa.

Avaloya pe TIG avAyKEG OUGg PTTOPEITE va puBUIcETE TNV
KAion Tou Traviou petagu 0° kai 45°. AdBete uttown OTI
yla TNV atToppor Tou vepou TNG BPOXNG TO TTavi TTPETTE
£X€l KAion TouAdyioTtov 14°. INa mn puBuIon TNG KAiong
TOU TTavIOU 0KOAOUBAOTE TO TTAPOKATW PripaTa pya-
giag:

— 270 apIoTEPO OTHPIYHA TOu Bpayiova AUOTE TIG Bideg
otepéwong (3) katd 1-2 TeploTpoPEs. MNpoooxn,
MNV TIG apaIpEoETE!

— AUoTe Tn Bida aceaiiong (4) T600, WOTE O APIOTE-
POG apBpwWTHOS Bpaxiovag va Ptropei va pubuioTei
aTnv €mBuPnNTH Tou KAion.
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— AvaonkwoTe Tov apioTepd apbpwTod Ppayxiova Je To
XEPI (aTTOPOPTION) KOl PE BECIG A apIoTEPN TTEPI-
oTpo@n TG Bidag pubuiong (5) avaonkwoTe ) Pubi-
oTe TN PAROO €aywyng (TTPOYIA akivnToTToIiNONG)
oTO £MMBUUNTS VYOGS KAIONG.

— Orav emiteuxBei n emBuunTA KAion, oite Eavd
Bida acpdaAhiong kai TG BideG OTEPEWONG.

— ExTeAéoTe Ta idla BAuaTta epyaciag oTto Oei oTn-
plyda Tou Bpayiova.

MPOZOXH! MOBavég ¢nuiEg oTO TTAVI TNG
Tévtag! H kAion Tou TTaviou TTPETTElI va pubpi-
aTei 10 610 Kal aTIG 800 TTAeUpES. OTav N
pPARO0G e€aywyng oev gival opIfovTIa, TO TTavi
NG TEVTag €V TUAIYETAI OUOIOPOPYPA KAl UTTOPET
va TTPoKANBoUV {npIEG.

— EAéyETe TNV opidovTia B€on TG papdou eEaywyng
TOU TTPOIOVTOG hE AAPADI.

— Eav eivai avaykaio, puBuioTe TNV a1md TN pia
TTAEUPA, WOTTOU N PARSOG £€aywyng va gival opilo-
VTIQ.

Xeipiopoég

O pnxaviouoég otpo@dlou Tou TTPOIGVTOG dev DIABETE
AVOOTOAEA VIO TOV TTEPIOPICHO TWV TTEPICTPOPWYV TOU
agova Tou Traviou. MNa va atropeuxBouv ol (nuIEG aTo
TTavi, TTPETTEN yIa auTd To AOYO Va TTPOCEEETE OTI TO TTaVi
TNG TEVTAG TUAIYETAI TTAVTA ETTAVW YUPW aTrd Tov Agova
TOU TTaVIOU.

— Z& TTepITTITwon uttdpyxouoag AavBaouévng KaTeu-
Buvonc TepIEAIENG EeTUAIETE TTARPWG TO TTavi. Oa
gival TOTE evTEAWG XaAapd Kal KATA TO TTEPAITEPW
TUAIyha Ba TUAIXTE TTAEOV Eava eTTAvw TTPOG TNV idIa
KateuBuvaon oTpéywng.

* To travi TTpéTTel va gival TUAIYPEVO o@ixTA!

Mepimroinon, amrofnkeuon, d1adBson
KaBapiouog Kal TrepITroinon

MPOZOXH! MBavég nuiég oTO Travi TNG
TévTag! Mnv ekBETETE TO TTPOIGV AOKOTIO O€
UYPEG KAIPIKEG TUVONKEG!

MPOZOXH! MOBavég ¢nuiEg oTO TTAVI TNG
Tévtag! Kupatotnta oTnv TTEPIOXT TOU OTPIPW-
MOTOG, TWV PAPWYV KOl TWV TPOXIWV dnUIoUpYEi-
Tal AOYyW TWV TTOAATTAWY OTPWOEWY TOU UPA-
OMOTOG KOl TWV OIAQOPETIKWY TTAXWV TTEPITU-
Aiyparog oTov dgova Tou Traviou. O1 TAoEIG TToU
onuioupyolvTal PJE TOV TPOTTO AUTO ETTi TOU
UQACHOTOG UTTOPOUV VA dnUIoUPYROOUV OXIi-
MoTa TTAVW o€ auTo.
Kopata atmd 1o mepITuAypa diTTAa oTn pagr,
aT0 TUAIYUEVO 1 EETUAIYUEVO TTavi, dnpIoupyoU-
vTal aTmo SITTAEG OTPWOEIG UPATHATOG OTNY
TTEPIOXN TNG PAPrC.

» KaBapiouog — aeA. 5

2€ TTEPITITWON TTOU ATTOUCIACETE KAI AVAUEVETAI VA

QUONEEl AVEPOG, HACEYTE TO TTPOIOV.

Edv 10 TTpoidv Bpaxei, avoiTe To e TV TTPWTN EUKAI-

pia, yia va oTeyvwaoel. Av To Travi TnG TEVTAG PEIVEL yia

TTEPICOOTEPO XPOVO TUAIYUEVO O€ Uypr) KaTAoTAoN, UTTO-

pei eUKoAa va dnuioupynBouv doxnuol AekESEG.

MNa Tov kaBapiopd BoupToioTe To TTavi TNG TEVTAG ENpEd.

ATTOPOKPUVETE ETTIHOVEG akaBapaieg e (EoTd OATTOU-

vovepo Kal BoupTtoa. Mpiv atrd To KAEICINO aQAVETE TNV

TEVTA VA OTEYVWOEL.
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Mn XpnOIUOTIOIEITE O€ KaWia TTEPITITWAON JEoa KaBapl-
gMoU, Ta OTToia TTEPIEXOUV BIaAUTEG. =eBwpldlouv TO
U@acpua Kal TTPoKAaAoUv ¢nuid otnv Ugavorn.

Ma va atropeuxBoUv evOEXOUEVES CNUIEG, PN XPNOIUO-
TTOIEITE TTOTE GAKOAIKA, KABWG Kal dIaBPWTIKA YEoa
kaBapiouou N unomeaploTeg yla Tov KaBapiopo Tou
u@daopatog. MNa va ammoTpatrei N KOTTwaorn Tou UAIKOU,
gival atrapaitnTo va atmopeuxBei N dnuioupyia BUAAKwWY
veEPOU (Cuoowpeuan vepoU ETTAVW OTO TTavi) JECW TNG
€KXUOonG Tou vePOU TNG BPOXNAG.

EmrakdAouBa @aivoueva dev TTpETTEl va BewpouvTal
oQAaAuaTa, EQOoov 0ev CUCOWPEUOVTAI O€ UTTEPBOAIK
éKTaonN:

— Eivai miBavi n dnuioupyia «kolAIGS» oTo UAIKO TNG
TEVTaG AOyw Tou 10iou Bdpoug Tou.

— Evdéxetal va TTapouciaoTouv aTToKAIOEIG OTO
XPWHA AVAPECT OTA HEPOVWHEVA @APdN TOU UAIKOU
VIO KATOOKEUAOTIKOUG AGYOUG.

— O1 okIég aTTOXPWaONG ATToTEAOUV JOVO OTITIKO PaIVO
pevo. A@opouv diagpopeg SIaBAATEIC PWTOG ava-
MEoQ o€ Agia onueia Kal onueia pJe TITUXWOEIG.

— Katd Tnv KaTtaoKeun evOEXETAI VO TTAPOUCIACTEI
Movo vApa.

Fevikég utTodEIgEIG YIa TO TTaVI TNG TEVTOG

Ta TTavIA TEVIWV €ival UPnARg TToIGTNTAG TTPOIGVTA.
QoT1é00, aKOUa Kal PETA TNV EQApOY TNG 0UYXpovNG
TEXVOYVWOIAG KOl TWV ATTAITACEWY YIQ TV TTPOCTOCIA
ToU TTEPIBAAAOVTOG TiBevTal dpla oTNV TEAEIGTNTA TNG.
Opiouéva @aivoueva oTo TTavi, T OTToIa TTapouUaIdlouv
TTPoBAAuaTa TTEPIOTACIAKA, ival TTIBavd TTapd TNV
wpIPn TEXvoAloyia TTapaywyng Kai eTegepyaciag. Katd
Kavéva, autd Ta @aivopeva TrapouciddovTal Ye dlapope-
TIKA 10XU oXeOOV 0€ OAa TA TTAVIA TEVTWV. AEV JEIWVOUV
ME KavEvav TPOTTO WOTOCO TNV TTOIOTNTA TWV TTAVIWV.

o OI TITUXWOEIG aTTd TOAKIOUA TTPOKUTITOUV KATA TNV
KATOOKEUN Kal KATA TN SITTAWGCN TWV TTAVIWY TEVTWV.
EvdéxeTal, I0IKA O€ avoIXTA XpwUaTa, TNV TITUXA
va TTPOKUYOUV gaivoueva otnyv emM@Aveia (JETATO-
TTOEIG XPWOTIKWY OUCIWY), TA OTTOIa OTO QWTICHO
emOPOoUV TTI0 OKoUpa (oav Awpides PpwHIAG). Agv
MEIvouv Tnv agia kal TNV KataAANAGTNTa TTPOG
Xprjon Tou TTPoidvTOoG.

* Ta @aivopeva KihwAiag ival avoixTég Awpideg, ol
OTTOiEG TTPOKUTITOUV KATA TNV ETTEEEPYOTIQ OE KATEP-
YOO HEVO TTPOIGV Kal Oev TTOpoUV va atropeuxbouv
TAvTa TTAPWS AKOUA Kal HETA ATTO PEYAAN TTPO-
ooxh. MNa autdv 10 Adyo dev atroTeAOUV £TTIONG AOYO
TTAPATTOVWV.

* AvBekTIKOTNTO OTN Bpoxn: Ta ueacuaTta TEvTag
avTnAIaKAG TTpooTaciag atrd TToAueoTéPA givarl adid-
Bpoxa Kai avTéxouv UTTd eAAxIOTn KAion 14° o€ pia
eANa@pid, ouvtoun BpPoxn. TNV TTEPITITWOT 1I0XUPO-
TEPNG N MEYOAUTEPNG DIAPKEIAG BPOXNG, TO TTPOIOVTA
TIPETTEI VA KAEIVOUV YIO va aTToQeUyovTal 01 {NMIEG.
Ta Bpeyuéva TpoidvTa TTou TUAiyovTal TTPETTEI va
avoiyouv {ava To GUVTOPOTEPO dUVATOV YId VA OTE-
YVWOOouV.

* Kupartotnteg oTnv TTEPIOYKT TOU OTPIPUHATOG, TWV
PA@WY Kal Twv TPOXIWY dnuioupyouvtal Adyw Twv
TTOAOTTAWY OTPWOEWV TOU UQACUATOG Kal TwV dla-
POPETIKWY TTAXWV TTEPITUAIYUOTOG OTOV Afova Tou
mraviou. O1 TaoeIg TTou dnuioupyolvTal £TTi TOU UQA-
OMOTOG PTTOPOUV VA SNUIOUPYRCOUV KUPATOTNTEG
Trd\)/w g€ aQUTO (TT.X. TETPAYWVIKA 1} OKEAETOEION OXE-
dia).

* To vAipa payiyaTog Tou TTaviou dev TTPETTEI VA €XEI TO
id10 xpwua UE TO HEPOG TOU TTavIOU, OTO OTToI0 Bpi-
OKETAI TO VI Q.



Atro0iRkeuon

2 € TTEPITTTWON ATTOBAKEUONG VIO HEYAAUTEPO XPOVIKO
0140TNUA, QUAGCTETE TO TTPOIOV € ENPO TTEPIBAAAOV.
AiaOeon

A1d0gon TnG ouoKeEUATiag

H ouokeuaaia atroTeAeiTal ammd XapTovi Kal

TTAQOTIK& JE avTioTolxn orjpavon, Ta oTroia %: <9

MTTOPOUV VO avaKUKAWBOUV.

— AlaB€TeTE QUTA Ta UNIKG TTPOG avaKU-
KAwaon.

Ai1dBeon Tou TPoidvTog

Al0B€oTe TO TTPOIOV 0TO TEAOG TOU KUKAOU {WHAG TOU OU-
QWVA JE TOUG KAVOVIGHOUG TToU 1I0XU0UV OTn XWPa 0aG.
BAABeg Kal AVTIMETWTTION

Edv kdTi dev AsITOUpyEi...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou! Ol
apBpwToi Bpaxioveg Tou TTPOIGVTOG BpicKovTal
uTTO UWNAN Tdon eAatnpiou. H atmoouvapuoAs-
yNon Tou TTPOIOVTOG UTTOPEI Va ETTIQPEPEI BapEis
TPOUPATIONOUG. Z€ TTEPITITWON EAATTWHATIKAG
AgIToupyiag Twv apBpwTwV BPaxIovVwy aTTEU-
BuvBeiTe OTOV EPTTOPIKO GAG AVTITIPOTWTTO.

2€ TTEPITTITWON ATTOCUVAPPOAOYNONG OTTEUBUV-
OciTe O€ PIa TEXVIKA ETAIPEIQ.

MPOZOXH! MOBavég nuiIEG OTO TTAVI TNG
TévTag! MeTd atrd TTOANATTAEG XPOEIS TOU
TTPOIOVTOG, £vag 1 Kal ol U0 apBpwToi Bpayio-
VEG TOU TTPOIOVTOG EVOEXETAI VO KPEUOVTAI
oTpaBd ) avouoIOPoPPa. Z€ AUTA TNV TTEPI-
TITWOn, ol apBpwToi Bpayioveg TPETTEl va pub-
MioTOUV Eavd (™ Pubuion 1ng kAiong rou
TavioU TOU TTPOIOVTOS — O€A. 45).
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Geachte klant, we zijn erg blij met het vertrouwen dat u
ons schenkt!

Uw nieuwe product is volgens de stand van de techniek
gebouwd en gemaakt.

Lees voor de eerste ingebruikname deze gebruiksaan-
wijzing door! Hierin vindt u alle aanwijzingen voor een
veilig gebruik en een lange levensduur van het product.
Neem alle veiligheidsinstructies in deze gebruiksaan-
wijzing strikt in acht!
Aanwijzing: Deze handleiding verwijst naar
meerdere producten met verschillende uitrus-
tingen. Daardoor kan het afgebeelde productin
vorm en kleur afwijken van uw product.

Schermdoek 3x2m geschikt voor de volgende 3x2m
schermen:

¢ Knikarmschermen Aventura

¢ Hulsmarkiezen met motor Belport

¢ Hulsmarkies Bedford

Let Op!

De kunststof biezen die in de tunnels aan
@ het schermdoek wordt getrokken, zijn niet bij
de levering inbegrepen. De kunststof biezen

van het originele doek moeten altijd worden
bewaard en hergebruikt.

Voordat u begint...

GEVAAR! Risico op letsels! De knikarmen
van het product staan onder zeer hoge veer-

spanning. Maak de scharnierarm vast met een

stuk touw of een kabelbinder voordat u met de

vervanging begint.

Gebruik volgens de voorschriften

Het product voldoet aan de stand van de wetenschap
en de techniek en aan de geldende veiligheidsvoor-
schriften op het tijdstip dat het op de markt werd
gebracht in het kader van het gebruik waarvoor het is
bedoeld.

Dit product mag uitsluitend als zonwering worden
gebruikt.

Enig ander gebruik is niet toegestaan! Dit product mag
met name niet worden gebruikt als bescherming tegen
regen, wind of sneeuw.

Het product is niet bestemd voor beroepsmatig gebruik.
Elk ander gebruik geldt als niet-reglementair. Door onei-
genlijk gebruik, veranderingen aan het product of door
het gebruik van onderdelen die niet door de fabrikant
zijn getest en vrijgegeven, kan onvoorziene schade ont-
staan!

Elk oneigenlijk gebruik resp. alle niet in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven werkzaamheden aan het pro-
duct zijn ongeoorloofd gebruik en vallen buiten de wet-
telijke aansprakelijkheid van de fabrikant.

Persoonlijke veiligheidsvoorziening
Draag bij het monteren een veiligheidshelm.

Draag bij het monteren veiligheidsschoenen.

@ Draag veiligheidshandschoenen bij het monte-
ren.
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Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

* Voor een veilige montage van het product moet de
gebruiker deze gebruiksaanwijzing véor de mon-
tage gelezen en begrepen hebben.

* Neem alle veiligheidsinstructies in acht! Als u de vei-
ligheidsinstructie niet in acht neemt, brengt u zich-
zelf en anderen in gevaar.

» Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veiligheidsin-
structies voor toekomstig gebruik.

* Als u het product verkoopt of doorgeeft, overhandig
dan ook altijd deze gebruiksaanwijzing.

* Het product mag alleen worden gebruikt, wanneer
het perfect in orde is. Als het product of een deel
daarvan defect is, moet het door een vakman wor-
den gerepareerd.

* Een veilig en risicoloos gebruik van het product kan
alleen worden gegarandeerd bij regelmatige con-
trole en onderhoud. Het schermdoek moet regelma-
tig worden gecontroleerd op tekenen van slijtage of
schade aan bespanning en frame.

* De knikarmen van het product staan onder zeer
hoge veerspanning. Maak de scharnierarm vast met
een stuk touw of een kabelbinder voordat u met de
vervanging begint.

» Laat tijdens de installatie geen kinderen en/of huis-
dieren in het montagegebied spelen.

» Zorg ervoor, dat uw handen tijdens de montage
schoon blijven, zodat vuil raken van het zonne-
schermdoek uitgesloten is.

» Kunststof zakken in de verpakking kunnen gevaar-
lijk zijn voor kleine kinderen. Houd uw kinderen
ervan uit de buurt, om risico’s uit te sluiten.

* Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
Alleen deze reserveonderdelen zijn voor het product
gebouwd en geschikt. Andere reserveonderdelen
leiden niet alleen tot verval van de garantie, maar ze
kunnen ook u en uw omgeving in gevaar brengen.

» Kinderen of personen, die op grond van gebrekkige
fysieke, psychische of sensorische eigenschappen
niet in staat zijn het product veilig en voorzichtig te
bedienen, mogen het product niet gebruiken of
monteren.

* Gebruik altijd de noodzakelijke persoonlijke veilig-
heidsuitrusting.

* Altijd voorzichtig en alleen in goede lichamelijke
staat werken: vermoeidheid, ziekte, alcoholgebruik,
medicijnen- en drugsgebruik zijn onverantwoor-
delijk, aangezien u het product niet meer veilig kunt
gebruiken.

Kwalificatie

Installatie uitsluitend door gekwalificeerd per-
@ soneel

* De montagehandleiding is bestemd voor de gekwa-
lificeerde monteur, die over ervaren kennis in de vol-
gende bereiken dient te beschikken:

— Arbo-maatregelen, bedrijfsveiligheid en ongeval-
lenpreventie

— omgang met ladders en balken

— Handhaving en transport van lange, zware bouw-
onderdelen

— Omgang met gereedschap en machines
— Plaatsing van bevestigingsmiddelen



— Beoordeling van de bouwmaterialen (neem voor
vragen hierover contact op met de verkoper.)

— Ingebruikname en bedrijf van het product

* Als niet over een van deze kwalificaties wordt
beschikt, moet een vakkundige montagebedrijf wor-
den geraadpeegd.

Opstapmiddelen

» Opstaphulpen mogen niet tegen het product worden
gezet of eraan worden bevestigd. Ze moeten een
vaste stand hebben en genoeg houvast bieden.
Gebruik alleen opstaphulpen die over voldoende
draagkracht beschikken.

Valbeveiliging
* Bij werkzaamheden op grotere hoogtes bestaat
risico op vallen. Er moeten geschikte maatregelen
tegen vallen worden gebruikt.

Ongecontroleerde bediening

* Bij handmatige bediening moet de bedieningszwen-
gel worden geplaatst en goed worden opgeborgen.

Proefdraaien
* Bij de eerste uitloop mag niemand zich in het uit-
loopgebied of onder het product bevinden. De
bevestigingsmiddelen en consoles moeten na de
eerste uitloop aan een visuele inspectie worden
onderworpen.

Gebruik bij regen

* Als de hellingshoek van het product geringer is dan
25% = 14°, gemeten ten opzichte van horizontaal,
mag het niet bij regen worden uitgeschoven. Er
bestaat gevaar voor vorming van waterzakken in het
schermdoek waardoor het product kan worden
beschadigd of kan neerstorten.

Gebruik bij sneeuw en ijs

¢ Het product mag niet bij sneeuw of kans op vorst
worden uitgeschoven. Het gevaar bestaat dat het
product beschadigd raakt of neerstort.

Gebladerte en vreemde objecten

* Bladeren en andere voorwerpen die op het doek, de
bovenklep en in de geleiderails terechtkomen, moe-
ten onmiddellijk worden verwijderd. Het gevaar
bestaat dat het product beschadigd raakt of neer-
stort.

Hindernissen/beknellingsgevaar

* In het uitloopbereik van het product mogen zich
geen obstakels bevinden. Het gevaar bestaat dat
personen op die plekken bekneld raken.

* Tussen de bewegende delen van het product
bestaat gevaar voor kneuzingen en snijwonden.
Kledingstukken en lichaamsdelen kunnen worden
gegrepen.

» Extra belastingen van het product door opgehangen
voorwerpen of verankering met touwen kunnen het
product beschadigen of doen neerstorten en zijn
daarom niet toegestaan.

Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
binnen het uitloopgebied van het product
» Zorg ervoor dat het product bij reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden (bijv. bij reiniging van het
gebouw) niet kan worden uitgeschoven.

Onderhoud

» Een veilig en risicoloos gebruik van het product kan
alleen worden gegarandeerd bij regelmatige con-
trole en onderhoud. Het product moet regelmatig
worden gecontroleerd op tekenen van slijtage of
schade aan bespanning en frame.

* Eventuele schade mag uitsluitend door een vakman
worden gerepareerd. Producten die reparatie
behoeven, mogen niet worden gebruikt.

» Controleer het product regelmatig op tekenen van
slijtage of beschadigingen

Montage en bediening

Leveringsomvang

Aanwijzing: Er worden geen andere toebeho-
ren meegeleverd. De kunststof biezen die in de
tunnels aan het schermdoek wordt getrokken,
zijn niet bij de levering inbegrepen. De kunst-
stof biezen van het originele doek moeten altijd
worden bewaard en hergebruikt.

Montage
» Benodigd gereedschap — p. 2

Voor de montage moet u de volgende hulpmiddelen/
werktuigen gereedhouden:

* Schroefsleutels SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
* Inbussleutel
Dopsleutel 13 mm
Schroevendraaier
Riemen om de armen vast te zetten
e Trapladder
» Montage — p. 2

Aanwijzing: Er zijn twee mensen nodig om het
product te monteren. Er is een ladder nodig.

GEVAAR! Risico op letsels! Controleer voor

& de ingebruikstelling absoluut of alle schroeven
en andere bevestigingsmiddelen stevig vastzit-
ten.

Hellingshoek van het product instellen
Aanwijzing: Product 0,5 meter uitschuiven.

Indien nodig kunt de de doekhelling tussen 0° en 45°
instellen. Let erop, dat voor de afvoer van regenwater
minstens een doekhelling van 14° nodig is. Om de
doekhelling in te stellen voert u de volgende stappen uit:

— Aan de linker armhouder de bevestigingsschroe-
ven (3) 1-2 omwenteling losdraaien. Let op, niet
verwijderen!

— De borgschroef (4) zo ver losdraaien, dat de linker
scharnierarm met zijn gewenste helling ingesteld
kan worden.

— De linker scharnierarm met de hand optillen (ontlas-
ten) en door de stelschroef (5) rechtsom of linksom
te draaien de valstang (uitvalprofiel) naar de
gewenste hellingshoogte tillen of laten zakken.

— Is de gewenste helling bereikt, de borgschroef en de
bevestigingsschroeven weer vastdraaien.

— Dezelfde stappen met de rechter armhouder uitvoe-
ren.

LET OP! Mogelijk schade aan het zonne-

schermdoek! De doekhelling moet aan beide
zijden gelijk zijn ingesteld. As de valstang niet
horizontaal is, rolt het zonneschermdoek niet
gelijkmatig op, hetgeen tot schade kan leiden.
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— De valstang van het product op horizontale positie
controleren met behulp van een waterpas.

— Eventueel eenzijdig naspannen, totdat de valstang
horizontaal is.

Bediening

Het zwengelmechanisme van het product heeft geen
stop om de omwentelingen van de doekas te begren-
zen. Om schade aan het doek te vermijden, moet het
scherm altijd bovenlangs op de doekas worden gewik-
keld.

— Indien er sprake van een verkeerde wikkelrichting
is, het doek compleet afwikkelen. Het is dan volko-
men slap en wordt nu bij het verder wikkelen in
dezelfde richting weer langs boven opgewikkeld.

* Het doek moet strak opgewikkeld zijn!

Onderhoud, opslag, verwijdering
Reiniging en onderhoud

LET OP! Mogelijk schade aan het zonne-
schermdoek! Stel het product niet onnodig
bloot aan vochtig weer!

LET OP! Mogelijk schade aan het zonne-
schermdoek! Een golving in het zoom-, naad-
en baangedeelte ontstaat door meerdere lagen
van de stof en verschillende wikkelsterktes op
het doek. De hierdoor ontstane spanning in het
stof kan patronen in het weefsel teweegbren-
gen.

Wikkelgolven naast de naad, op het op- en uit-
gerolde doek worden veroorzaakt door dub-
bele stoflagen in het naadgedeelte.

» Reiniging — p. 5
Bij korte afwezigheid en opkomende wind moet het pro-
duct worden ingeschoven.

Laat een nat geworden product zo snel mogelijk in uit-
geschoven toestand opdrogen. Als het doek gedurende
lange tijd nat opgerold blijft, kunnen er lelijke viekken
ontstaan.

Voor de reiniging van het zonneschermdoek moet u
deze droog afborstelen. Hardnekkige vervuilingen moet
u verwijderen met een warm sopje en een borstel. Voor
het oprollen eerst laten drogen.

Gebruik in geen geval reinigingsmiddelen die oplosmid-
delen bevatten. Deze bleken en beschadigen het weef-
sel.

Om mogelijke beschadigingen te voorkomen, gebruikt u
nooit alkalische of zuurhoudende reinigingsmiddelen of
stoomreinigers om het weefsel te reinigen. Om materi-
aalmoeheid te voorkomen, is het nodig, de vorming van
waterzakjes (concentratie van water op het doek) door
het afvoeren van regenwater te voorkomen.

De volgende verschijnselen zijn niet echt verkeerd,
zolang ze zich niet overmatig voordoen:

— Doorhangen van de zonneschermstof ten gevolge
van het eigen gewicht is mogelijk.

— Kleurafwijkingen tussen de verschillende stofbanen
kunnen om ontwikkelingstechnische redenen optre-
den.

— Schakeringen zijn slechts optische verschijnselen.
Ze berusten op verschillende lichtbrekingen tussen
gladde en geplooide delen.

— Bij het confectioneren kan een schuin draadverloop
optreden.
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Algemene aanwijzingen voor het
zonneschermdoek

Zonneschermdoeken zijn topproducten. Toch zijn hier
ook met de meest recente technieken en door de eisen
aan de bescherming van het milieu grenzen aan.
Bepaalde verschijnselen in het doek, die soms bekriti-
seerd worden, zijn ondanks een uitgekiende productie-
en verwerkingstechniek mogelijk. In principe treden
deze effecten in verschillende mate bij haast alle zonne-
schermdoeken op. Ze verminderen de kwaliteit van de
doeken echter op geen enkele wijze.

» Knikvouwen ontstaan bij de fabricage en tijdens het
vouwen van de doeken. Met name bij heldere kleu-
ren kunnen knikken resulteren in opperviaktever-
schijnselen (pigmentverschuivingen) die bij tegen-
licht donkerder lijken (zoals vuilstrepen). Ze vermin-
deren de waarde en bruikbaarheid van het product
niet.

* Kirijteffecten zijn heldere strepen, die bij de verwer-
king op bewerkte stof ontstaan en ook met de groot-
ste zorgvuldigheid niet altijd volkomen te vermijden
zijn. Ze vormen daarom eveneens geen reden tot
reclamatie.

* Regenbestendigheid: Polyester zonweringstoffen
zijn waterafstotend geimpregneerd en kunnen bij
een minimale hellingshoek van 14° een lichte, korte
regenbui weerstaan. Bij zware of langdurige regen-
buien moeten de producten worden ingeschoven
om schade te voorkomen. Nat opgerolde producten
moeten zo snel mogelijk weer worden uitgescho-
ven.

* Golvingen in het zoom-, naad- en baangedeelte ont-
staan door meerdere lagen van de stof en verschil-
lende wikkelsterktes op het doek. De daardoor ont-
stane spanning op de stof kan golven in het weefsel
(b.v. wafel- of visgraatpatronen) veroorzaken.

* Het naaigaren van het doek hoeft niet dezelfde kleur
te hebben als het gedeelte van het doek waarin de
naad zich bevindt.

Opslag

Plaats het product bij langdurige opslag in een droge
omgeving.

Recycling

Verpakking verwijderen

De verpakking bestaat uit recyclebaar karton
en overeenkomstig aangegeven recycleer-
bare kunststoffen.

— Gooi dit materiaal bij recycleerbaar afval.

&&
Product verwijderen

Voer het afgedankte product in overeenstemming af
met de geldende voorschriften in uw land.

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt...

GEVAAR! Risico op letsels! De knikarmen
& van het product staan onder zeer hoge veer-
spanning. Demontage van het product kan lei-

den tot ernstig letsel. Neem bij storingen aan
de knikarmen contact op met de verkoper.

Neem in geval van demontage contact op met
een vakbedrijf.



LET OP! Mogelijk schade aan het zonne-
schermdoek! Na herhaald gebruik van het
product kunnen een of beide knikarmen scheef
of ongelijkmatig gaan hangen. In dat geval
moeten de knikarmen worden bijgesteld

» H)ellingshoek van het product instellen —
p. 49).
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Basta kund, grattis till din nya produkt!

Din nya produkt ar konstruerad och tillverkad enligt
senaste tekniska ron.

Denna bruksanvisning maste ovillkorligen lasas igenom
fore montering! Har hittar du all information som kravs
for en séker anvandning och en lang brukstid for
produkten. Beakta alla sakerhetshanvisningar i denna
manual'

Mark: Denna bruksanvisning avser ett flertal
artiklar med varierande utrustning. Darfor kan
den illustrerade produkten avvika i form och
farg fran just din produkt.

Markisduk 3x2m lamplig for foljande 3x2m
markiser:

¢ | ankarmsmarkis Aventura
¢ Kassettmarkis med motor Belport
* Kassettmarkis Bedford

Obs!

De plastkedrar som dras in i tunneln i
@ markisduken ingar inte i leveransen.

Originaldukens platskedrar maste

ovillkorligen sparas och ateranvandas.

Innan du boérjar...

FARA! Risk for personskador! Produktens
lankarmar star under mycket hég

fiaderspanning. Fast lankarmen med ett snére

eller ett buntband, innan du borjar med bytet.

Avsedd anvandning

Produkten motsvarar senaste vetenskapliga och
tekniska rén samt gallande sakerhetsbestammelser vid
tiden for distributionen inom ramen for dess
andamalsenliga anvandning.

Denna produkt far anvandas endast som solskydd.

All annan anvandning ar forbjuden! Denna produkt far
inte anvandas som skydd mot regn, blast eller snoé.
Produkten &r inte avsedd for kommersiellt bruk.

All annan anvandning ar forbjuden. Vid andamalsvidrig
anvandning, férandringar av produkten eller
anvandning av delar som inte ar kontrollerade och
godkanda av tillverkaren, kan oférutsebara skador
uppsta!

All icke-andamalsenlig anvandning resp. alla atgarder
pa produkten som inte beskrivs i denna bruksanvisning
ar otillaten felanvandning utanfor tillverkarens
lagstadgade ansvarsgranser.

Personlig skyddsutrustning
Anvand skyddshjalm vid monteringen.

Anvand skyddsskor vid monteringen.

@ Anvand skyddshandskar vid monteringen.

For din sakerhet

Allmanna sakerhetshanvisningar
¢ For en saker montering av produkten maste
anvandaren ha last och forstatt denna
bruksanvisning fére monteringen.
* Beakta alla sakerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utsatter du dig
sjalv och andra personer for fara.
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e Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar fér
framtida bruk.

* Om du séljer eller lamnar produkten vidare skall
denna bruksanvisningen ovillkorligen folja med.

* Produkten far anvandas endast nar den ar i felfritt
skick. Om produkten eller nagon del av den ar
defekt méaste den repareras av specialist.

* En saker och riskfri anvandning av produkten ar
sakerstalld endast om den kontrolleras och
underhalls regelbundet. Markisduken maste
kontrolleras regelbundet avs. tecken pa slitage eller
skador i vav och stativ.

* Produktens lankarmar star under mycket hog
fjaderspanning. Fast lankarmen med ett snoére eller
ett buntband, innan du bdérjar med bytet.

e Hall barn och husdjur borta fran arbetsomradet
under installation.

¢ Se till att alltid ha rena hander under installationen
sa att du inte smutsar ned markisens vav.

» Plastpasar i forpackningen kan utgora en
sakerhetsrisk for barn. Hall dem utom rackhall for
barn foér att undvika risker.

* Anvand endast originalreservdelar. Endast dessa
reservdelar ar konstruerade och lampliga for
produkten. Andra reservdelar medfér inte endast
forlust av garantin, de kan ocksa utgoéra en fara for
dig och din omgivning.

* Barn eller personer som pa grund av nedsatt fysisk,
mental eller sensorisk formaga inte kan hantera
produkten pa ett sakert och omsorgsfullt satt, far
inte anvanda eller montera den.

* Anvand alltid nédvandig personlig
skyddsutrustning.

* Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i god
fysisk kondition: Trétthet, sjukdom, alkoholfértaring,
lakemedels- och drogpaverkan gor att du inte langre
kan hantera produkten pa ett sakert satt.

Kvalifikationer

Installation far endast utféras av behdrig
@ personal.

* Monteringsanvisningen riktar sig till kvalificerad
montoér som har dokumenterade kunskaper pa
féljande omraden:

— Arbetsskydd, arbetssakerhet och féreskrifter for
olycksférebyggande.

— Hantering av stegar och stallningar.

— Hantering och transport av langa, tunga
komponenter.

— Hantering av verktyg och maskiner.
— Montering av fastdon.
— Beddmning av byggmaterialet (kontakta din
aterforsaljare).
— ldrifttagning och anvandning av produkten.
* Om dessa kvalifikationer saknas maste ett
monteringsféretag anlitas.
Uppstigningsanordningar
» Stegar far inte lutas mot eller fastas i produkten. De
maste sté stabilt och vara tillrackligt kraftiga. Anvand
endast stegar som ar tillrackligt barande.
Fallskydd

* Vid arbeten pa hégre héjden uppstar fallrisk.
Anvand lamplig fallskyddsutrustning.



Okontrollerad mandvrering

¢ Vid manuell mandvrering maste veven hakas ur och
forvaras pa en saker plats.

Provanvandning

* Vid den forsta utkdrningen far ingen befinna sig i
rorelseomradet eller under produkten. Fastmedel
och konsoler skall kontrolleras optiskt efter den
forsta utkérningen.

Anvandning vid regn
e Om lutningen for produkten ar mindre an 25% = 14°,
matt fran horisontalen, far den inte kdras ut i regn.
Risk for uppkomst av vattenpdlar pa markisduken,

som kan orsaka skador pa produkten eller fa den att
falla ned.

Anvandning vid sno och is

« Vid snofall eller risk for frost far produkten inte kéras
ut. Det finns risk for att produkten skadas eller faller
ned.

Lov och frammande foremal

¢ Lov och andra frammande partiklar som ligger pa
markisduken, i markisladan och i styrskenorna
maste omedelbart tas bort. Det finns risk for att
produkten skadas eller faller ned.

Hinder/klamrisk

¢ | produktens utkdrningsomrade far det inte finnas
nagra hinder. Det finns risk for att personer kan
kldammas fast.

¢ Detfinns kldm- och skdromraden mellan produktens
rorliga delar. Kladesplagg eller kroppsdelar kan dras
in.

« Yitterligare belastningar pa produkten fran
upphangda féremal eller vid avspanda vajrar kan
orsaka skador eller fall fér produkten och ar darfoér
inte tillatna.

Rengoring och underhall i produktens
utkérningsomrade
» Sakerstall att produkten inte kan koéras ut vid
rengdrings- och underhallsarbete (t.ex. fasadtvatt).
Underhall

* En saker och riskfri anvandning av produkten ar
sakerstalld endast om anlaggningen kontrolleras
och underhalls regelbundet. Produkten maste
kontrolleras regelbundet avs. tecken pa slitage eller
skador i vav och stativ.

* Om skador konstateras skall specialist anlitas for
reparationen. Produkter som behdver repareras far
inte anvandas.

» Kontrollera produkten regelbundet avseende tecken
pa slitage eller skador

Montering och anvandning

Leveransomfattning

Mark: Inga andra tillbehér medlevereras. De
plastkedrar som dras ini tunneln i markisduken
ingar inte i leveransen. Originaldukens
platskedrar maste ovillkorligen sparas och
ateranvandas.

Montering

» Ndédvéndiga verktyg — sid. 2

Foljande hjalpmedel/verktyg anvands vid montering:
» Skruvmejsel nyckelvidd 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
* Insexkantnyckel
* Hylsnyckel 13 mm

e Skruvdragare
* Remmar for fixering av armarna
* Trappstege

» Montering — sid. 2

Mark: Tva personer behdvs fér monteringen
av produkten. En stege behdvs.

FARA! Risk for personskador! Fore

anvandning ar det viktigt att kontrollera att alla
skruvar och annat monteringsmaterial sitter
ordentligt.

Stall in lutningen av produktens tyg
Mark: Kor ut produkten 0,5 meter.

Vavens lutning kan stallas in pa mellan 0° och 45° efter
behov. Tank pa att lutningen maste vara minst 14° for
att regnvatten ska kunna rinna av. Genomfor féljande
arbetssteg for att stalla in vavens lutning:

— Lossa fastskruvarna (3) pa vanster armhallare 1-2
varv. Obs, ta inte bort skruvarna!

— Lossa lasskruven (4) sa mycket att vanster vikarm
kan stéllas in i 6nskad lutning.

— Lyft vanster vikarm med handen (avlasta) och lyft
eller sank fallstangen (frontprofil) till dGnskad
lutningshéjd genom att vrida stallskruven (5) at
hoéger eller vanster.

— Nar 6nskad lutning har natts ska Ias- och
fastskruven dras at igen.

— Genomfér samma arbetssteg pa hdger armhallare.

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Vavens lutning maste ha samma installning pa
bada sidorna. Om fallstangen inte ar vagrat
rullas markisvaven upp ojamnt, vilket kan leda
till skador.

— Kontrollera produktens fallstang avs. horisontalen
med vattenpass.

— Justera vid behov den ena sidan tills fallstangen ar
vagrat.

Anvandning

Produktens vevvaxel har inget stopp for begransning av
dukaxelns rotation. Fér undvikande av skador pa duken
maste man se till att markisduken alltid lindas runt
dukaxeln upptill.
— Om upprullningsriktningen ar felaktig ska du rulla av
vaven helt. Vaven ar da helt slapp och kan rullas
upp i samma rotationsriktning uppat.

¢ Vaven maste rullas upp stramt!

Skotsel, forvaring, avfallshantering
Rengoring och skotsel

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Utsatt inte produkten for fuktig vaderlek i
onodan!

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Vagighet vid fall, sém och bana uppstar pga.
vavens olika skikt och olika lindningskrafter pa
dukaxeln. Spanningar som da uppstar i
materialet kan ge upphov till ménster pa duken.
Lindningsvagor invid sémmen, pa den upp-
och avrullade duken orsakas av dubbla
vavlager i somomradet.

» Rengéring — sid. 5
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Vid kortare franvaro och nar det borjar blasa skall
produkten koras in.

Om produkten har blivit vat skall den fa torka sa snabbt
som mojligt i utkort tillstand. Om markisduken far vara
fuktig under en langre tid, kan latt oansenliga flackar
uppsta.

Torrborsta markisduken for att rengéra den. Envis
smuts avlagsnas med varmt sapvatten och en borste.
Lat torka fore inkdrning.

Anvand aldrig rengéringsmedel som innehaller
I6sningsmedel. Dessa bleker vaven och skadar vavens
struktur.

For att undvika potentiella skador ska du aldrig anvanda
alkaliska eller syrahaltiga rengéringsmedel eller
angtvatt for att rengora vaven. For att undvika
uttréttning av materialet ar det viktigt att man férhindrar
bildandet av vattenfickor (vattenansamlingar pa vaven)
genom att leda bort regnvatten.

Foljande fenomen ska inte betraktas som fel savida de
inte forekommer i oskaligt stor omfattning:

— Markisens material kan hanga ned till féljd av
egenvikten.

— Av fargtekniska skal kan det forekomma
fargavvikelser mellan de enskilda materialbanorna.

— Skuggor ar endast optiska effekter. De beror pa
olika ljusbrytningar mellan slata och veckade ytor.

— Vid konfektionering kan det handa att smmar I6pet
snett.

Allman information om markisvaven

Markisvavar ar hogprestandaprodukter. Trots
tildmpning av moderna tekniska standarder begransas
markisernas prestanda av aktuella miljdskyddskrav.
Vissa rapporterade problem pa vaven kan uppsta trots
avancerad produktions- och bearbetningsteknik. Dessa
effekter forekommer i olika stor omfattning pa sa gott
som alla markisvavar. De paverkar inte pa nagot satt
vavens kvalitet.

¢ Bojveck uppstar vid konfektionen och vid vikning av
markisdukarna. Sarskilt vid ljusa farger kan det
uppsta yteffektifter (pigmentférskjutningar) som ser
morkare ut i motljus (ungefar som smutsrander). De
minskar inte produktens varde och bruksduglighet.

 Kriteffekter ar ljusa rander som uppstar vid
bearbetning av behandlat material och som trots
stérsta omsorg inte kan undvikas helt. De utgér
ingen orsak till reklamation.

* Regnbestandighet: Polyestermaterial i
solskyddsmarkiser har en vattenavvisande
impregnering och klarar ett 1att, kortvarigt regn vid
en minsta lutning pa 14° grader. Vid kraftigare eller
langvarigt regn maste produkten kéras in for
undvikande av skador. Produkter som har rullats in
vata skall koras ut igen snarast majligt for att torka.

» Vagighet vid fall, sém och bana uppstar pga. vavens
olika skikt och olika lindningskrafter pa dukaxeln.
Materialspanningar som uppstar kan orsaka
vagighet (t.ex. bikake- eller fiskbensmonster).

¢ Sytraden pa vaven behodver inte ha samma farg som
den del av vaven dar den befinner sig.

Forvaring
Vid langtidsférvaring skall produkten férvaras i torr
miljo.
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Bortskaffande
Bortskaffande av forpackningen
Forpackningen bestar av kartong och
uppmarkta plaster som kan atervinnas.

— Lamna dessa material till &tervinningen.

Bortskaffning av produkten

Bortskaffa den uttjanta produkten enligt de foreskrifter
som galler i ditt land.

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Produktens
& lankarmar star under mycket hog
fjaderspanning. Demontering av produkten kan

fa svara personskador till foljd. Vid stérningar i
lankarmarna: kontakta aterforsaljaren.

Demontering ska utféras av specialistforetag.

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Efter det att man har anvant produkten flera
ganger kan en eller bada lankarmarna hanga
snett eller ojamnt. Lankarmarna maste da
justeras (& Stéll in lutningen av produktens
tyg — sid. 53).



Arvoisa asiakas, kiitdmme osoittamastasi

luottamuksestasi!

Uusi tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu tekniikan

nykytason mukaisesti.

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti 1api ennen

asennusta! Loydat siita kaikki tuotteen turvalliseen ja

pitkaikaiseen kayttoon tarvittavat ohjeet. Huomioi

ehdottomasti kaikki kayttdohjeen turvallisuusohjeet!
Vihje: Tama kayttéohje koskee useampaa
tuotetta, joilla on erilainen varustelutaso. Sen
vuoksi kuvatun tuotteen muoto ja vari voivat
poiketa sinun tuotteestasi.

Markiisikangas 3x2 m soveltuu seuraaviin 3x2 m
markiiseihin:

¢ Nivelvarsimarkiisit Aventura

¢ Moottorilliset kasettimarkiisit Belport

o Kasettimarkiisi Bedford

Huomautus!

tunneliin, eivat tule mukana. Alkuperaisen
kankaan muovilistat on ehdottomasti
sailytettava ja kaytettava uudelleen.

Ennen aloittamista...
VAARA! Loukkaantumisvaara! Tuotteen
& nivelvarsissa on erittain suuri jousijannitys.
Kiinnita nivelvarsi narulla tai nippusiteella,
ennen kuin aloitat vaihdon.

@ Muovilistat, jotka vedetaan markiisikankaan

Maaraystenmukainen kayttd

Tuote on valmistettu nykytiedon ja -tekniikan seka sen
markkinoille saattamisen aikana voimassa olevien
turvallisuusmaaraysten mukaisesti sen
tarkoituksenmukaiseen kayttoon.

Tata tuotetta ei saa kayttda vain auringonsuojana.
Mikaan muu kaytto ei ole sallittua! Tata tuotetta ei saa
etenkaan kayttaa suojana sadetta, tuulta tai lunta
vastaan.

Tuotetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttéon.
Kaikki siitd poikkeava kayttd on maaraystenvastaista.
Maaraystenvastainen kaytto, sellaiset muutokset
tuotteeseen tai kayttdon, joita valmistaja ei ole
tarkastanut tai hyvaksynyt, voivat aiheuttaa
odottamattomia vahinkoja!

Kaikki maaraystenvastainen kaytto tai tadssa
kayttdohjeessa annettujen ohjeiden laiminlydnti on
virhekaytt6a, eika se kuulu enaa valmistajan vastuun
piiriin.

Henkilokohtainen suojavarustus

@ Kayta asennuksessa kyparaa.

Kayta asennuksessa turvajalkineita.

@ Kayta asennuksessa suojakasineita.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusmaaraykset

» Kayttajan on luettava ja ymmarrettava kayttbohjeen
sisaltamat ohjeet tuotteen turvallista asennusta
varten.

* Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden
laiminlyonnilla vaarannat itseasi ja muita.

» Sailyta kayttdohje ja turvallisuusohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

» Jos myyt tai luovutat tuotteen toiselle henkildlle,
anna sen mukana myos kayttdohjeet.

* Tuotetta saa kayttaa vain moitteettomassa
kunnossa. Jos tuotteessa tai sen jossain osassa on
vika, alan ammattihenkilon on korjattava se.

* Tuotteen turvallisen ja vaarattoman kayton voi taata
vain, kun se tarkistetaan ja huolletaan
saannollisesti. Markiisista on sadanndllisesti
tarkastettava, onko kankaassa tai rungossa
merkkeja kulumisesta.

* Tuotteen nivelvarsissa on erittdin suuri jousijannitys.
Kiinnita nivelvarsi narulla tai nippusiteella, ennen
kuin aloitat vaihdon.

+ Al4 anna lasten ja kotielainten leikkia
asennusalueella asennuksen aikana.

* Varmista, ettd katesi pysyvat puhtaina asennuksen
aikana, jotta markiisikangas ei likaannu.

* Pakkauksen muovipussit voivat olla vaarallisia
pienille lapsille. Valta riskit pitamalla lapset etaalla.

» Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu tuotteelle ja sopivat sille.
Muiden valmistajien varaosien kaytto aiheuttaa
takuun raukeamisen ja voi lisdksi vaarantaa
turvallisuutesi ja ymparistosi.

* Tuotetta eivat saa kayttaa lapset tai henkilét, jotka
eivat fyysisten, psyykkisten tai aistillisten
ominaisuuksien vuoksi pysty kayttdamaan tai
asentamaan tuotetta turvallisesti ja varovasti.

» Kayta aina vaadittuja henkil6kohtaisia
suojavarusteita.

* TyoOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa
kunnossa ollessa: vasymys, sairaus, alkoholin
nautinto, ldakkeiden ja huumeiden vaikutus on
vastuutonta, koska et voi kayttaa tuotetta
turvallisesti.

Patevyys

Asennuksen saa suorittaa vain
ammattihenkilo.

* Asennusohje on tarkoitettu patevalle asentajalle,
jolla on hyvat tiedot seuraavilta aloilta:

— ty6suojelu, toimintaturvallisuus ja
tybturvallisuusmaaraykset

— Tikkaiden ja telineiden kasittely
— Pitkien, painavien osien kasittely ja kuljetus
— Tydkalujen ja koneiden kasittely
— Kiinnitystarvikkeiden kiinnitys
— Rakennuksen rakenteiden arviointi. (Jos sinulla
on kysyttavaa, kaanny jalleenmyyjasi puoleen.)
— Tuotteen kayttoonotto ja kayttd
» Jos jokin naista patevyyksista ei tayty, asennuksen
taytyy suorittaa ammattimainen asennusyritys.
Tikkaat ja portaat
» Tikkaita ja portaita ei saa nojata tai kiinnittaa tdhan
tuotteeseen. Niiden taytyy seista tukevasti ja antaa
riittdva pito. Kayta vain tikkaita ja portaita, joilla on
riittdva kantokyky.
Putoamissuojaimet

» Korkealla suoritettavien tdiden yhteydessa on
putoamisriski. Sopivia putoamissuojaimia on
kaytettava.
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Kontrolloimaton kayttd
* Manuaalisessa kaytdssa veivi taytyy ottaa pois ja
sailyttaa turvallisesti.
Koekaytto

* Ensimmaisen ulosajon aikana tuotteen ajoalueella
tai sen alla ei saa olla ihmisia. Kiinnitystarvikkeet ja
kannattimet on tarkistettava silmamaaraisesti
ensimmaisen ulosajon jalkeen.

Kaytto sateella
» Jos tuotteen kaltevuus on alle 25% = 14°
(vaakatasosta mitattuna), sita ei saa ajaa ulos
sateella. Vesi voi keraantya markiisin kankaaseen,
mika voi vahingoittaa tuotetta tai pudottaa sen alas.
Kayttd lumen ja jaan yhteydessa
* Tuotetta ei saa ajaa ulos lumisateella tai pakkasella.
Tuote voi vahingoittua tai pudota alas.
Lehdet ja vierasesineet

* Markiisin kankaassa, kotelossa ja ohjauskiskoissa
olevat lehdet ja muut roskat on poistettava
valittémasti. Tuote voi vahingoittua tai pudota alas.

Esteet/puristumisriski
* Tuotteen ulosajoalueella ei saa olla esteitd. Vaarana
on ihmisten jadminen puristuksiin.
* Tuotteen liikkuvien osien valiin voi jaada puristuksiin

ja saada ruhjevammoja. Vaatteet tai ruumiinosat
voivat takertua ja tulla sisdénvedetyiksi.

* Tuotetta ei saa kuormittaa lisaksi ripustamalla siihen
esineita tai kiristamalla vaijereita, silld ne voivat
vahingoittaa tuotetta tai pudottaa sen alas, minka
vuoksi se ei ole sallittua.

Puhdistus- ja huoltoty6t tuotteen
avautumisalueella
* Varmista, ettei tuote paase avautumaan puhdistus-
tai huoltotdiden aikana (esim. rakennussiivoojat).
Huolto

* Tuotteen turvallisen ja vaarattoman kayton voi taata
vain, kun laitteisto tarkistetaan ja huolletaan
saanndllisesti. Tuotteesta on saanndllisesti
tarkastettava, onko kankaassa tai rungossa
merkkeja kulumisesta.

* Jos vikoja havaitaan, ammattihenkilén on
suoritettava korjaus. Korjausta vaativia tuotteita ei
saa kayttaa.

* Tarkista saanndllisesti, onko tuotteessa merkkeja
kulumisesta tai vioista.

Asennus ja kaytto

Toimituksen sisalto

Vihje: Mukana ei tule muita tarvikkeita.
Muovilistat, jotka vedetaan markiisikankaan
tunneliin, eivat tule mukana. Alkuperaisen
kankaan muovilistat on ehdottomasti
sailytettava ja kaytettava uudelleen.

Asennus
» Vaélttdmaéaton tybkalut — siv. 2
Asennuksessa tarvitaan seuraavia apuvalineita/
tyokaluja:
* Ruuviavaimet, avainvalit 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12)
* Kuusiokoloavain
* Hylsyavain 13 mm
¢ Ruuviavain
* Hihnoja varsien kiinnittamiseen
Porrastikkaat
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» Asennus — Siv. 2

Vihje: Tuotteen asennukseen tarvitaan kaksi
henkilda. Siihen tarvitaan tikkaat.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tarkista
& ehdottomasti ennen kayttéonottoa, ovatko
kaikki ruuvit ja muut kiinnitysvalineet tiukassa.

Kankaan kaltevuuden saato
Vihje: Avaa tuotetta 0,5 metria.

Voit saataa kankaan kaltevuuden tarpeen mukaan
valille 0—45°. Ota huomioon, etta kankaan kaltevuuden
taytyy olla vahintdan 14°, jotta sadevesi paasee
valumaan pois. Saada kankaan kaltevuus seuraavissa
vaiheissa:

— Léysaa vasemmanpuoleisen varren pidikkeen
kiinnitysruuveja (3) 1-2 kierrosta. Huomio, ala ota
niita pois!

— Ldéysaa varmistusruuvia (4) sen verran, etta
vasemmanpuoleisen nivelvarren voi saataa
haluttuun kaltevuuteen.

— Nosta vasemmanpuoleista nivelvartta kadella
(vapautus kuormituksesta) ja nosta tai laske
etutanko (etuprofiili) haluamaasi kaltevuuteen
kiertamalla saatéruuvia (5) oikeaan tai vasempaan.

— Kirista varmistusruuvi ja kiinnitysruuvit taas, kun
haluttu kaltevuus on saavutettu.

— Suorita samat tyévaiheet oikeanpuoleisessa varren
pidikkeessa.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Kankaan kaltevuus
taytyy olla asetettu samanlailla molemmin
puolin. Jos etutanko ei ole vaakatasossa,
markiisikangas avautuu epatasaisesti, mika voi
aiheuttaa vahinkoja.

— Tarkista vesivaa’alla, etta tuotteen etutanko on
vaakasuorassa.

— Saada tarvittaessa yhdelta puolelta, kunnes
etutanko on vaakatasossa.

Kayttod

Tuotteen veivimekanismissa ei ole vastetta
rajoittamaan kangasakselin kierroksia. Jotta kangas ei
vahingoitu, on varmistettava, ettd markiisikangas
kiertyy aina ylhaalta pain kangasakselin ymparille.

— Kierra kangas kokonaan pois, jos kiertosuunta on
vaara. Se on sitten taysin lI6ysa ja kiertyy nyt taas
ylhaalta pain, kun kiertdmista jatketaan samaan
suuntaan.

» Kankaan taytyy kiertya kireasti!
Hoito, sailytys, havittaminen
Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Ala jata tuotetta turhaan
kosteisiin sddolosuhteisiin!



HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Reunaan, saumaan ja
kankaaseen muodostuu poimuja kankaan
useiden kerrosten ja kankaan akselin eri
rullausvahvuuksien vaikutuksesta. Nain
kankaaseen muodostunut jannitys voi
aiheuttaa kuvioita kankaaseen.

Rullauspoimut sauman vieressa, auki- ja
kiinnirullatussa kankaassa aiheuttavat
kankaan useat kerrokset sauman alueella.

» Puhdistus — siv. 5

Tuote tulee sulkea lyhyiden poissaolojen ajaksi ja
tuulen vahvistuessa.

Jos tuote on joskus kastunut, anna sen kuivua avattuna
mahdollisimman pian. Jos markiisikangas on kostea
pidemman aikaa, siihen voi helposti muodostua rumia
laikkia.

Puhdista markiisikangas harjaamalla se kuivalla
harjalla. Vahvat liat poistetaan lampimalla
saippuavedella ja harjalla. Anna kuivua ennen
sulkemista.

Ala missaan tapauksessa kayta liuottimia sisaltavia
puhdistusaineita. Ne haalistavat kangasta ja
vahingoittavat kudosta.

Ala kayta kankaan puhdistukseen emaksisia ja
happopitoisia puhdistusaineita tai hdyrypesureita, silla
ne voivat aiheuttaa vahinkoja. Vesikeraytymat (veden
kerdantyminen kankaalle) on estettava valuttamalla
sadevesi materiaalin vasymisen estamiseksi.
Seuraavat esiintymat eivat ole virheita, niin kauan kuin
ne pysyvat kohtuullisissa rajoissa:
— Markiisikangas voi painua oman painon
vaikutuksesta.
— Yksittaisten kangaskaistaleiden vareissa voi olla
poikkeamia valmistusteknisista syista.
— Varjot ovat vain optisia ilmentymia. Ne aiheuttaa
valon erilainen taittuminen tasaisissa ja
laskostetuissa kohdissa.

— Langat voivat kulkea epatasaisesti kokoonpanossa.

Markiisikangasta koskevat yleiset ohjeet

Markiisikankaat ovat korkean suorituskyvyn tuotteita.
Kuitenkin tekniikan nykytaso ja
ymparistdnsuojeluvaatimukset rajoittavat niiden
taydellisyytta. Tietyt esiintymat kankaassa, joita
reklamoidaan, ovat mahdollisia pitkalle kehittyneesta
tuotanto- ja kasittelytekniikasta huolimatta. Naita
iimidita esiintyy eri vahvuisina lahes kaikissa
markiisikankaissa. Ne eivat kuitenkaan heikenna
kankaiden laatua.

* Poimuja muodostuu markiisikankaiden
kokoonpanossa ja laskostuksessa. Erityisesti
vaaleissa vareissa taitoksessa voi esiintya
pintailmidita (pigmenttisiirtymia), jotka vastavalossa
vaikuttavat tummemmilta (likaviivoilta). Ne eivat
heikenna tuotteen arvoa eivatka sen
kayttokelpoisuutta.

* Liituilmiot ovat vaaleita viivoja, jotka muodostuvat
pintakasitellyn tavaran kasittelyssa ja joita ei
kaikkein huolellisimmissakaan kasittelyssa voida
aina valttaa. Nekaan eivat ole reklamaatiosyy.

¢ Sateen kestavyys: Polyesterista valmistetut
auringonsuojaksi tarkoitetut markiisikankaat on
paallystetty vetta hylkiviksi, ja ne kestavat kevytta,
lyhytta sadetta, kun kaltevuus on vahintaan 14°.
Tuotteet on suljettava voimakkaassa tai

pitkaaikaisessa sateessa vahinkojen valttamiseksi.
Markina suljetut tuotteet on avattava
mahdollisimman nopeasti kuivumista varten.

* Reunaan, saumaan ja kankaaseen muodostuu
poimuja kankaan useiden kerrosten ja kankaan
akselin eri rullausvahvuuksien vaikutuksesta. Nain
kankaaseen muodostuva jannitys voi aiheuttaa
poimuja (esim. vohveli- tai kalanruotokuvioita).

» Kankaan ompelulangan ei tarvitse olla saman
varinen kuin kangas, jossa sauma on.

Sailytys

Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jos laitat sen
pidemmaksi aikaa varastoon.

Havittaminen

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja @
vastaavasti merkityistd muoviosista, jotka
voidaan antaa kierratettaviksi. %
— Vie nama materiaalit
uudelleenkaytettaviksi.

Tuotteen havittiaminen

Havita tuote sen tultua kayttdikdnsa paahan
kayttdmaassa patevien maaraysten mukaisesti.

Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tuotteen
& nivelvarsissa on erittain suuri jousijannitys.
Tuotteen purkaminen voi aiheuttaa vakavia

tapaturmia. Kéanny nivelvarsien hairididen
yhteydessa jalleenmyyjasi puoleen.

Kaanny purkamisen vuoksi ammattiyrityksen
puoleen.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Yksi tai molemmat
nivelvarret voivat riippua vinossa tai
epatasaisesti tuotteen usean kayttékerran
jalkeen. Tassa tapauksessa nivelvarret taytyy
saataa uudelleen (» Kankaan kaltevuuden
saétoé — siv. 56).
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ManpanaHy XXeHiHaeri HycKaynbIK

KypMeTTi catbin anyLusl,

KaHa GyMbIMbIHbI3 TEXHMKaHbIH 3aMaHayw XarganbiHa
Ca KypacTbIpblSIFaH XoeHe >kacan LublFapblfifaH.

MoHTaxxgaygaH 6ypblH MiIHOETTI TYpAe aTtanMbill nam-
JanaHy XeHiHgeri HyCKaynbIKTbl OKbIMN LWbIFbIHBI3. Byn
HycCKaynblkTa OyMbIMHbIH Kayinci3 KonaaHbiybl MeH
y3aK KbI3MeT eTy Mep3imi 6oMbIHLLA Gaprblk Hyckaynap
BepinreH. Ocbl HyckaynbIKTafbl Kayinciaaik TeEXHUKachl
BovibiHWa 6apnblkK Hyckaynapabl MiHAETTI TYpAE OpbiH-
OaHbI3!
Hyckay: ATanmbil narganaHy >eHiHaeri
HyCKayrnblk opTypri XabablkTay HyckanapbiMeH
GipHelle GyMbiMFa KaTbICTbl O0nbIN Keneai.
CoHapbIKTaH cypeTTe KepceTinreH OyNbIMHbIH
NiLWiHi MeH Tyci BybIMbIHbI3AaH e3reLle 6onybl
MYMKiH.

3%2 M Mapku3a matacbl ToMeHAeri 32 m mapkusa-
napfa apHarnfaH:

* Aventura KpoHLITENHAEr Mapku3anapbl

¢ KosranTtkbiwbl 6ap Belport »xvHanmanel mapkuaa-
napbl

* Bedford xxmHanmanbl mapkusanapbl

Hasap ayaapbiHbi3!

Mapkusa matepuanbsiHaasbl TyHenre TapTbl-
@ naTbIH NSIACTUK KanTamanap XeTKisinim
XWbIHTbIFbIHA KipMenai. TynHycka maTaHblH

NracTuk kanTamanapblH MiHAETTI Typae
cakTar Kot XeHe karTa navaanaHy Kepek.

Xymbic angbiHaa...

KAYIM! X)KapakaTt any kayni 6ap! bybIMHbIH,
LIapHMPIi TYNiHAEpi cepinneMeH KaTTbl Kepinin
Typadbl. ANMacTbIpy XYMbICbIH 6acTamac

OypbIH LWapHMPAi TYWiHAI CbIMMEH HemMece
Kabenbaik KaMbITNeH OekKiTiHj3.

KonpaHy makcatbl

BylbiM MakcaTbl 6GoMbIHLLA KONgaHbINy asacbiHAa
caTblfIFaH Ke3ae fblfibiM MEH TEXHMKaHbIH 3amMmaHayu
XaraanblHa, COHbIMEH KaTap Kayinci3gik TeXHUKaCbIHbIH,
KongaHbICTarbl epexenepiHe can Kkeneai.

ATanmbliw GyribiM TEK KaHa KYHHEH Kopfay YLUiH
Xapamgbl.

Kes kenreH 6acka makcaTneH nanganaHyfa ThibiM
canblHagbl! Atan antkaHga, OynbiM xaHbblpaaH, Xen-
O€eH HemMece KapaaH Kopramangpl.

BynbiM eHepKacinTik NnanganaHyfa apHanvaraH.

Kes kenreH e3re nanganaHy Typi MakcaTblHa XaT-
nangpl. MakcaTtblHaH TbiC Nanganany, oymbiMabl Mogu-
dukauuanay Hemece eHAIpyLLi TEKCEPMEreH XoHe ppg-
cat eTnereH Geniktepai nanganaHygaH KyTinmereH
3aKkbiMgap navga 6onybl MyMKiH!

MakcaTtbliHaH TbIC Ke3 KenreH KongaHbic Hemece byi-
biMAa OCbl NanganaHy XeHiHgeri Hyckaynblkta cunat-
TanmaraH spekeTTep eHAIPYLUiHIH 3aH4bl >xayankep-
LWwiniriHeH TbIC pyKcaTcbI3 KaTe KornaaHbic 6onbin caHa-
nagbl.

Xeke KopfaHbIC Kypanaapbl

@ MoHTaxgay 6apbICbiHOA Kacka KuiHi3.

MoHTaxgay KesiHOe KopfaHbIL asik KMiM Kuir
@ XKYPIiHI3.

@ MoHTaxgay kesiHge KopFaHbILW KonFan KuiHis.
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CisaiH KayincisairiHis ywiH
Kayincisaik TexHukacbl 60MbIHLIA Xannbl
HyckKaynap

* BbynbiMabl Kayincia MoHTaXaay YLiH nanganaHyLbl
OCbl NanganaHy XeHiHaeri HyckaynblKTbl angbiH ana
OKbIM LUbIFYbI XX8HE TYCiHYi Kepek.

» Kayincisaik wapanapsl 6ovbiHILA 6apnblk Hyckay-
napgabl opbliHAaHbI3! Erep kayincisgik wapanapbiH
cakTay boMbIHLIA HycKayrnapabl €CKEPMECEH;3,
e3iHi3 6eH Backanapra kayin TeHaipecia.

* [ManganaHy 6onblHLA HYCKaYNbIKTbI XXoHe
Kayinciagik 6olbIHLWA Hyckaynapabl KeriHipek nam-
Aanany yLiH cakTan KOmbIHbI3.

* bynbimapbl caTbin anfFaHaa Hemece Gacka TynFara
TabbIC €TKEH Ke3ae OCbl ManganaHy XeHiHaeri
HyCKaymnbIKTbl 4a OHbIMEH Bipre 6epiHis.

* Bynbimapl, 0N KanbIiNTbl XXyMbIC KyniHae GonfaHaa
FaHa, nanganaHyra 6onagbl. byibiM HeMece OHbIH,
Genrini Gip 6eniri akaynbl 6onca, OHbl CEPBUCTIK
KbIBMETTiIH MamaHbl XXeHAEYi KaxeT.

* BynbIMHbIH Kayinci3 api akaycbl3 nanganaHbiybiH
OHbl XXyeni TYpAe TEKCEPreH XXoHe KyTiM KepCeTKeH
Xarganga faHa kamTamacoi3 eTyre bonaabl. Map-
Kn3a martacblHAa Kepin kurisinetiH Tebe mMeH fiHrek-
TiH TO3y HeMece 3aKbliM GenrinepiHin, 6ap-KofbIH
Xymneni Typae Tekcepin Typy Kepek.

e BylibIMHBIH LWAPHMPNI TYNiHAEpPi cepinneMeH KaTThbl
Kepinin Typaabl. AnMacTbIpy XyMbICbIH 6acTamac
OypbIH LWapHMpNi TYRiHAI CbIMMEH Hemece Kabenb-
[OiK KaMbITNEH OekKiTiHi3.

* MoHTaxpgay b6apbicbiHaa 6ananap MeH xaHyap-
napfa MOHTaxxJay anmMarblHOa OviHayFa pyKcarT eTin-
Menai.

* MoHTaxxgayabl opblHAAY KesiHOe Mapku3a
KeHebiHiH nacTaHyblH bonasipmay YLiH KonabiH
TasanblfblHa K63 XEeTKi3iHi3.

* [NonnatuneHai opaybilw naketTep 6ananap yLwiH
KayinTi 6onybl MymkiH. Toyekenaepai anabiH any
VLWWiH, NakeTTepain, 6ananapablH KOrnblHA TycyiHe
Xon 6epmeH;s.

» Tek kaHa TYMHYCKa Kocankbl 6enLiektepai konga-
HbIHbI3. TEK KaHa OCblHAA Kocarnkbl benwekTep
OyVbIM VLLIH 83ipneHreH xaHe apHanfaH. backa
Kocankbl 6enwiekTepai nanganaHy Keningik KyLliHin,
XXOMbISybIHA anapbln cofabl, COHOan-ak KopLuaraH
opTafa ga kayin TeHgipecia.

* bananapra xaHe geHe, aKbIfi-on HEMece Cesim
MYMKiIHAIKTEPIHiH, WwekTeyni 6onybiHa 6ainaHbICTbl
OyMbIMHbIH Kayirnci3 »xaHe CakTbIKNeH nangana-
HbINYbIH KAMTamacbI3 eTyre Kaykapcbl3 Tyffanapra
BGYNbIMMEH XYMbIC iCTeyiHe ThIVibIM canblHaabl.

» KaxeTTi )Xeke KopFaHy KypangapbiH apganbiM nan-
AanaHblHbI3.

* XKywmblIc icTereHge cak 6ony aHe XaKkcbl Kynae
6ony kaxeT: LapLaraH, aybipFaH, ankoronbaeH
HemMece ecCipTKideH MacTaHfaH Kyrhge, coHgan-ak
nopi-gapmekTep acep etkeHae Cis Oynbimabl
Kayincis nanganaHa aniMancels.

BinikTinik

MoHTaxgay »XyMbICbl TEK KaHa MaMaHAapMeH
Xy3ere acblpblybl TUIC

* [MlanganaHy 6onblHLLIA HYCKayrblKk MblHA cananapaa
TepeH Oinimi 6ap GinikTi MOHTaXKaayLWbl MaMaHfFa
apHarnfaH:



— eHbek Kopray, TEXHUKanbIK Kayinciagik )XeHe xasa-
TanblM OKUFanapgblH angbiH any 6orbiHwa
HycKkamanap,

— Bacnanpgak neH caTbIMEH XXYMbIC iCTey,

— Y3blH )8He ayblp KOHCTPYKLMS 3NIEMEHTTEPIH
naganaHy >xeHe Tacbimangay,

— Kypangap MeH mallvHanapabl Korgasy,
— BekiTKil Kypangapabl opHanacTbipy,

— KypbInbiC KOHCTPYKUMACKIH 6aFanaHbi3 (TomnbIK
ManiMeTTep any YLiH caTywhblfa xabapnacbiHbi3)

— bynbiMabl KONgaHbICKa eHridy XXeHe nanganaHy

¢ Ochbl GiNiKTINIK )XOK OONFaH »afganaa apHanbl MOH-
Taxablk PUpMaHbl TapTKaH XeH

Cartbl
* KeTepiny kemekLli kypangapbiH OynbiMFa cynen
Kotora Hemece GekiTyre 6onmangbl. Onap TypakThbl
©onybl XXeHe XeTKINIKTi TagHbILWNEeH KaMTaMacbI3
eTyi Tmic. buikTe XeTKiNikTi keTepy KyLliHe ne
KeTepiny kemMekLi KypangapblH faHa nargana-
HbIHbI3.

BuikTeH KynayaaH cakraHablpy

¢ YnKeH OuMiKTe XXyMbIC iCTErEH Ke3ae TOMEH Kynay
kayni bonagpl. buikTeH KynayaaH xxapamapbl cakTaH-
Ablpyabl KONAaHbIHbI3.

Bakbinaycbi3 6ackapy

¢ KonmeH Gackapy kesiHae KkonmeH 6ackapbinaTbiH
)KETEKTIH TYTKaCbIH LLELLIMN, CEHIMAI XXepre Kot
Kepek.

CblHaK icke Kocy
* Anfaw peT alKkaH Kesge, awy anMarbiHOa Hemece
OyMbIMHBIH acTbIHAA ELUKIM TypMaybl TUIC. BekiTkiww
Kyparnzap MeH KoHcorbAepai anfall peT allkaH CoH,
Ke36eH Kapan LUbIFy Kepek.

XKaHObIp ke3iHAe nanganaHy

* BylibIMHbIH Kenbey 6ypbilbl 25% = 14° wama-
CblHaH (kengeHeHiHeH enLweHreH) kem 6orca, oOHbl
XaHObIp kesiHae awyFa 6onmanabl. Mapkusa mata-
CblHAA CY XMHarnbIM, HOTUXeciHAe BynbiM 3aKbiMaa-
nybl Hemece Kynaybl MyMKiH.

Kap TyckeH XxoHe My3 KaTKaH Ke3ae naﬁnanaHy

* ByibiMAabl Kap xayfaH Hemece a3 kayni 6onfaH
Xarganga awyra 6onmangbl. bylibim 3akpimganybl
Hemece Kynaybl MyMKiH.

XXanbipakrap meH 6erge 3aTtap

¢ YKanblpakTap »xaHe Mapk1M3a MaTtacbliHAa, Mapkusa
kabblHAa XeHe GarbiTTayblW W1Hanapaa xartkaH
backa ga Oerge 3aTTapgbl Aepey Tasanan LWbiFy
Kkepek. byibiM 3aKbiMaanybl Hemece Kynaybl Mym-
KiH.

Berettep/KbiCcbiny Kayni

* ByMbIMHbBIH awWwbINy arMarbiHAa ewwkaHgan kegep-
rinep 6onmaysl TMic. Aoamgap con XepAe KbiCbirbin
Kanybl MYMKiH.

* ByMbIMHbIH XblrmKbIManbl 6enikTepiHii apacbiHaa
KbICbIITY XKaHe Keciny avimakTtapbl 6ap. Kuim Hemece
JeHe myLuenepi TapTbinbin Kanybl MyMKiH.

* |niHreH Gerge 3aTTapaaH HeMece apKaHHbIH,
KepiniciHeH OynbiMaa nanga 6onaTtbiH KOCbiMLUA
XyKTemenep OyMbIMHbIH 3aKbiMAanybliHa Hemece
KyraybliHa anapbin COfybl MYMKIH »XaHe ocbl ceben-
TEH pyKcar eTinmengi.

ByWbIMHbIH aWwbiNy anmarbIHAAFbI Ta3anay XaHe
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy 60UbIHLIA
XyMbicTap
* Tasanay xaHe TexHuKarnblK KbI3MeT KepceTy
(MbIcanbl, fMapatTbl Taszanay) 60MbIHLA XXyMbI-
CTapabl OpblHAAFaH kesge OybIMHbIH allbiniMayblH
KamTamachbl3 eTy Kepek.

TexHUKanbIK KbI3BMET KepceTy

* BynbIMHbIH Kayinci3 api akaycbl3 nanganaHbiybiH
XKYMEHI XXyneni Typae TeKCepreH XXoHe ofaH KyTim
KOpCETKEH afaanaa faHa kKamTamacoI3 eTyre
6onaabl. byrbimaa kepin kurisinetiH Tebe meH gdA-
rekTiH TO3y MeH 3aKbiM GenrinepiniH, 6ap-KofbiH
Xymneni Typae Tekcepin Typy Kepekx.

» 3akbiMAap aHbIKTanfaH xaraanaa, TEXHUK MaMaHfa
XeHAey XyMbICblHa Tanceipbic 6epy kepek. XXenae-
nyi kepek byribiMaapabl nanganaHyra 6onmangbl.

e bynbimaa To3y GenrinepiHii, Hemece 3aKbiMaapabliH,
Gap-XOofblH XyKreni Typae Tekcepin TypbiHbI3

MoHTaxpay xaHe 6ackapy

XeTkisinim XuHarbl
Hyckay: byiibimMeH Gipre elkaHgan 6acka
Kepek-XkapakTap xeTkidinmengi. Mapkuaa
MaTepuanblHaarbl TYHENre TapThiaTbiH Nna-
CTVK KanTamanap »XeTKi3iNiM XUbIHTbIFbIHA Kip-
mMengi. TynHyCcka MmaTaHbIH NNacTuK Kantama-
napbIH MIHAETTI Typ4e cakTan KoK XaHe Kanta
namnganaHy Kepek.

MoHTaxpay
» Kaxxemmi Kypan-xabobikmap — 2-6em.

MoHTaxgay YLUiH Keneci kKeMeKLUi kypangap KkaxeT
oonapgbl:

* SW 10 (M6), 14 (M8), 19 (M12) ravika KinTi

* |WKi anTbl KbIpNbl rarka KinTi

* Bynipnik kint, 13 Mm

* [anka BypaybliLl

» Tyningepai 6ekiTyre apHanfaH 6engikrep

¢ Acbinmanbl 6ackpiLu

» MoHmaxday — 2-6em.

Hyckay: bynbimabl MOHTaXaay YLUiH eki agam
kaxkeT. CaTtbl KaxkeT bonagbl.

KAYIM! 2)Kapakat any kayni 6ap! Konga-
HbICKa eHridy angbiHaa 6apnsik 6ypaHganap

MeH 6acka bekiTkiw KypangapoblH 0ekiTy

OepiKTiriH MiIHAETTI TYpAe TEKCepIn LUbIFY

Kepek.

ByWbiM MaTacbiHbIH Kenbey OypbilbIH OpHATY
Hyckay: byvnbimapbl 0,5 meTpre awbiHbI3.

KaxeT 6onca, keHenTiH kenbey 6ypbiwbiH 0° xaHe 45°
apbinbIfbiHAA OpHaTyFa 6onaabl. Hasap ayaapbiHbI3!
KaHObIp CybIH afbI3y YLUiH KeHen BypblLlbl KeM aereHae
14° kypaybl Tvic. KeHen GypbilWbiH peTTey YLliH MblHa
Kagamgap opbiHOanagbl:

— Con xakK MiHTipeK ycTarbllWblHAarbl GekiTkiw GypaH-
Aanapabl (3) 1-2 anHanbivFa 6ocaTbiHbI3. Hasap
aygapblHbI3! BypaHganapabl WweLlneH;js!

— Texeriw 6ypaHaaHb! (4) con xak LWapHUP UiHTIperiH
KakeTTi OypbiwTa opHaTyfa 6bonateiHgam eTin 6oca-
TbIHbI3.
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— Con xakK LuapHUp MiHTIperiH KONMeH KeTepiHi3 (KyK
TYCipiHi3) xeHe peTTeriw bypaHaaHbl (5) oHFa
Hemece confa bypan, danblnHaHbI (KblHKbIManbl
npodunbai) kaxeTTi kenbey OuiKTiriHe keTepiHi3
Hemece TYCIpiHi3.

— KaxetTi kenbeyre Kon xeTKisreHae TexeriL
OypaHaa meH GekiTkiw bypanganapabl kanTagaH
TapTbIHbI3.

— [an coHpan apeKkeTTepai OH XakK MiHTIpeK
yCTafbllWbIHAA KanTanaHbI3.

HA3AP AYOAPbBIHbI3! Mapku3sa keHeOi
3aKbiMAaanybl MyMKiH! KeHen kenbeyi exi
XakTaH bipgen pettenyi Tuic. Erep mapkusa-
HbIH anablHFbl XXKMETIHEH ChIPbIK Typa KengeHeH,
Kynae 6onmaca, Mapku3a KeHebi apkenki opa-
nblif, 3aKkbiMaapFa anapblin COFybl MYMKIH.

— Bynbim yCTaFbIW KapHaFbIHbIH KONOEHEH Kynae
BonybIH BaTepnacTblH KEMEriMeH Tekcepin
LbIFbIHbI3.

— Kaxet 6onca, Tycipy baraHacbl KengeHeH Kywnre
XETKEeHLLe peTTEH3.

NManpanany

BybIMHbIH KOCUiHAI MexaHU3MiHAe maTta OiniriHin,
aHanbIMAapbIH LWEKTeY YLUiH elkaHgan ToKTaTKbIL
oK. CoHObIKTaH MaTaHblH 3aKkbiMaanyblHa xxon 6epmey
YLLUIH MapKn3a maTtacblHbIH apAanbiM maTa 6iniriHiH
YCTIHEH OpariFaHbIHa Ke3 XeTKi3y Kepek.

— OpanyabiH kate 6afbITbl KEHENTIH, TOMbIK >Kan-
biNyblHA anapblin COfybl MyMKiH. EHAI TONbIK
acbinbIn TYpFaH KEHeN Keneci peT opay kesiHae aan
con BafbiTTa KanTagaH ycTiHeH opanagbl.

» KeHenrTi TbIfbI3 Kepin opay kepek!

KyTim xXacay, cakray, kagere xapaTty
Tasanay aHe KyTiMm Xxacay

HA3AP AYOAPbLIHbI3! Mapku3sa keHeoOi
3aKkbiMAaanybl MyMKiH! BybiMabl KaXKeTCi3
biNFangbl aya pavibiHaa alnaHbi3!

HA3AP AYOAPbIHbI3! Mapku3a keHeoOi
3aKkbiMaanybl MyMKiH! XXuekTtep, Tirictep MeH
LUMHanapAablH anMarbiHAafbl TOMKbIH Tapi3ai
Oyknenep MaTaHbIH KabaTTacyblHaH >aHe binik
anHanacblHAarbl 9pTYPNi ThiFbI3Ablkka 6anna-
HbICTbI Nanga 6onagbl. HaTmxeciHoe nanaa
bonatblH MaTa Kepinici mata 6eTiHiH e3repyiHe
anapblin COfybl MYMKIiH.

YKanbiniFaH keHenTeri kenTenicrtep Tiric
anMarblHOafbl MaTaHbIH KOC KabaTbiHa Oanna-
HbICTbI Oonaabl.

» Taszanay — 5-6em.

ByMbIMAbI KbICKa YaKblTKa KanablpraH Kesae XoHe Xen
naviga donfaHaa, OyrbiMAbl Kiprizy kepex.

Erep 6ynbimra Gip peT binFan TUce, OHb LWbIFapbliFaH
Kynge bapblHwa aepey kenTipy kepek. Erep mapkusa
MaTacblHa y3aK yakbIT 60Mbl binFan TureH 6onca, KepiH-
©eNnTiH Kiwiripim gakrap nanga 6onybl MyMKiH.
Mapkun3sa keHebiH Ta3apTy YLiH KypFaK KbifLakneH
Tasanan wblfy kepek. KubIH KeTipineTiH nactaHyabl
cabblHObl CYMeEH XaHe KbinwakneH eHaey kepek. Opay
angbliHOa KeHENTi KenTipiHi3.

Ew xarpanga kypambiHaa epiTkilTepi 6ap TazanarbiLu
Kypangapabl nangananbanpl3. Onap mataHbl arapTbin,
MaTaHblH CbIPTKbl TYPIiHE 3aKbIM KenTipeai.
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blkTuman 3akbiMaapra »on 6epmMey yLiH, MaTaHbl Tasa-
nay yLWiH CinTini »kaHe KblWKbINAbl Tasanarbiw Kypan-
Aapdbl Hemece Oy LallblpanTbIH annapaTtTapabl Kon-
AaHbaHbI3. MaTepuangblH eckipyiHe xon 6epmey yLuiH,
XaHObIp CybIH BypbIn Xibepy apKbinbl Cy kantanapbl-
HblH (CyablH KEHeNTe XuHanybl) nanga 6onybiHa Xorn
bepmeH;s.

MbiHa KyObinbiCTap XXapamanTbiH Kenemae XuHan-
MaraHLUa akaynap peTiHAe KapacTblpblfiMaybl THIC:

— Mapku3sa keHebi 3 canmarbiHaH canobipaybl MyM-
KiH.

— MaTtaHbIH Benek onakrapbl TyC boMbIHLLIA e3reLle-
neHyi MyMKiH, Oyn TexHukanblk cebentepre Garna-
HbICTbI 6onaabl.

— PeHkTep onTukanblk KyObinbicTap faHa 6onbin
Tabbinagbl. OnapabiH cebebi — XKbINThIp XoHe
Oykneni 6eTTepaiH apTypni XapblK COYNECiHiH
CbIHYbI.

— KoHdekunoHnpriey xarganbiHaa xin Tikenen emec
OTYi MYMKIH.

Mapkusa maTachbl 60MbIHLLA Xannbl HYCKaynap

Mapkusa matanapbl xxofapbl cananbel eHiMaep 6onbin
Tabbinagbl. Ananga, eHgipicTeri »xofapbl TEXHOMOIMS
AEeHreriHe KapamacTaH XeHe KopLuaraH opTaHbl Kopray
OolblHIWA TananTapfa 6ainaHbICTbl, onapablH, XeTin-
reHgiriHae e3 wekrteynepi bonagbl. XKni HapasbinbiK
TyOblpaTbiH MaTaaarbl 6enrini 6ip KybbinbicTap eHaipic
XXoHe eHaey TeXHOMNOrMsNapbiHbIH XETINAipinyiHe kapa-
MacTaH nanga 6onybl MyMKiH. ©4eTTe MyHOan aceprep
Genrini 6ip kenemae 6apnblKk Aepnik Mapku3a martana-
pbiHAA OpblH anafbl, 6yn onapablH canacbklH Tycip-
Menai.

* Mapku3a matanapblH KypacTbipy xaHe bykTey
KesiHge, cymnip 6ypmenep nanga 6onagbl. byn
peTTe, acipece alblK TycTepae, ManbICKaH Xepae
CbIpTKbl 8ceprep (MMIMEeHTTIK biFbiCynap) nanga
Gonybl MyMKiH, Orap KOMECKi >XapblKTa KapaHfbipak
(kip »xonakTap cusikTbl) KepiHegi. Onap 6yMbIMHbIH,
KYHObINbIFbIH XX8He nanganaHyfa xapamabinbifbiH
TeMeHgeTnena,.

* Bop acepnepi—eHgipic 6apbicbiHAa nanga donatbiH
)KeHe TiNTi KaTTbl KanafaH Xarganga angblH anybiH
MYMKiH BONManTbIH XapblK )onaktap. CoHabIKTaH
onap Aa Hapasbinblk 6ingipy ywiH ceben 6onbin
TabbINIManabl.

» YXKaHOblipra Tesimainiri: MonnactepaeH xacarfaH,
KYHHEH KOpFanTbIH MapKn3a mMatepuangapbl cy
OTKi30enTiH kKabaTneH CiHipinreH xaHe 14° wama-
CbiHOAafFbl MUHUManNAbl €HiC XaFaanblHAA XKeHin,
KbiCka Mep3imai xaHbblpabl Teagipe anaabl. XXaA-
Oblp KaTTbl HEMECE Y3aK XayFaH xarganga, byn-
bIMOAPAbIH 3aKbiMAanybiHa on 6epmey yLliH
onapgpbl Kipridy kepek. blnrangpl kynge KiprisinreH
OyrbiMaapabl 6GapbiHLLA Xbingam KenTipy yLiH
KanTa allblHbI3.

» Bynipnik, opTanblK »xaHe 6acka ga TiricTepain
anMarblHAafbl TONKbIHABILIK (KMHANY) MaTaHbiH
KenkabaTThbINbIFbIHA XKOHE opay-Xato KesiHae Kon-
AaHblNaTtbiH apTypAi KyLke 6arnaHbICcTbl 6onagbl.
Bbyn peTTe nanga 6onatbiH Kepinic TONKbIHALILIKTbI
(Mbicanbl, Badnsa Hemece KadbipLuak Tapisai) Tyabl-
pybl MYMKiH.

e MaraHbIH TiriH XinTepi, coHga-ak Xin opHanackaH
mata Geniri 6ipaen Tycte 6onybl MiHOETTI emec.

Cakray

BynbiMabl y3ak yakbIT O0MbI cakTay YLUiH KypFak xepre
KOWbIHbI3.



YTunusauyusa
Opamabl kaaere xaparty
Opawm karTa eHaeyre xibepinyi MyMKiH Kap- @
TOHHaH »X8He canKec OenrineHreH NacTUKTeH %é
Typagpl.
— byn matepunangapabli kanTa eHaeyre
XibepinyiH kKagaranaHpi3.
BynbimAabl Kagere XxapaTty
BybiMAabl KbIBMET €Ty MeQSiMiHiH, COHbIHAA eniHi3ge
Xapamabl epexernepre CoOMKec kaaere xapaTblHbI3.

XyMbicTarbl akaynblKTap XXaHe onapabl
KOt

Erep 6ip Hapce XyMbIC icTemece...

KAYIMN! X)Kapakat any kayni 6ap! bynbIMHbIH,

LIapHUpIi TyWiHAEpPi cepinneMEH KaTTbl Kepinin
Typaabl. Byneimabl GenLiekTey kesiHae aybip
XKapakat anybiHbl3 MyMKiH. LLlapHupni TyniH-
Oepae akaynbikTap nauaa oonfaH xxarganga,
aunepiHisre xabapnacblHbI3.

BernwiekTereH ke3ge apHaubl kKacinopbIHFa
XKYTiHIHi3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! Mapku3a keHebi
3aKbiMAaanybl MyYMKiH! Bylibimabl GipHelue
peT navaanaHfaH coH OynbIMHBIH Bip HeMece
eKi LWwapHUpni TyMiHi KuFaw Hemece BipKenki
eMec ininyi MmymkiH. MyHaan >xafganga wap-
HUpNi TyMiHOepai KocbiMLIa Typanay KaxeT
(™ BylibiM MamachbiHbIH Ke1bey 6ypbIuibiH
opHamy — 59-6em.).

©HpipinreH KyHi Typanbl aknapar Xancblpmaga
KepCeTinreH.
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RU [lMapaHTUWHbLIA TanoH

YBaxkaeMblii NokynaTerb, Hallu NPOAYKTbl U3rOTaBNMBAaOTCA HA COBPEMEHHbIX NPOM3-
BOZICTBEHHbIX MoApa3AeneHnax 1 COOTBETCTBYIOT NPU3HAaHHOMY BO BCEM MUpe Kade-
CTBEHHOMY MPOLECCY,.

Ecnu Bbl, ogHako, Hangete npuunHy Anga peknamawmm, noxanyncra, oTHecuTe aToT
NPOaYKT BMECTE C KBUTaHUMeN 06 onnarte B Grivkanimin MmarasuH.

Ha Hawwu npoayKkTbl AENCTBYIOT 3aKOHHbIE MPETEH3MM MO KaYeCTBY, HAYMHAs C MOMEHTA
MOKYTMKM.

[apaHTUiHBIN TanoH Bel MOXeTe npnobpecTtn B MarasmHe.

(@Y o177 I T =T o J SRR
LlaTa MPOMAMKM ...t e et e e et e e et e e e et e e e et e e e eaaeeeetaeeeesaeeeennnaanes

MevaTb
[TOLMNCH MPOMABLIA «..ceuueietieeetieee et e e e e et te e e e e e e e et e e e e et e e e eaa e eesanaeeesaneeessnaassnnaeensnaaeens

MPeTEH3UIA MO BHELLUHEMY BUAY N KOMIITIEK=.......eeeeiereeeeeeetieeeeeteeeeeeeneeeeeeeseeeeeessseeeeasneeeas
Taumm He umelo. Moanuck nokynatens

MapaHTUNHbIE ycnoBus

1. [apaHTuiHbIe NPETEH3NN pacCMaTPUBaKOTCA TOMbKO NPU HanNM4ynm NpPaBuIibHO U

YeTKO 3arofIHEHHOrO rapaHTUNHOIO TasioHa C yKa3aHueM MapKu, MoAesnu, cepun-

HOro HoMepa u3genus, gatbl NpPogaxu, YHeTKon nevatn pupmbel-nNpogasLa, a Takke

KaccoBOro 4Yeka marasuHa.

[@apaHTUMHBIN CPOK coCcTaBnAeT 24 MmecsALa Co OHSA NPOAAXM ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

B Te4yeHune rapaHTMNHOIoO cpoka ycTpaHsTcs 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHna MHCTpYMeHTa, BO3HUKLLME U3-3a MPUMEHEHUS N3roToBUTESEM
HeKayeCTBEHHOro marepuana;

— [NedekTbl cbopKkK, AONYLLEHHbIE N3FOTOBUTENEM.

— HewucnpaBHble y3ribl MHCTPYMEHTOB B rapaHTUIiHbIA nepuog 6ecnnaTtHO peMOH-
TUPYIOTCS UMW 3aMeHSAITCH HOBbIMKU. PeLeHne Bornpoca o LenecoobpasHoCcTu nx
3aMeHbl UM peMOHTa OCTaeTcs 3a crnyxbon cepsuca. 3ameHsieMble geTanu
nepexogsT B COBCTBEHHOCTb CnyX0bbl cepBuca.

@ N
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4. [apaHTusi He pacnpoCTpaHsaeTCs:

— Ha nHCTpyMeHT, ncnonb3oBaBLUNACS B NPOdeCccMoHarnbHbIX (MPOMbILLNEHHbIX)
Lensax unu obbemax. bbITOBON TUM aNEKTPOMHCTPYMEHTa noapasymeBaeT
ncnornb3oBaHue ero Ans oObiToBbIX HYXA He 6onee 20 (ABaaLaT) YacoB B MECSIL.
Ncnonb3oBaHWe MHCTPYMEHTAa BOMPEKN 3TOMY YCINOBUIO SIBNSIETCA HAPYLLUEHWEM
npaBun aKcnnyarTauuu;

— Ha mexaHu4eckne noBpexaeHns (TpeLmHbl, CKOMbl U T.N.) N NOBPEXAEHNS,
Bbl3BaHHbIE BO34ENCTBUMEM arpeCcCuUBHbIX Cpen 1 BbICOKMX TemMnepaTtyp, nonaga-
HUEeM BHYTPb 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MHOPOOHbIX NPeaMETOB, YaCcTUL, XXMOKOCTEN,
BELLECTB, a TaKkkKe NoBpeXaeHUs, HacTynNuBLLME BCreaCcTBUE HenpaBunbHOro
XpaHeHus (Koppo3unst MeTannyecknx YacTten);

— Ha noBpexaeHusi, BO3HUKLLME B NpoLecce TPaHCNOPTUPOBKM MoKynaTenem npu-
obpeTeHHOoro nsgenus;

— Ha nospexgeHna n HencrnpaBHOCTU, BblS3BaHHbIE HApyLUEHNEM rnpaBuil, N3J10-
’KEHHbIX B UHCTPYKUWMK MO 3KCryataunun, nin nppumeHeHnemMm MHCTpyMmeHTa He no
Ha3Ha4YeHWo, XanartHbiM OTHOLLEHNEM, HECHACTHbIM Clly4aemM, CTUXUIHbIM bea-
CTBMEM, BO34ENCTBMEM JOMALLHNX XXUBOTHBLIX, rPbI3yHOB UJTN HACEKOMBbIX;

— Ha noBpexaeHuns, Bbl3BaHHbIE UCMOTb30BAHNEM HEKAYECTBEHHbIX, HECTaHAApT-
HbIX pacxodHblX MaTtepunanos, NPUHAOMNEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen Unu npu-
CMOCOONeHni;

— Ha MHCTpYMEHTLI C HEMCNPABHOCTSAMMW, BO3HUKLUMMW BCNEOACTBUE Neperpy3ku
NN HENpPaBUNbHON 3KCNyaTtauuun, a TaKkke HeCTabMUNbHOCTM NapamMeTpoB ar1eK-
TpocCeTH, NpeBbILLAOLWNX HOPMbI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6esycrnos-
HbIM MPU3HaKam neperpy3ku U3genust OoTHOCATCH, MOMMMO NPOYUX: OOHOBPEMEH-
HbI BbIXOA, U3 CTPOSi pOTOpa 1 cTaTopa, M3MEeHeHMe BHELLHEro Buaa, aedopma-
LUMsS UNK oNnaBfieHne geTanen unu yanos, NOTEMHEHME Unn obyrnmMBaHmne
N3onaLMM NPOBOAOB Mo BO3AENCTBMEM BLICOKON TeMMepaTtypbl;

— Ha GbicTponsHalumBaroLmecs YacTu (yronbHble WeTKK, 3ybyaTble peMHu, pesu-
HOBbIE YNNOTHEHUS], CaNbHUKM, CMA3Ky U T.M.) U CMEHHbIE NPUHAAEXHOCTH
(NaTpOHbI, aKKYMYNSATOPbI, 3aLLUMTHbIE KOXYXM, PYKOSITKM M T.M.), @ Takke Ha pac-
XOAHblEe MaTepuarnbl U NPUCNOCOBNEHMS;

— Ha ecTtecTBeHHbIN N3HOC MHCTPYMEHTa (NonHas BbipaboTka pecypca, CunbHoe
BHYTPEHHEE UNWN BHELLHEE 3arpsi3HeHne);

— Ha MHCTpYMEHT, umetowmnmn crnegbl NOCTOPOHHEro BMeLlaTenbLCcTBa U ecnu
6Gblna NnponssegeHa nornbiTka peMOHTa B HEYNOSTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEH-
Tpe.

— Ecnu gaHHble Ha aNeKTPOMHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT AaHHbLIM B rapaHTUN-
HOM TarnoHe;

— Ha npodunaktnyeckoe obcnyxmBaHme anekTpOUHCTPYMEHTa (Hanpumenp,
4YMCTKa, NPOMbIBKA, CMa3Ka).

HacTosilwme rapaHTuiiHble YCNOBUS HE YLLEMISIOT APYrMX 3aKOHHbLIX NpaB noTpebu-
Tens, NpegocTaBneHHbIX EMY OENCTBYIOLWMM 3aKOHOA4ATENBLCTBOM CTPaHbI.
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DE Mangelanspriche

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Pro-
duktionsstatten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatspro-
Zess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen
Artikel zusammen mit dem Kaufbeleg zu lhrem Handler.

Fur unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne
officine di produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente
riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo
scontrino al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations

Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article
avec son justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur
date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are
subject to an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with
the proof of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace
Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky jsou vyrabény v modernich zavo-
dech a podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spolecné s
dokladem o koupi vasemu prodejci.

Pro naSe vyrobky plati zakonna reklamacni Ihita od datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakazniCka, vazeny zakaznik, naSe produkty sa vyrabaju v modernych zaria-
deniach a podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o
zakupeni k vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacné naroky od datumu zakupenia.
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PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowocze-
snych zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na swiecie procesy jako-
Sciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc¢ ten artykut wraz z paragonem do
sklepu, w ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty
zakupu.

S|  Garancijski list
Firma dajalCa garancCije: ........coooeiuiii e

SedeZ dajalCa garanCije: ... .cccooiiiiieeeeee e
Firma prodajalCa: ...
SedeZ ProdajalCa: ........oouiiiiiiiii e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta potroSniKu: ..............eiiiiiiiii i

S tem garancijskim listom jam¢&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-lethem
garancijskem roku, ki zacne teci z izrocitvijo blaga potroSniku in velja s prilozenim ori-
ginalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo Se tri leta
po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za
napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy
Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkozileg elismert minéségbiztositasi
rendszer alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyitt, a forgalma-
z6hoz, ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a torvényben el6irt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol
szamitva.
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BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno prizna-
tom procesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete
Vasem trgovcu.

Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.

GR Eyyunon

Mo autd 1o TTPOIOV I0XUEI €yyunaon JE didpKela dUO £Tn ATTO TNV NUEPOUNVIA ayopdag,
EQPOOOV QUTO £XEI AYOPAOTEI ATTO TO KATACTNMA TTOU AVAPEPETAI TTIO KATW.

BAGBeg TTou TpoépxovTal atrd akaTaAANAN peTaxeipion A Xelpiopd, AdBog TomoBéTnon
N @UAagN, akataAANAn olvdeon 1 eykataoTaon, amd Bia i GAAEG EGWTEPIKES ETTIOPA-
O€Ig, KABWG Kal o€ TTapeUBACEIG TOU OyOPaOTN 1) TPITWV O OTTOIEG DEV NTAV CUUPWVESG
ME TIG 00NYiEG XPAONG TTOU OUVODEUOUV TO TTPOIOV, OEV KAAUTITOVTAI ATTO TNV £yyunon.
ETttiong, dev KaAUTITETAI N PUOIOAOYIKH PBOPA Adyw Xpriong. MNMpoTeivoupe va diaBdoeTe
TTPOCEKTIKA TIG 0dNYiEG XPAOEWG, OIOTI TTEPIEXOUV ONPAVTIKEG UTTODEICEIG.

Ma Adyoug €aKkpiBwong TNG NUEPOPNVIAg ayopdg, ival aTTapaiTnTo VA KPATHCETE TNV

atrodeIgn ayopdc, TTou ATTOTEAEI TO HOVO ATTOOEIKTIKO OTOIXEIO TNG NMEPOMNVIAS ayopdc.

Y1rodeigeig:

5. Edv 10 Tpoidv de Asitoupyei TTAEOV OTTWG TTPETTEI, EAEYETE TTAPOAKAAOUUE TTPWTA EAV
N aitia givalr aAAol Adyol, OTTwG yia TTapdadelyua AdBog XEIPIoPOG.

6. & TEPITITWOoN TTou BEAETE va KAVETE XPAON TNG £yyunong f o€ TTePITITwon BAARNS
TTOPAKAAOUNE ATTEUOUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATAOTNKA QYOPdG.

MapakaAoupe TTPOCECTE OTI Ba ETTICUVATITETE, Ba £xeTE dIABEOINA, 1 Ba YEpeTe padi oag
o€ KGBe TrepiTTTwon Ta akdAouba:

— ATTod€Ign ayopdg

— Meprypan TpoidvTog/Tutrog/Mdapka

— lNepiypapn Tou ep@avicopevou TTPOBARPATOG UE 60O TO dUVATOV TTIo OKPIPr ava-
@OPA TOU EAQTTWHATOG.

EKTOC TwV JIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI JE TNV TTApoUCa £yyunaon OTOV KATAvaAwTH,
QUTOG £xEl 0€ KABE TTEPITITWON Kal OAa Ta DIKAIWHATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVES
OIaTALEIC KAl TOUG VOUOUG OXETIKA JE T oUuBach TTWANCNG.

Ailavopun:
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NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en
zijn onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de
kassabon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aan-
koop.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och
genomgar en internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det anda finnas skal till reklamation, ber vi dig lamna in denna artikel tillsammans
med kopkvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne
tarkastetaan kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tama laite ostokuitin kanssa
myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

KAZ Keninpik kaptacbl
KypMeTTi catbin anywbl, 6i3aiH eHiMaepimia 3amaHayu eHAipicTik benimaepae anblH-
Aanagbl xaHe bykin anem 6onbiHWA TaHbIIFAH cana NpoueciHe Carkec Kenea,i.

Ananga Ci3 HapasblfblK TyablpaTblH ceben TankaH boncaHpbl3, OCbl 6HIMAI Teriem Tybip-
TeriMeH Koca XakblH MaHaafbl AyKeHre anbin 6apbiHbI3.

bi3giH eHimaepimisre catbin anfaH ceTTeH 6actan cana 6oKblHIWA 3aHAbl TananTap
Xypeai.
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Euromate GmbH UmnopTtep/AMnopTrayLubl:

Emil-Lux-Stral3e 1 OO0 «OBW lMNMpsamon NmnopT un MocTtaBkm»
42929 Wermelskirchen Poccunckas ®egepaums,

GERMANY 125252, r. MockBa,

Hotline +49 (0) 2196 / 76-3333 yn. ABnakoHcTpykTopa MukosiHa, oom 12,
www.euromate.de aTax 9, nomeweHme |, komHarta 29

. . +7 495 933 46 80
UsrotoButenb/OHAaipyLwi:

Espoment M'mb6X
Omunb-JTioke-LWTp. 1
42929 BepmernbCKMpXeH
rEPMAHUA

MHpopmaumsa o gate U3rotoBneHust ykasaHa Ha Tosape.
©HaipinreH KyHi Typanbl aknapar Tayap ycTiHae 6enrineHreH.

Cpok cnyx6bl yKkazaH Ha MapKMpPOBKe YNakoBKM NPOAYKLNN.
KbI3MeT eTy Mep3imi eHiM opayblLbIHbIH TaHbanamacbkiHAa 6enrineHreH.

HE NMOANEXUT OBASATENBHOWN CEPTUGUKALNN 1 OEKNAPUPOBAHMIO
COOTBETCTBUA

MIHOETTI CEPTUGUKATTAYFA XKOHE CAUKECTINIKTI XXAPUANAYFA XXATMANObI
Art.-Nr. 126077, 126078, 126079, 126080 V-291020



